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  Voor het overnemen van gedeelten uit deze uitgave in bloemlezingen, readers en andere compilatiewerken (artikel 16 Auteurswet 1912) dient men zich tot de uitgever te wenden.


  


  Nog afgezien van hun liefde voor Pern,


  zijn Marilyn en Harry Alm bovendien


  oude vrienden en trouwe fans van mij,


  en daarom is het me een genoegen


  dit boek aan hen op te dragen,


  als waardering voor hun vele attenties


  en blijken van vriendschap


  door de jaren heen.
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  WOORD VOORAF


  Ooit zwoer ik dat ik nooit een Arthur-verhaal zou schrijven, omdat ik nogal moeite had met de bekende Hollywood-versie van koning Arthurs hofhouding. Ik gaf de voorkeur aan de historische vertelling, over een goede leider wiens charisma de beste mensen van zijn tijd, met een goed hart en een gezonde geest, aantrok. Bedenk dus alsjeblieft dat het allemaal de schuld is van Jane Yolen: zíj vroeg mij een Arthur-verhaal voor jongeren te schrijven!


  En bijna onmiddellijk kwam er een verhaal in mijn gedachten.


  Ik ben altijd gefascineerd geweest door één hoofdstuk in het prachtige boek Sword at Sunset van Rosemary Sutcliff en dat was het verhaal dat ik wilde vertellen: hoe koning Arthur aan paarden kwam die groot genoeg waren om door zijn dappere ridders bereden te kunnen worden. Niet het gebruikelijke Arthur-thema, dat is zeker.


  En Jane raakte er nog meer bij betrokken doordat ze mij het verhaal liet verbeteren en verfijnen. Ze deed allerlei suggesties voor 'kleine' veranderingen, die belangrijke verbeteringen werden in mijn lange verhaal. Ik wil dan ook mijn grote erkentelijkheid betuigen aan Jane Yolen en aan haar assistent, Karen Weller-Watson.


  Ik neem verder mijn petje af voor Richard Woods, O.P., wiens eerder onderzoek naar Arthur waardevol was voor het vorm krijgen van mijn eigen theorieën, en voor Michael Scott, die mij te hulp kwam met enkele historische feiten die mij ontgaan waren. Van betekenis is ook de bijdrage van Scott MacMillan, die mijn aandacht vestigde op een boek genaamd The Black Horses of England; dit boek gaat over de historische verering van deze dieren, wat blijkt uit het uitzonderlijk grote aantal herbergen met de naam The Black Horse die je alleen langs de wegen vindt waarover Artos naar de twaalf veldslagen trok.


  Ik wil ook Simon Good, van de Good Company, bedanken omdat hij mij geduldig heeft rondgereden in Exeter en Topsham zodat ik een indruk kon krijgen van het gebied. En hij was het die de meest gelukkige ontdekking deed, namelijk dat het gebied boven de haven van Topsham ook Black Horse genoemd werd. Dit verwijst zeker naar de korte tijd dat de door graaf Artos ingevoerde Libiërs daar verbleven.


  Bij het schrijven van dit boek heb ik gebruik gemaakt van een combinatie van Latijnse en Keltische namen die in omloop zouden kunnen zijn geweest in de tijd dat de stammen van het vijfde-eeuwse Engeland de laatste overblijfselen van de Romeinse overheersing van zich afwierpen. Het is ook een middel voor mezelf en mijn lezers om afstand te nemen van de betoverende Hollywood-versies.


  De hoefsmederij – ofwel het ambachtelijk beslaan van paarden – sluit aan bij mijn eigen grote interesse in alles wat met paarden te maken heeft. Ik wil graag mijn diepe dankbaarheid uitspreken tegen Joseph Tobin, meester-hoefsmid en lid van de Worshipful Company of Farriers, voor zijn waardevolle hulp bij de technische aspecten van dit verhaal. Hoewel de producten van het hoefsmidsambacht, omdat ze van ijzer zijn, zelden bewaard blijven, is er voldoende bewijs dat het beslaan van paarden al een lange geschiedenis heeft... mogelijk zelfs tot de paarden die de strijdwagens van de Mesopotamiërs trokken. Er waren ook zeker beslagen paarden bij de nomadenstammen op de Russische steppen. Hun directe afstammelingen gaan net zo met die deskundigheid om als hun voorouders deden: Geen hoef, geen paard.


  Anne McCaffrey


  Dragonhold-Underhill


  


  NAMEN


  Personen


  


  GALWYN GAIUS VARIANUS, een Romeinse Kelt; verteller en hoofdpersoon, zoon van Decitus Varianus


  ARTOS, Comes Britannorum (graaf van Britannia), ook een Romeinse Kelt


  
    
      	BERICUS

      BWLCH

      	}

      	twee van Artos' Gezellen tijdens de reis
    

  


  


  GRALIOR, kapitein van de Corellia; Galwyns aangetrouwde oom


  DECITUS VARIANUS, de overleden vader van Galwyn


  


  PRINS CADOR van Dumnonia


  ERCUS, herbergier in Burdigala


  BALDUS AFRITUS, paardenhandelaar in Burdigala


  TEGIDUS, koopman


  PAPHNUTIUS, Egyptische paardenhandelaar in Septimania


  NICETUS DE OUDERE, paardenhandelaar


  DOLCENUS, havenmeester in Isca


  


  CANYD BAWN, paardendokter op Artos' hoeve in Deva


  ISWY, Cornovische ruiter


  DECIUS GALLICANUS, ruiter


  EGDYL DE WITTE, ruiter


  NESTOR van Deva


  YAYIN van Deva


  DONAN van Deva


  TELDYS, opzichter van de hoeve in Deva


  DAPHNE, zijn vrouw


  ALUN, smid in Deva


  RATAN, leerling-smid


  MANOB, bevelhebber van de troep


  FIRKIN, ruiter in Deva


  SOLVIN, stalknecht op het landgoed van Galwyns vader


  RHODRI, broer van Canyd; paardentrainer


  SERENA, moeder van Galwyn


  FLORA en LAVINIA, zijn zusters


  ODRAN, Galwyns stiefvader; kammenmaker


  MELWAS, de echtgenoot van Flora


  GALLUS, Galwyns kleine neefje


  
    
      	

      CEI

      GERAINT

      GWALCHMEI

      MEDRAUT

      DRUSTANUS

      CYFWLCH

      BEDWYR

      	}

      	Gezellen van Artos op Camelot
    

  


  


  ARLO, schildknaap op Camelot


  EOAIN ALBIGENSIS,staljongen op Camelot


  MEESTER ILFOR, baas van de smederij en wapensmid op Camelot


  MEESTER GLEBUS, paardenmeester


  BORVO, leerling-smid


  MAROS, leerling-smid


  PRINS MALDON, bezoeker op Camelot


  SEXTUS TERTONIUS, wapensmid


  PRINS GENEIR


  GREN, stalknecht van prins Geneir


  


  Paarden en pony's


  


  SPADIX, door Galwyn gekochte voskleurige pony


  Libische hengsten: CORNIX, VICTOR, PAPHIN


  Libische merries (zestien in totaal): SPLENDORA en DORCAS zijn de enige die genoemd worden


  Ravus, grijze hengst op Camelot


  


  Historische personages


  


  ARTOS (ook Arthur), de Beer, Comes Britannorum (graaf van Britannia), ook dux bellorum (krijgsheer)


  AURELIUS AMBROSIUS, krijgsheer samen met Vortigern


  VORTIGERN, prins die de noordelijke stammen verenigde


  AELLE, Saksische koning in Eburacum


  CADOR, prins van Dumnonia


  NENNIUS, monnik-kroniekschrijver


  SINT-GERMANUS, monnik-kroniekschrijver


  GILDAS, monnik-historicus


  KONING MARK, koning van Cornwall
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  'Galwyn is de vissen weer aan het voeren,' riep de stuurman toen ik de stinkende emmer over de reling leeggooide. Ik negeerde hem en spoelde de emmer schoon in de wilde golven die ons vergezelden vanaf Isca Dumnoniorum.


  In de loop van de tijd was ik enigszins gewend geraakt aan het oversteken van de Smalle Zee, maar doordat ik zes volwassen mannen die dat niet gewend waren moest verzorgen, voelde ik me net zo ziek als zij. En als gevolg daarvan werd ik weer eens het pispaaltje van de bemanning van mijn oom. Het had een tijdje geduurd voordat ik in de gaten had dat ik beter niet kon ingaan op de misselijke grappen van de stuurman. Als ik hem negeerde was de lol er snel af en liet hij mij met rust. 'Zit er nou helemaal geen zeemansbloed in dat lijf van jou? Je bent een kluns met het optuigen van het schip, aan dek hebben we nauwelijks iets aan je en je kunt niet eens de benedendekken schoonhouden.'


  Ik haalde de emmer op, maar juist toen ik hem bijna op de reling had, werd hij gegrepen door een bijzonder grote golf die hem vol water smeet. Het touw sneed in mijn handen. Ik slaagde er maar ternauwernood in om het om een pin te slaan en zo de emmer niet helemaal kwijt te raken. De stuurman brulde van het lachen om mijn onhandigheid en moedigde de andere mannen aan hem bij te vallen.


  'Galwyn, ik zou wel eerst een bewijs willen hebben dat je echt een neef bent van Gralior, voordat ik je ooit op een van mijn schepen zou aannemen.' Ik vergat de hele emmer en stond op het punt op hem af te vliegen voor die belediging van mijn moeder.


  'Hé, jongen, we hebben beneden dringend behoefte aan die emmer,' zei een donkere stem in mijn oor. Een hand schudde krachtig mijn schouder om mijn aandacht te trekken en me af te leiden. 'Zulke grappen horen bij dat soort mensen,' vervolgde de edele passagier zachtjes in mijn oor. 'Schenk ze de minachting die ze verdienen.' Toen verhief hij zijn stem: 'Ik heb op jouw advies het gepekelde vlees geprobeerd en het heeft mijn ingewanden weer tot rust gebracht. Daarvoor ben ik je dankbaar. Ik wil graag nog een portie voor mijn metgezellen.'


  Ik kon me de naam van de Comes niet herinneren – het moest een Romeinse naam zijn, want de graaf was net zo Brits als de rest van ons. Mijn oom behandelde hem met meer respect, of zelfs eerbied, dan waarmee hij de meeste mensen behandelde, betalende passagiers of niet-betalende. Dus was ik best bereid deze Britse heer te gehoorzamen en de ellende van zijn Gezellen te verzachten zo goed als ik kon. Ik trok de emmer omhoog en overhandigde hem aan de graaf, die hem meenam naar beneden. Toen haalde ik nog wat gepekeld vlees uit het vat en volgde hem naar de passagiersruimte op het benedendek.


  De Gezellen van de graaf mochten dan krijgers zijn, maar na drie dagen op zee waren ze er slecht aan toe: twee van hen zagen groen onder hun verweerde huid en waren totaal uitgeput door het deinen van het dek onder ze. Ik lachte niet, ik kende hun ellende maar al te goed. Het waren grote mannen, sterk en gespierd, met eeltige handen en armen vol littekens van het zwaardvechten. Ze hadden zwaarden in hun bagage en ook geoliede leren wambuizen die met spijkers beslagen waren. Grote mannen, op zoek naar grote paarden, die hen in de strijd tegen de Saksen zouden moeten dragen. Dat was tenminste wat ik had opgevangen uit flarden van hun gesprekken, voordat de zeeziekte hen van hun spraakvermogen en hun waardigheid beroofde. Sindsdien klampten ze zich vast aan hun kruisbeelden en prevelden zacht gebeden om verlossing.


  'Kom op, Bwlch, je hebt mij toch ook zien opknappen,' sprak de Comes hem bemoedigend toe. Bwlch keek naar het gepekelde vlees dat voor z'n gezicht heen en weer werd geslingerd, gromde en gebaarde heftig dat ik de emmer moest brengen. De man had niet meer dan één of twee slokken water gedronken die dag, dus er kon alleen maar gal in zijn maag zitten. 'Bericus, wil jij Galwyns magische medicijn proberen?' Nummer twee sloot echter zijn ogen en sloeg een grote hand voor zijn neus en mond. 'Kom op nou, metgezellen, we zijn er bijna, nietwaar, jonge Galwyn?'


  Ik schaamde me dood dat hij mijn naam onthouden had terwijl ik me de zijne niet kon herinneren en probeerde mijn hoofd weg te draaien van zijn lachende gezicht. Maar het schitterende blauw van zijn ogen hield me vast en iets daarin maakte mij op dat moment tot een van zijn vurigste volgelingen. Ach, als mijn oom me ooit met een dergelijke blik had beloond, dan was mijn leerlingschap aan boord heel wat draaglijker geweest.


  'Ja, heer,' zei ik met een bemoedigende glimlach naar Bericus op zijn ziekbed, 'we zijn bijna bij de haven, en dat is de waarheid!' Want er was inderdaad land in zicht. Ik had vlekken aan de horizon gezien terwijl ik de emmer leeggooide, maar door het getreiter van de stuurman had ik er niet meer aan gedacht. 'Bij schemering moeten we ongeveer op de rivier in de richting van Burdigala zijn. Stevig, droog land.'


  'Artos, als de rest van dit belachelijke plan van jou net zo riskant is als dit...,' bromde Bericus humeurig. 'Kom, amicus,' antwoordde hun leider vrolijk, 'vanavond nog zal ik ervoor zorgen dat jullie vlees, gevogelte, vis en elke andere spijs die jullie wensen, geserveerd krijgen.' Bericus kreunde bij deze opsomming en Bwlch kroop onder zijn vuile mantel.


  'We zijn op de rivier, heer,' zei ik tegen de Comes Britannorum, Artos – ineens wist ik zijn volledige naam weer –, want ik voelde dat aan de bewegingen van het schip. 'Als u nu aan dek komt, heren, zult u de deining lang niet zo vervelend vinden als wanneer u hier beneden blijft liggen en steeds op en neer gaat.'


  Heer Artos grijnsde naar me en zei, terwijl hij de onwillige Bericus omhoog trok: 'Dat is een goed idee, jongen. Kom, verdrijf de ziekte uit jullie hoofden. De frisse lucht zal jullie goed doen.' Hij gebaarde naar mij om Bwlch te helpen, terwijl hij de rest van zijn metgezellen aanzette tot actie.


  Ze wankelden naar het dek en vielen bijna van de ladder naar beneden toen de koude lucht hun in het gezicht sloeg. Iedereen waggelde naar de reling, terwijl ik probeerde ze naar de beschutte zijde van het schip te krijgen, zodat hun eigen braaksel niet in hun gezicht zou waaien.


  'Kijk naar het land,' opperde ik. 'Niet naar de zee of het dek. Het land beweegt niet.'


  'Als het dat wel doet, zal ik nooit meer de oude zijn,' mopperde Bericus met een donkere blik naar zijn leider, die daar wijdbeens stond, met zijn kin omhoog, zijn lange blonde haar wapperend in de wind als de vlag van een schip. Bericus gromde. 'En dan te bedenken dat we langs dezelfde weg terug moeten!'


  'De terugreis zal niet zo erg zijn, heer,' zei ik om hem moed in te spreken.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, zijn gewoonlijk doffe ogen waren helder van verbazing. 'Nee, het zal erger zijn, want dan hebben we ook nog die duivelse paarden om voor te zorgen... hier!' Hij gebaarde achter hem naar de zee. 'Bwlch, weet jij of paarden zeeziek kunnen worden?'


  'Ik verzeker je dat ik alleen die paarden zal kopen die gegarandeerd zeebenen hebben,' zei de Comes met een knipoog naar mij.


  Ik keek opzij zodat geen van de anderen mijn gezichtsuitdrukking verkeerd zou begrijpen. Het was nu immers augustus en de oversteek was redelijk kalm geweest. Maar over ongeveer een maand zouden de herfststormen kunnen beginnen, die zo krachtig konden zijn dat zelfs de magen van geharde zeelieden zich omkeerden.


  'Moet u ver reizen over land?' vroeg ik.


  'Naar de paardenmarkt in Septimania,' zei heer Artos achteloos.


  'Waar mag dat zijn, heer?'


  Zijn ogen schitterden goedkeurend bij mijn vraag. 'In de schaduw van de Montes Pyrenaei, bij Narbo Martius.'


  'Zo ver, heer?' Ik was verbijsterd.


  'Om dat te vinden wat ik moet hebben...' Zijn stem veranderde van klank, zijn ogen werden dromerig en zijn vuisten balden zich boven de reling. 'Om te doen wat ik moet doen...'


  De ernstige vastberadenheid die hij uitstraalde, wekte in mij een groot verlangen te doen wat ik kon om hem daarbij te helpen. Tegelijkertijd voelde ik me onnozel, want ik had zo weinig te bieden. Maar deze Britse krijgsheer was niet zomaar iemand. Ik weet niet waardoor het kwam, maar hij zorgde ervoor dat ik, een onbetekenende en onbekwame leerling, me minder een mislukkeling voelde en zekerder werd van mezelf.


  'En op míj rust deze taak,' voegde hij eraan toe, terwijl hij met kracht zijn adem liet ontsnappen. Toen lachte hij naar me en vertelde wat meer over zijn plannen.


  'Ik moet grote, sterke merries en hengsten hebben om de paarden te fokken die we nodig hebben om de Saksen uit onze gebieden terug de zee in te jagen,' vervolgde hij. 'Paarden die zo sterk zijn dat ze krijgers in volledige uitrusting kunnen dragen, vlug en ver. Een snelle, onverwachte slag zal verwarring zaaien onder de Saksische legers, want een cavalerie verwachten ze niet. Julius Caesar gebruikte de alauda, zijn Germaanse cavalerie, met goed resultaat tegen de Galliërs. Ik zal zijn prestaties navolgen en Britannia beschermen met mijn ruiters. Als God met ons is, zullen de merries en hengsten die ik nodig heb op de paardenmarkt in Septimania te vinden zijn, door de Goten gefokt uit hetzelfde Libische ras dat de Romeinen gebruikten.'


  'Zouden de legioenen niet terugkeren om ons te helpen, heer?' vroeg ik hoopvol.


  Heer Artos glimlachte vriendelijk. 'Nee, jongen, we kunnen niet op hen rekenen. Dit is iets dat we zelf moeten doen. De paarden zijn de sleutel tot de overwinning.'


  'Worden paarden nou zeeziek?' vroeg Bericus nogmaals, dit keer met nadruk.


  'De Romeinen kregen het voor elkaar hun paarden naar Britannia te vervoeren. Waarom zouden wij niet hetzelfde kunnen doen?' vroeg de Comes met een spottend lachje.


  'Maar hoe wilt u ze vervoeren, heer?' Ik gebaarde naar het nauwe luik dat toegang gaf tot het benedendek. Zelfs een kleine pony kon daar niet doorheen.


  'Ah, dat is het makkelijkste deel,' zei Artos, terwijl hij in zijn grote, met littekens overdekte handen wreef. 'Cador en ik hebben dat al uitgedacht.' Mijn ogen puilden uit door deze alledaagse aanduiding van de prins van Dumnonia, maar de graaf zond me weer zo'n geruststellende glimlach, waardoor ik me op de een of andere manier als vanzelfsprekend bij dat verheven gezelschap voelde horen. 'We halen de planken van het dek los, zetten de paarden beneden in hokken met stro en spijkeren de planken weer op hun plaats. Simpel, nietwaar?'


  Ik was niet de enige luisteraar die twijfelde; Bericus schudde zijn hoofd en Bwlch onderdrukte een kuchje. Niettemin leek heer Artos zeker van zijn zaak, en prins Cador had de reputatie een briljant en scherpzinnig man te zijn.


  'Hoe groot zijn de paarden van Septimania?' vroeg ik.


  Artos bracht zijn arm op ooghoogte. 'Dat is de schouderhoogte.'


  Ik staarde hem verbaasd aan. 'Het is toch zeker niet de bedoeling dat paarden zo groot worden?'


  'Waarom niet, Galwyn? Wanneer wij dat ook worden...' zei Artos, terwijl hij naar zijn metgezellen gebaarde, die – hoewel ik bekendstond als de langste van mijn familie – allen ver boven mij uit torenden.


  Op dat moment kwam mijn oom aan dek. Het schip, de Corellia, spoedde zich door de monding van de brede Gallische rivier naar de haven van Burdigala alsof het ernaar verlangde zijn reis te beëindigen. Ik hoopte dat we daar een lading zouden vinden om mee terug te nemen, anders zou het humeur van mijn oom zeker slecht zijn. Op deze heenreis hadden we niet meer dan een lading koeienhuiden te vervoeren gehad, en de zeven passagiers waren dan ook een godsgeschenk geweest, dat de tocht de moeite waard had gemaakt.


  'Haal het grootzeil naar beneden,' schreeuwde mijn oom, en hij bromde goedkeurend toen de stuurman een van de matrozen, die te langzaam in beweging kwam, een schop gaf. 'Naar het anker en de touwen! Moet jullie dat elke keer opnieuw verteld worden? Jij daar, jongen, waar sta je naar te staren? Help een handje. Op deze manier word je nooit een zeeman!'


  Ik rende weg om het touw te pakken dat ik mee moest nemen wanneer ik aan land sprong om het schip vast te leggen. In gedachten verzette ik me tegen het 'zeeman worden', zelfs al was het op een schip dat gekocht was met goud van mijn vader, die geprobeerd had de broer van zijn vrouw vooruit te helpen in de wereld. Dit was mij bekend, maar ik was slim genoeg om er nooit op te zinspelen, zelfs niet wanneer die wetenschap me razend maakte.


  'Toon 'ns wat meer pit, lomperik,' schreeuwde mijn oom, hoewel de wal voor mij nog steeds veel te ver weg was om te springen. Ik was al vaak genoeg in het koude water van een haven gevallen en had geen behoefte om dat voor de ogen van heer Artos te doen.


  Ik zou nooit een zeeman worden, althans niet het soort dat mijn oom wilde. De voornaamste reden dat hij mij had aangenomen en mijn tekortkomingen duldde, was het feit dat ik aanleg voor vreemde talen had en verschillende barbaarse handelsdialecten kon begrijpen. Dat was mijn echte waarde voor hem. Door mijn talenkennis kon ik overal goede vrachten voor hem vinden en zo bleef ik in de gratie.


  Vanaf mijn kindertijd had ik veel vreemde talen gehoord. Mijn vader, Decitus Varianus, was vertegenwoordiger en ontmoette mensen uit de meest uiteenlopende streken, van Egyptenaren en Grieken in het oosten tot enkele van de zwervende Scandinavische volken in het noorden. Omdat ik een vlot en nieuwsgierig kind was, pikte ik stukjes en beetjes van veel talen op. Soms wist ik nauwelijks wat ik zei. In de loop van de jaren leerde ik echter het Keltisch dat onze boeren spraken en kreeg ik les in Grieks en Latijn. Hierdoor – en door de vele vreemde talen die om mij heen werden gesproken – werd mijn taalvaardigheid steeds groter.


  'Waar wacht je op, Galwyn?' riep mijn oom toen de afstand tot de steiger langzaam kleiner werd. De wal was nog steeds te ver weg, en uit mijn ooghoek zag ik heer Artos zijn hand uitstrekken alsof hij me wilde verhinderen te springen op dit bevel. 'Je bent bang, hè? Zoon van een mislukkeling. Ik heb je aangenomen uit medelijden met mijn zuster! Word je net zo waardeloos als je vader? Verwend ben je, en ik maar proberen een man van je te maken! Spring, zeg ik je. Spring!'


  Het schip was nu dichtbij genoeg en ik maakte me klaar voor de sprong, hoewel heer Artos opnieuw zijn hand ophief om me tegen te houden. Maar ik wist wat ik kon, zelfs wanneer ik aan één stuk door kritiek naar mijn hoofd geslingerd kreeg.


  Ik landde veilig, sloeg het touw om de meerpaal en legde het stevig vast met een paalsteek, zoals ik had geleerd. Eigenlijk was ik best tevreden met mezelf omdat de sprong groter was geweest dan normaal. Toen ik omkeek om te zien of heer Artos mijn prestatie goedkeurde en ik hem zag knikken, zwol mijn borst een beetje. Ik zag dat Bericus en Bwlch er beiden minder flets en bleek uitzagen. Het schip deinde nog steeds in de stroming, maar het feit dat het weer veilig aan de wal lag, had hen waarschijnlijk al bijna genezen.


  Op de kade heerste de gewone bedrijvigheid; straatventers probeerden vers eten en wijn te verkopen en anderen boden hun diensten aan bij het uitladen van de schepen. Mijn oom gaf met luide stem onnodige bevelen om indruk te maken op de mannen aan wal, maar hij had geen haast om de koeienhuiden uit te laden en zo te tonen dat de Corellia maar weinig waardevols aan boord had.


  Omdat mijn taak met het aanmeren afgelopen was, bleef ik rondhangen bij heer Artos en zijn Gezellen en hielp ik hen met hun bepakking. Ik wilde hun gezelschap niet verlaten – dat wil zeggen: zijn gezelschap.


  'Galwyn,' brulde mijn oom, 'maak jezelf nou eens voor één keer nuttig. Help de heren met hun bagage en breng ze naar de Gouden Zwaan. Dat is de enige plaats in de haven die geschikt is voor vrienden van prins Cador. Ga met ze mee zodat de herbergier weet dat hij hun het beste moet geven. Het enige waar je goed voor bent...,' ging hij door, hoewel niet zo luid, 'is het brabbelen van wat het ook is dat ze hier spreken! Hoe jij uit al dat gekwebbel iets kunt opmaken, ik zou het niet weten.' Hij zwaaide dreigend zijn vinger voor mijn neus heen en weer. 'Zorg ervoor dat je goed luistert en let erop dat er goed gezorgd wordt voor deze graaf! Hoor je me, Galwyn?'


  'Ja, oom... Natuurlijk, oom... Ik begrijp het, oom,' zei ik, toen ik er een woord tussen kon krijgen. Ik probeerde niet te laten zien hoe gelukkig ik was dat ik deze taak kreeg. Gralior zou niet blij zijn als hij merkte dat hij me iets liet doen wat ik graag wilde.


  Vervolgens boog mijn oom, heel onderdanig, voor heer Artos en zijn Gezellen, terwijl zij de plank afliepen die diende als brug tussen het schip en de wal.


  'De jongen weet de weg, heer Artos, en hij begrijpt het barbaarse taaltje dat de herbergier van de Zwaan spreekt. Die man kent geen enkel beschaafd woord, maar Galwyn zal hem bijbrengen dat hij geen handel meer van mij zal ontvangen als hij u niet het beste geeft.' Vervolgens viel hij tegen me uit omdat Bericus, Bwlch en de anderen hun eigen reisspullen oppakten. 'Pak die bagage, Galwyn. Help ze. Sta daar niet zo met je handen in je zakken toe te kijken. Je bent nu geen verwend jochie, je werkt voor de kost!'


  Ik maakte dat ik wegkwam uit de buurt van mijn ooms voet, waaraan een zware sandaal zat, en probeerde een van de zakken van heer Artos te pakken, maar zijn hand hield me tegen.


  'Ga ons maar voor, Galwyn, als je wilt,' zei de graaf terwijl hij me een zacht duwtje gaf.


  Ik ving een glimp op van de dreigende blik van Gralior en hoopte dat hij bedaard zou zijn tegen de tijd dat ik terug zou komen. Misschien, dacht ik verraderlijk, kan ik het rekken.


  'En kom direct terug, Galwyn. Er moet uitgeladen worden,' riep mijn oom op het moment dat we de eerste huizen bereikten.


  De Gouden Zwaan lag op een behoorlijke afstand van de haven, dat zou zelfs mijn oom moeten toegeven. En ik kon altijd nog zeggen dat het even geduurd had voordat de herbergier begreep wat er precies gewenst werd.


  Maar in werkelijkheid kende ik het lokale dialect zo goed dat het voor mij geen enkel probleem was om de waard, Ercus, duidelijk te maken dat deze gasten mannen van stand waren. Bovendien zou iedere dwaas dat in één oogopslag gezien hebben, en Ercus was geen dwaas.


  'Mijn oom, de goede Gralior,' begon ik tactvol, 'zei dat alleen uw herberg goed genoeg was voor de Comes Britannorum en zijn Gezellen. Hebt u kamers te huur?'


  'Jazeker, jonge Galwyn,' zei Ercus, want hij kon net zo tactvol zijn als ik. 'En het beste maal dat eenieder wenst na afloop van een zeereis.'


  'Nou, zij hebben echt het beste eten nodig dat u hebt om hun ingewanden weer tot rust te brengen, Ercus.'


  En ik deed heer Artos verslag van mijn conversatie, en die glimlachte en knikte. Vervolgens begon ik te onderhandelen over de prijs van de overnachting en probeerde ik te bepalen voor hoeveel nachten een kamer nodig was.


  'U gaat vrienden van prins Cador onderdak bieden, die hier zo vaak handel drijft dat u deze gasten best uw laagste prijs kunt vragen,' zei ik. Het kostte me enige tijd om zijn prijs naar beneden te krijgen, maar het lukte me. Gelukkig had Artos gouden ringen om mee te betalen. Die werden overal geaccepteerd.


  'Voor die ene kamer die groot genoeg is om u zessen onder te brengen, brengt hij een kwart ring in rekening,' zei ik, terwijl ik me naar Artos toe wendde. 'Nog een kwart om u te voeden, maar de wijn die u drinkt is extra. Hij heeft goede wijn,' voegde ik eraan toe, want ik kende Ercus' reputatie van andere herbergen.


  Hiermee waren de prijzen vastgesteld en omdat er meteen een maaltijd geserveerd kon worden aan de mannen, die erg hongerig waren geworden door drie dagen vasten, had ik geen andere keuze dan ze verder alleen te laten.


  De laatste paar straten liep ik hard, zodat ik buiten adem het schip zou bereiken en misschien mijn oom ervan kon overtuigen dat ik de zaken goed en snel had afgehandeld.


  Die nacht, terwijl ik op een strobed lag in de romp van de Corellia, waar nog steeds de stank van zeeziekte hing, dacht ik na over het reisdoel van heer Artos. Paarden! Wat miste ik onze paarden. Voordat mijn vader al zijn rijkdom verloor, doordat er twee seizoenen lang rampzalige stormen hadden gewoed, hadden we veel mooie paarden in onze stallen staan. Ik was de eigenaar geweest van een temperamentvol klein renpaard, waarop ik gereden had alsof wij tweeën een centaur waren. Mijn vaders kamerbewaarder had mopperend toegegeven dat ik waarschijnlijk een bekwaam ruiter zou worden, en dat was waarlijk een compliment van zo'n stugge man. Op alle momenten tussen de lessen en verplichtingen als mijn vaders erfgenaam in, was ik in de stallen te vinden.


  Ik kon maar beter niet aan paarden denken; dat haalde te veel pijnlijke herinneringen boven. Maar ik kon mezelf niet bedwingen. Grote sterke paarden, bedoeld om bereden te worden door grote sterke mannen! Die zouden onderweg vast een jongen voor de paarden nodig hebben. Ik kan mij vast zo nuttig maken voor de Comes Britannorum dat hij mijn oom zou smeken mij te mogen lenen. Deze vage hoop zette zich om in zekerheid, terwijl ik lag te luisteren naar het gekraak en gekreun van het schip en het rusteloze geklots van de rivier tegen de scheepsromp.


  Er is weinig dat zich zo snel in een havenstad verspreidt als geruchten over rijke heren met vreemde reisdoelen. Maar ik hoorde die geruchten pas later, omdat mijn oom me bij het krieken van de dag wekte om hem te vergezellen bij het onderhandelen over een geschikte lading. Halverwege de ochtend hadden we lokale wijn en olie in amforen, enkele balen fijne Egyptische katoenen stof en prachtig gelooid en gekleurd Iberisch leer aangekocht. Mijn oom was niet ontevreden, hoewel hij me nooit bedankte of prees voor mijn moeite. Eerlijk gezegd had ik geen problemen met het verbasterde Latijn, dat doorspekt was met het vervloekte Iberische dialect.


  Ik was alweer aan boord van de Corellia, toen de staljongen van de herberg kwam met een boodschap voor mijn oom van heer Artos. Mijn oom fronste zijn voorhoofd terwijl hij het stukje perkament vluchtig doorlas en keek me vervolgens veelbetekenend aan.


  'Hmmm. Hij heeft naar jou gevraagd, jongen. Het lijkt erop dat je nu eens hebt gedaan wat je werd gevraagd en dat je ervoor hebt gezorgd dat de heren goed worden verzorgd in de Zwaan. Hij heeft je nodig om rijdieren voor zijn tocht te kopen,' zei mijn oom. 'Schiet op, wegwezen, en gebruik ook in deze zaak je verstand, voor heer Artos' bestwil. Prins Cador zou willen dat de graaf op alle mogelijke manieren ter zijde werd gestaan, zelfs door zo iemand als jij.'


  Hij gaf me een zachte draai om de oren om me te doen denken aan mijn manieren en ik klauterde van het schip en achter de jongen van de herberg aan zo snel als ik kon – voordat de uitdrukking op mijn gezicht deze kans kon verpesten.


  Ik was niet alleen handig met talen, maar ook met paarden. Misschien had mijn idee om mezelf onmisbaar te maken voor heer Artos nu een kans. Mijn oom had immers met mijn hulp zijn lading gekregen. Kon ik nu niet deel gaan uitmaken van deze zoektocht naar grote strijdpaarden?


  De Comes en zijn Gezellen hadden uitgeslapen, ondanks de herrie rond de drukke herberg, en waren net klaar met hun ontbijt, toen ik binnen kwam stormen.


  'Ave, Galwyn, welkom,' zei Artos, weids naar mij gebarend dat ik aan hun tafel moest komen zitten. Daar lagen nog slechts wat kruimels op en er stonden zoveel lege schalen dat ik veronderstelde dat de Gezellen het gemis aan voedsel van de afgelopen drie dagen hadden goedgemaakt. Heer Artos ving mijn blik op en lachte schalks. 'Ik heb geen woord verstaan van wat er tegen ons is gezegd. Die Ercus, onze gastheer, verhaspelt Latijn alsof hij op taai vlees staat te kauwen. Gebaren zijn voldoende om een maaltijd te bestellen, maar als het gaat om de prijs die ik moet betalen voor goede rijdieren of om het huren van een betrouwbare karavaanleider, ben ik liever goed op de hoogte.'


  'Het is me een eer, heer Artos, een eer,' stamelde ik, terwijl ik een opwelling om over mijn ervaring met dit soort zaken op te scheppen, onderdrukte. Ik zou het met daden bewijzen, niet met woorden.


  Eenmaal buiten de haven, strekte Burdigala zich uit tot voorbij de stadsgrenzen die oorspronkelijk waren aangegeven door de Romeinse landvoogden. Het bedrijvige marktgebied was gebouwd volgens Romeins ontwerp, ondanks de krappe en kleine stallen die alle ruimte bij de slavenhokken en rondom de velden met dieren in beslag namen. Er waren veel mensen, en ik zag dat Artos en zijn Gezellen staarden naar de Nubiërs die zo nu en dan, zwart en indrukwekkend in hun rijk gekleurde mantels, voorbijkwamen; naar de magere, donkere handelaren van de Levant, die je kon herkennen aan hun slingerende tred; naar de rijzige Goten, die zich arrogant een pad baanden door de massa's kleine mensen. Maar op hun beurt werden mijn heer Artos en zijn lange, gespierde Gezellen evengoed opgemerkt en men maakte ruim baan voor hen zodat we niet onder de voet werden gelopen. Overal hoorde je de brabbelende en vloeiende klanken van veel verschillende talen. Terwijl we de sprekers passeerden, kon ik soms enkele flarden thuisbrengen.


  'Is het hier altijd zo, Galwyn?' vroeg Bericus uit zijn mondhoek.


  'Ja, heer, maar soms is het nog erger.'


  'Nog erger?' vroeg Bwlch.


  'Het is vandaag geen marktdag, heer. Of een feestdag.'


  'God is ons goed gezind?' Bwlch mopperde binnensmonds.


  Op het moment dat we de veemarkt bereikten, baande Baldus Afritus zich naar voren, in onze richting. Zijn omvangrijke pens maakte het pad voor hem vrij. Op zijn gezicht lag een vette glimlach en hij streek zijn vuile mantel glad over zijn buik. Ik mompelde een caveat emptor naar heer Artos. 'Vertrouw deze man niet te veel, Comes.'


  'Baldus Afritus, om u te dienen, edele heer,' zei de man vleiend en met een zwaar accent in het Latijn terwijl hij een legionairsgroet bracht die heer Artos negeerde. Baldus herhaalde nu zijn introductie in nog krommer Keltisch.


  'Rijpaarden,' antwoordde heer Artos in het Latijn terwijl hij naar de hekken liep, waar hij zijn ogen over de ruige pony's liet gaan die tentoongesteld werden. 'Zeven om te berijden, elk minstens veertien handen hoog, en vier pakdieren.'


  De glimlach op Baldus gezicht werd breder, want hij zag een vette winst voor die dag. 'Ik heb veel mooie sterke pony's, die u zonder problemen van hier tot Rome zullen dragen.' Ik hikte. Veel van Baldus' 'mooie sterke pony's' hadden geen vlees op hun botten, zelfs nu niet, aan het einde van een mooie zomer. Hun hoeven waren niet getrimd, hun ruggen waren schurftig door uitslag van de regen en hun schoften wit van de oude zweren als gevolg van slecht zittende pakzadels. En de meeste waren zo klein, dat de lange mannen van heer Artos met hun knieën opgetrokken tot onder hun kin zouden moeten rijden.


  'En wat denk jij van Baldus' aanbieding?' vroeg heer Artos aan mij, terwijl hij me met licht toegeknepen ogen aankeek. Baldus keek ook naar mij.


  Alsof we het weer bespraken en niet de beesten, gaf ik de graaf in onze eigen dierbare taal, waarvan Baldus niets verstond, mijn mening.


  'Is er niet één die de reis zou volhouden?' ging Artos door.


  'Slechts twee, heer, de vos met de ster en de bles en het bruine paard met de witte sok aan zijn achterbeen.'


  Heer Artos knikte en liep door – ondanks het protest van Baldus – naar de volgende kraal, waar dieren stonden die in nauwelijks betere conditie verkeerden. Ik kon Baldus' blik bijna tussen mijn schouderbladen voelen priemen.


  In die groep stond een tweede stevig gebouwde bruine, die eruitzag alsof hij het gewicht van een van de Gezellen zou kunnen dragen, in de zon te dutten.


  Aan het eind van de dag, nadat we eerst lang rondgekeken en daarna van een dozijn paarden uitgebreid de tanden, pezen, ruggen en algehele conditie gecontroleerd hadden – waarbij heer Artos ze met Bericus, Bwlch of met mij als ondersteuning, buiten adem bracht om hun gang te beoordelen –, sloot hij een koop voor vier paarden. Baldus en een andere handelaar probeerden elkaar te overtroeven: ze beloofden dat mooiere, sterkere dieren aangevoerd zouden worden uit weilanden met welig gras buiten Burdigala, zodat de edele heren de meest geschikte dieren tot hun beschikking zouden hebben. Ik werd weggestuurd om graan te regelen, een apart stuk wei om de paarden in te zetten, een betrouwbare jongen om hen in de gaten te houden, en een man die in staat was om hun hoeven te trimmen voor de reis.


  'Je hebt er kijk op, knaap,' zei heer Artos, en hij sloeg vriendschappelijk een arm om mij heen terwijl hij en zijn Gezellen terug naar de herberg liepen, 'een lichte hand en een goede zit. Je rijdt beter op de paarden van het land dan op die van de zee, nietwaar?'


  Ik kon alleen maar knikken, overdonderd van blijdschap door dit compliment.


  Hij sloeg me kameraadschappelijk op mijn schouder. 'Zou je oom me morgen ook van jouw diensten gebruik laten maken? Dat wil zeggen, nadat je een goede maaltijd hebt besteld bij onze barbaarse gastheer.'


  Die avond, tot mijn verbazing en opluchting – ik had het weer slecht te verduren gehad tijdens het laden – kwam Bericus de haven binnengalopperen op een van de pony's die die ochtend waren aangekocht.


  'Er is een handelaar, zo te zien een eerlijk man,' zei Bericus, nadat hij mijn oom hoffelijk had gegroet. 'Maar heer Artos begrijpt niets van wat hij zegt. Mogen we van de goede diensten van de jonge Galwyn gebruikmaken? Mijn heer zou het als een grote gunst beschouwen.'


  De zaak werd soepel afgehandeld; ik zag dat Bericus iets in mijn ooms handpalm liet glijden dat hem breed deed glimlachen en naar mij deed gebaren om de Gezel te volgen.


  Ik was vuil, mijn wang bloedde vanwege een krat dat was geslipt, en ik hinkte doordat de bemanning een ander krat met opzet op mijn voet had laten vallen.


  'Zo kan ik niet naar heer Artos,' zei ik, me schamend voor mijn uiterlijk.


  'De Comes kan niet op je wachten!' zei mijn oom en voordat ik zijn kwade bedoeling doorhad, had hij me al over de reling van het schip gegooid. 'Je bent schoon genoeg tegen de tijd dat je droog bent,' brulde hij naar beneden.


  'Jij opgeblazen zoon van Mithras,' schreeuwde Bericus verontwaardigd, 'we hebben de knaap levend nodig, niet verzopen!'


  Ik was niet in gevaar, want ik kon goed zwemmen, maar ik was blij dat Bericus tekeer was gegaan tegen mijn oom over de manier waarop hij mij behandelde. En ik was nog dankbaarder toen Bericus mij uit het water trok.


  'Behandelt hij je vaker zo?' vroeg Bericus met afschuw in zijn stem.


  'Ik bén schoner,' zei ik treurig.


  Bericus gromde, terwijl hij een stuk zeewier van mijn schouder haalde en terug in de haven wierp.


  'Het is een warme avond, je zult opdrogen tijdens de rit terug. Daar is je tuniek in ieder geval dun genoeg voor,' voegde Bericus eraan toe, en hij wierp nog een boze blik naar mijn oom die met zijn rug naar ons toe stond.


  We stegen op en door de warme rug van de pony trok er iets van de kou van het havenwater uit me weg.


  Tegidus was de naam van de handelaar en hij sprak de Gallische taal, hoewel ik dit dialect maar één keer gehoord had, vele jaren geleden in mijn vaders huis.


  Hij wilde ook paarden kopen in Septimania, maar hij zocht niet hetzelfde ras als wij.


  'Wij', zeg dat wel! Wat dacht ik wel niet!


  Ook hij had goederen te verhandelen en hij had zich bezorgd afgevraagd hoe hij veilig in Septimania kon komen, tot hij over heer Artos en zijn Gezellen hoorde, die klaarblijkelijk heldhaftige krijgers waren. Tegidus was per schip tot Burdigala gekomen in een redelijk groot gezelschap en hoopte dat als heer Artos en zijn Gezellen zich bij hem wilden aansluiten, hij de tocht over twee dagen kon aanvangen. Ze moesten alleen nog rijdieren en pakdieren aanschaffen, want ze hadden hun eigen voorraden meegebracht.


  'Ik geloof de man,' zei heer Artos, terwijl hij zijn baard gladstreek rond zijn glimlachende mond. 'Wat is jouw mening, jonge Galwyn?'


  'Mijn mening, heer?'


  'Denk je dat hij eerlijk is?'


  'Hij is wie hij zegt te zijn, heer Artos, want mijn vader dreef vele jaren geleden al handel met hem. Ik herinner mij zijn naam, en ook dat de onderhandelingen bevredigend verliepen.'


  'Zeg Tegidus dan dat we ons graag bij hem en zijn groep zullen aansluiten en dat we morgen zullen vertrekken zodra we rijdieren hebben.'


  'Mijn heer, we kunnen nu naar de boerderij gaan en de pony's kopen voordat Baldus ze heeft en de prijzen verdubbelt, wat hij zeker zal doen als hij weet dat er vraag naar is.'


  Heer Artos staarde naar de donker wordende lucht. 'Is daar nog wel tijd voor?'


  'Genoeg, als we nu gaan!'


  De glinstering kwam terug in de ogen van de Comes en zijn baard omlijstte een brede grijns. 'Breng Tegidus op de hoogte van jouw advies. We kunnen hem een rijdier aanbieden om ons te vergezellen.'


  Bericus kreeg toortsen van de herbergier en gevieren stegen we op en reden bliksemsnel de weg af. We wekten de veehouder, die er duidelijk een hekel aan had uit zijn bed te moeten komen; hij stond zich in de deuropening te krabben.


  'Ik moet morgenochtend vroeg naar de markt van Burdigala,' mopperde hij, maar zijn humeur klaarde zienderogen op toen hij Tegidus met zijn geldbuidel hoorde rammelen.


  'Misschien kunnen we jou die lange reis besparen en je meer winst geven dan je van Baldus zou krijgen,' zei ik, terwijl ik knipoogde.


  'Oh, die! Die licht je op waar je bij staat en verkoopt je knollen voor citroenen!'


  Ik moet toegeven dat het niet aan te bevelen is, pony's in het donker te kopen, maar deskundige handen kunnen gezwellen en splinters vinden en hoeven, tanden en conditie controleren. Dit waren sterke bergpony's met vlees op hun botten en harde hoeven, jong genoeg om ze op de terugweg gemakkelijk weer te kunnen verkopen. Ze waren ook zeker in hun tred, waarvoor ik dankbaar was, omdat Bericus en ik ze de heuvel op en af moesten jagen om hun uithoudingsvermogen te testen.


  Nog voor de zandloper werd omgedraaid voor de nieuwe dag verlieten we de boerderij. Elk van ons leidde vier volgroeide pony's. Tegen de tijd dat we Burdigala bereikten, waren mijn armen bijna uit hun kom getrokken en deden mijn benen zeer van de inspanning om op de rug van mijn eigen rijdier te blijven zitten. De binnenkant van mijn dijen was geschaafd door het ruwe zadeldek.


  'Hoe komt het dat je mijn taal zo goed spreekt?' vroeg Tegidus toen we de dieren in de gehuurde wei zetten.


  'Ik zag u in het huis van mijn vader.'


  'Werkelijk? Hoe heette hij?'


  'Decitus Varianus,' zei ik, hoewel mijn keel dichtgeknepen werd door de herinnering aan mijn vader en die gelukkiger dagen.


  'Ah! Jij bent de kleine knaap die zo vrolijk babbelde in elke taal die hij hoorde.' Tegidus' glimlach lichtte op door de sputterende toortsen en liet een witte rij tanden zien. 'Het speet me te horen dat je vader dood was, jongen. Heer Artos heeft een goede hulp aan je, maar je bent vandaag meer dan een hulp geweest voor een oude vriend.' Hij stopte iets in mijn hand, dat ik op mijn beurt in mijn riem borg, te moe om te zeggen dat deze beloning niet nodig was en te moe om zijn voorstelling van mijn werk recht te zetten.


  Ik kan mij niet meer herinneren hoe, maar ik schijn de nacht te hebben doorgebracht in de kamer van heer Artos, op een stromatras aan de voet van het bed dat hij deelde met Bwlch en Bericus.


  Omdat ik wist dat het laden van mijn ooms schip doorging die morgen, maakte ik me een beetje zorgen over mijn afwezigheid.


  'Onzin, jongen,' zei heer Artos. 'Bwlch zal met je teruggaan om je een uitbrander te besparen, maar je bent van onschatbare waarde voor mij geweest, waarvoor prins Cador jouw oom ook betaald heeft. Jij hebt niets verkeerd gedaan.'


  Toen Bwlch en ik het schip bereikten, was de bemanning al druk doende balen en amforen op de loopplank te hijsen. Mijn ooms gezichtsuitdrukking deed me aarzelen, hoewel die hoffelijk werd terwijl hij boog en glimlachte naar Bwlch.


  'We zijn je heel dankbaar, jongen,' zei Bwlch luid terwijl ik de teugels van de pony die ik had bereden overhandigde. Terwijl hij de leidsels overnam, duwde hij enkele munten in mijn hand, grinnikte en knipoogde. Vervolgens galoppeerde hij weg, zijn lange benen bungelden bijna ter hoogte van de knieën van zijn rijdier.


  Haastig verborg ik de munten in mijn riem. Net op tijd, want mijn oom trok me aan mijn oor de loopplank op en vloekte binnensmonds.


  'Je fijne vrienden zijn nu weg, knaap, en jij gaat het werk doen waarvoor je bent aangenomen.'


  Ik weet niet waardoor mijn oom in zo'n slecht humeur was; ik had immers het werk gedaan waarvoor ik was aangenomen: het onderhandelen over de lading. Toch moest ik ook nog helpen laden. Het werd een zware, vermoeiende dag, met klappen, trappen en oorvijgen om me sneller te laten werken. Ik deed mijn best, maar soms leek het alsof ze de meest onhandelbare vrachten voor mij overlieten, terwijl die veel te zwaar waren voor me. En dan lachten ze terwijl ik me inspande en vergeefs stond te sjorren. Ik moest die dag zwaar boeten voor de uren die ik met heer Artos had doorgebracht.


  Maar ik zou twee keer die prijs hebben betaald, als het me was gevraagd.


  Bij het invallen van de nacht was ik zo uitgeput dat ik niet de energie kon opbrengen om te eten. In plaats daarvan kroop ik in een ruimte tussen het dek en de lading, waar weinigen me zouden vinden. In het donker bracht ik de munten en de gouden ring die Tegidus me had gegeven over in mijn versleten lege buidel en stopte alles veilig weg onder mijn riem. Op het moment dat ik mijn hoofd neerlegde, sliep ik.


  Ik werd wakker van de kou, hoewel ik tussen de bundels lading en het dek in lag. Het was de klammige kou van een dichte mist. Kreunend realiseerde ik me dat mijn ooms stemming – aangezien hij gepland had te vertrekken tijdens het ochtendtij – nauwelijks zou verbeteren. Ik kon mij niet de hele dag verbergen, hoe graag ik dat ook zou willen. Toen ik de anderen in beweging hoorde komen en hoorde mopperen op het weer, kroop ik uit mijn schuilplaats en huiverde. Honger dreef me naar het kombuis. Ik slaagde erin een homp brood te bemachtigen, maar de kok zette me meteen aan het werk. Ik worstelde net met een zak bonen die hij wilde weken voor het avondmaal toen mijn kleine buidel onder mijn riem vandaan viel.


  De eerste matroos zag het en raapte het op. 'Aha, wat hebben we hier? Heeft hij ook al lange vingers, die bastaardrat van een Cornoviër?'


  Ik weet niet wat me bezielde, behalve dat ik genoeg had van hem en van mijn ellendige bestaan op de Corellia, waar ik alleen het vooruitzicht had op meer van hetzelfde tot er niets meer van me over zou zijn.


  Omdat hij de buidel omhoog hield en liet bungelen aan het trekkoord, zag ik mijn kans. Ik sprong, greep de buidel, en dook met nog een sprong over de rand van het schip, zwom door het kalme water en liet me opslokken door de mist. Zelfs het geschreeuw en gevloek vanaf het schip werden snel gesmoord door de dikke nevel.


  Op het moment dat mijn eerste paniekerige slagen me begonnen uit te putten, ging ik over op watertrappelen, doodsbang dat ik misschien in de verkeerde richting was gezwommen. Er dobberde wat vers afval om me heen en toen ik goed luisterde, hoorde ik het onmiskenbare geklots van water tegen de wal. Ik zwom met krachtige slagen op het geluid af.


  Uiteindelijk hees ik mezelf uit het water, ik hapte naar adem en huiverde in de ijle lucht, maar ik was vervuld van een soort triomfgevoel. Ik was gevlucht! Ik zou me aansluiten bij heer Artos. Had hij zelf niet gezegd dat ik nuttig voor hem was met mijn talent voor talen? Hij zou iemand nodig hebben om Tegidus te vertalen tijdens de lange weg die zij gezamenlijk zouden afleggen. Hij zou zeker mijn vaardigheden nodig hebben in Septimania.


  Ik opende mijn portemonnee om mijn materiële weelde te tellen en zag dat het veel meer was dan ik had verwacht. Enkele kleine munten van het soort dat we in Britannia gebruiken en zelfs twee gouden ringen van het soort dat handelaren dragen, en die geldig zijn in iedere haven. Ik kon zo'n groot geluk en een dergelijke gulheid nauwelijks geloven. Dit zou genoeg zijn – want ik wist hoe ik moest afdingen – om een warme mantel en beenbedekkingen te kopen, alsmede een pony van de boer. Ik wist al welke ik wilde, namelijk het dier dat te klein was voor de meeste mannen om te berijden, maar dat de juiste hoogte had voor mij.


  Niet één van de handelaren op de marktplaats – ze waren al blij met elke koper op zo'n mistige morgen – vroeg naar mijn rijkdom of naar mijn redenen. Ik slaagde erin wat brood en graan te kopen voor op reis.


  Tegen de tijd dat ik bij de boerderij aankwam, lag de kustlijn nog steeds in een laag witte mist verscholen. Maar de kleine voskleurige pony die ik tijdens mijn eerste bezoek had opgemerkt, graasde in de wei. De boer was in een gulle bui, hij had zijn beste pony's met winst verkocht aan Tegidus en heer Artos zonder tussenkomst van een slechterik als Baldus. Hij was best bereid de pony aan mij te verkopen, omdat – zoals ik hem snel uitlegde – het beest werkelijk te korte benen had en dus ongeschikt was voor een man van welk ras dan ook. Uit vriendelijkheid flanste hij een soort van hoofdstel in elkaar en het hij me zien hoe ik de punten van mijn cape kon vouwen om een dek te maken.


  'Ik noem hem Spadix,' vertelde ik de boer. Ik gaf hem die naam vanwege zijn kleur.


  'Een goede naam,' stemde de boer in.


  Ik draafde de weg op, ervan overtuigd dat heer Artos me niet ver vooruit zou zijn.


  Tegen de avond, toen ik een aantal reizigers was tegengekomen van wie geen enkel gezicht me beviel, begon ik te twijfelen aan mijn hachelijke avontuur. Ik at mijn reisproviand bij een stroompje, op veilige afstand van de weg, en bracht vervolgens de pony naar een goed stuk grasland. Opgerold in mijn mantel bracht ik een onrustige nacht door. De grond leek steeds onder me te rollen en ik werd vaak wakker met de angst dat ik nog altijd aan boord van de Corellia was.


  Ik deed er drie dagen over om het gezelschap van heer Artos in te halen. Ze sloegen juist hun kamp op en iemand had duidelijk succes gehad met de jacht, want aan een driepoot boven een groot vuur hing een pot te dampen die verrukkelijke geuren verspreidde.


  Tegidus zag me als eerste en rende op me toe terwijl hij wild gebaarde, zijn gezichtsuitdrukking zowel verwelkomend als bezorgd. 'De eik heeft mijn gebeden verhoord, jonge Varianus. Ik zou niet zo vrolijk aan deze reis begonnen zijn als ik had geweten dat jij je niet onder het gezelschap zou bevinden om hun gebrabbel te vertalen.'


  'Heer Artos, hier is Galwyn, om ons te redden uit onze onwetendheid!' brulde Bericus. Voor ik wist wat er gebeurde, waren mijn pony en ik omringd door opgewonden mannen, die me van de ene naar de andere kant trokken.


  'Heeft je oom dan toestemming gegeven?' vroeg heer Artos, terwijl hij zich een weg baande door de opdringende menigte. Maar hij wachtte mijn antwoord niet af en dus hoefde ik niet tegen hem te liegen. 'Bij God, wat ben ik blij je te zien. Tekens, gebaren en glimlachen voldoen niet echt bij het communiceren. Het is goed dat je gekomen bent, jonge Galwyn, je bent erg welkom.'


  'Hij zegt dat onze dieren overbeladen zijn,' klaagde Tegidus. 'Hij wil niet dat we een middagmaal koken en hij staat erop dat we om de beurt de wacht houden 's nachts, 's Nachts de wacht houden? Ik? Dat is juist de reden dat we met hem reizen, zodat hij ons kan beschermen.'


  'Die dwazen hebben hun dieren zo slecht bepakt dat de helft zweren heeft,' was Bericus' klacht, 'en ze willen niet opletten wanneer we ze laten zien hoe ze hun bepakking op de juiste manier over hun dieren moeten verdelen.'


  Ik had maar een paar minuten nodig om beide partijen uit te leggen wat er verkeerd zat en om alles recht te zetten.


  Vervolgens sloeg heer Artos, tot mijn overweldigende vreugde, zijn grote arm om mijn schouder en leidde me naar het kampvuur. Het kon me niet schelen of ik door mijn haatdragende oom zou worden opgegeven als een weggelopen leerling – ik wilde met genoegen de rest van mijn leven op een slavenbankje doorbrengen als ik nu bij heer Artos in de gunst mocht staan. Bwlch gaf me een enorm bord vol konijnenstoofpot, die mijn maag tot rust bracht. En ik hoefde niet op wacht te staan of de koks te helpen – tenminste niet die eerste nacht.


  De tocht naar Septimania verliep niet zonder hindernissen. De ijskoude stormen in de bergen, die in deze tijd ongebruikelijk waren, veroorzaakten nog de minste moeilijkheden; het grootste obstakel werd gevormd door de steile en ruige wegen. De plezierigste avonden waren die waarop we rond het kampvuur zaten te praten. Op die momenten hoorde ik meer over de plannen van heer Artos. Ook kwam ik dan meer te weten over bepaalde historische feiten, die ik waarschijnlijk wel eerder van mijn leraar had vernomen, maar die ik vergeten was – of had genegeerd, wat waarschijnlijker was, want ik was een onverschillige leerling geweest. De Comes sprak over Aurelius Ambrosius, die zijn grote voorbeeld was geweest – en bovendien een van de helden die prins Vortigern hadden gevolgd toen die de noordelijke stammen had verenigd om de Pictische indringers terug te drijven over de Muur van Hadrianus.


  'En op die manier werden de Saksen uitgenodigd in Britannia,' merkte heer Artos met een droevige glimlach op. 'Om te helpen de Picten te verjagen. Maar ze bleken gasten die langer bleven dan ze welkom waren.'


  Zijn Gezellen knikten instemmend.


  'Waarom heeft Vortigern dat gedaan?' De vraag was eruit voordat ik het wist – normaal gesproken zweeg ik als mijn meerderen aan het woord waren.


  Aan de overkant van het vuur maakte heer Artos een grimas, zijn gezicht kreeg in het schijnsel van de vlammen een duivelse uitdrukking. 'We hadden geen andere keus,' zei hij. Op dat moment wist ik dat hij sprak als Comes Britannorum, want door zijn leeftijd kon hij nooit deel hebben uitgemaakt van dat overwinnende leger. 'De Romeinse legioenen die de Muur zo lang hadden bewaakt, hadden zich teruggetrokken en Rome zelf beantwoordde onze smeekbeden om hulp niet.' Hij haalde zijn schouders op. 'We hadden versterking nodig.'


  'Halleluja!' zei Bericus met een lepe grijns. Later hoorde ik dat 'Halleluja!' de strijdkreet was geweest die Sint-Germanus de troepen van prins Vortigern had geleerd. Velen hadden het gevoel dat dit Vortigern had geholpen bij zijn succesvolle strijd tegen de Picten.


  'Als het "Halleluja" én het bezit van grote paarden ons helpt de Saksen terug de zee in te jagen, dan zal ik het uit volle borst uitschreeuwen,' zei heer Artos, en iedereen om het vuur voegde eraan toe: 'Amen!'


  Maar ik zei niets op dat moment. Ik bedacht dat heer Artos en zijn Gezellen de kruisen van het christendom droegen en over 'God' spraken in plaats van over 'goden'. Hier was ik blij om. Mijn oom en zijn bemanning waren heidenen en in dienst van mijn oom had ik nooit de kans gehad om naar de kerk te gaan. Wat dit betreft was ik buitengewoon dankbaar dat mijn oom niet mijn bloedverwant was, maar enkel de echtgenoot van het jongere zusje van mijn moeder.


  Mijn moeder had op dat huwelijk neergekeken, alsof dat het geringste was dat haar zuster had kunnen bereiken. Pas nu drong het tot mij door dat mijn moeder er inderdaad goed aan had gedaan zo'n degelijke, christelijke man als mijn vader het hof te maken. Hij had haar geadoreerd en haar alles gegeven wat ze wenste. Voor het eerst realiseerde ik me hoe verbitterd ze moest zijn over het verlies van de prachtige villa die ons thuis was geweest. Na vaders dood was ze er, samen met mijn twee zusters, uit verdreven met als enige bezitting in doeken gewikkelde bundeltjes van persoonlijke eigendommen, die mijn vaders schuldeisers niets zouden hebben opgeleverd.


  De volgende dag staken we de eerste rotsachtige kloof over op onze weg naar Septimania. Terwijl ik Spadix ver van de rand van de loodrechte afgronden hield, bad ik stilletjes, maar met grote kracht en enthousiasme. Een van de pakezels viel over de rand. Tegidus rouwde om het verlies van zijn lastdier, maar tegen de tijd dat we de laatste van de hindernissen in de bergen op weg naar onze bestemming hadden genomen, was hij opgelucht dat dat het enige voorval was geweest.


  Toen we afdaalden van de bergen konden we de uitgestrekte vallei van Narbo Martius zien liggen, met daarin de enorme stad die tijdelijk de stad van de paardenmarkt was en die prachtige gekleurde vlekken toonde door de tenten –waarvan sommige zelfs gemaakt waren van Arabische tapijten. We waren twee dagen te vroeg, tijd die we gebruikten om ons te installeren, en we kampeerden apart, maar dicht genoeg bij Tegidus om hem bescherming te blijven bieden, zoals we hadden afgesproken.


  Ik was samen met Bericus en Bwlch weggestuurd om de nodige proviand te kopen bij de stalletjes en tenten van plaatselijke handelaars. Een barbaarse versie van Latijn was de hoofdtaal, maar ik hoorde ook het kampjargon waarmee het basis-Latijn was gemengd. Eerst begreep ik alleen enkele woorden en zinnen uit de situatie, maar ik was snel genoeg van begrip om erachter te komen wat er werd bedoeld.


  Daarna liepen we met heer Artos en de anderen langs de getoonde dieren: paarden, muildieren, ezels. Er waren zelfs een paar van die bespottelijke, op paarden lijkende beesten die 'kamelen' worden genoemd. Eentje spuugde een groene slijmerige fluim naar me – zodat ik al mijn kleren moest wassen in de rivier. Daarna paste ik wel op om niet nog een keer zo dicht bij een van die dieren te komen. De Gezellen reageerden sympathiek en lachten me niet uit, zoals mijn ooms bemanning gedaan zou hebben, maar zorgden er daarentegen voor dat hun niet hetzelfde overkwam.


  Dat ongelukje was maar een kleine prijs die ik moest betalen voor het zien van al die paardenlijven. De sierlijke Barbarijse paarden met hun platte gezichten en puntige oren die elkaar bijna raakten boven hun kruinen; de stevig gebouwde steppenpony's; de kleine tengere dieren die onze middagen verlevendigden met hun wedstrijden.


  Bericus verloor evenveel als Bwlch won met weddenschappen tijdens de races. Heer Artos genoot vooral van het kijken ernaar.


  Aan het eind van de tweede morgen ontdekten we eindelijk de Libische paarden – gelukkig nog voordat de markt begon. Tegen die tijd had ik het kampjargon bijna volledig onder de knie en kon ik woorden herkennen in het monsterachtig slechte Latijn dat er gesproken werd. Toen de derde dag voorbij was, deed mijn hoofd gewoon zeer van de pogingen me te concentreren om allerlei soorten talen en slechte tongvallen te kunnen vertalen.


  Nog steeds had de Comes Britannorum een manier van omgaan met iedereen, of het nou een handelaar was of een prins, die respect leek af te dwingen en eerlijkheid leek aan te moedigen. Hij sprak zelf veel mensen aan, en weer anderen zochten zijn gezelschap. Hij was dan ook gemakkelijk te vinden, want hij en zijn Gezellen torenden boven iedereen uit, behalve boven de potige blonde Goten.


  Tijdens demonstraties werden de gang en vaardigheden van de paarden getoond. Het springen over ruige hindernissen moest hun lenigheid bewijzen. Ik vond de ruiters geweldig. Meestal waren dat dunne, pezige jongens, die op de ruggen van onhandelbare paarden, die bokten en steigerden, bleven zitten alsof ze erop gespietst waren. Het was schitterend en ik kreeg maar niet genoeg van al die prachtige paarden.


  Maar ik was mijn belofte aan heer Artos niet vergeten en zocht en vond onder de vele handelaren een betrouwbare man die ons paarden verkocht die gezond en niet nukkig waren, zonder gebreken die andere handelaars wel door middel van trucs proberen te verbergen. De man was een Egyptenaar, Paphnutius genaamd, en hij voelde zich tegelijkertijd vereerd en blij dat hij degene was die uiteindelijk door heer Artos werd benaderd.


  Paphnutius was van middelbare leeftijd en had doordringende zwarte ogen en een verbazingwekkend grote haviksneus in zijn dunne donkere gezicht. Hij straalde een hoffelijkheid uit waaraan het anderen ontbrak.


  'Kom, effendi,' zei hij – hij sprak vloeiend Latijn, maar met een vreemd accent. 'Treed binnen in mijn nederige tent, dan zullen we onszelf verfrissen. Een mens moet tijd hebben om te zien en te overwegen voordat hij zaken doet.' Hij haalde een schouder op om aan te geven dat zaken doen niet zo belangrijk was als hoffelijkheid.


  De tent van de Egyptenaar was vanbinnen veel weelderiger dan men vanbuiten zou denken.


  'Gaat u zitten, gaat u zitten. Maak het uzelf gemakkelijk,' zei hij onder het maken van buigingen en wuivende handgebaren en hij wees naar de dikke kussens die op prachtige tapijten lagen opgestapeld. Ze gloeiden rood en blauw in een ruimte die verlicht was door hanglampen waarin geparfumeerde olie brandde. Vervolgens klapte hij in zijn handen. Een vrouw – geheel in zwart gehuld, zodat alleen haar ogen te zien waren – verscheen op dat teken. Hij gaf haar een kort bevel in zijn eigen taal. Het ging te snel voor mij om te begrijpen wat hij zei, maar ik denk dat het om iets te drinken ging.


  'U komt van ver?' vroeg Paphnutius hoffelijk, toen we allemaal zaten. Ik voelde mij ongemakkelijk totdat ik zijn kleermakerszit nabootste.


  'Inderdaad,' zei heer Artos. Hij zag er verbazingwekkend waardig uit op zijn kussen. 'Uit Britannia.'


  'Ah!' Paphnutius' ogen werden rond van plezier door deze onthulling. 'Dan hebt u inderdaad ver gereisd om onze arme paarden te zien.'


  Bericus snoof, want het was ons allen duidelijk dat de paarden ver van armzalig waren.


  Net op dat moment kwam de vrouw terug met een prachtige koperen schaal en serveerde ons een dikke, zoete drank in kleine kopjes. Je moest het bijna je mond in lepelen, maar het hoorde duidelijk bij het onderhandelingsritueel – dat wel een beetje leek op de rituelen die ik mijn vader had zien uitvoeren met buitenlandse handelaren. Ik voelde me bijna weer een zorgeloos kind in die atmosfeer.


  'Mag ik vragen wat we drinken?' zei heer Artos op een toon die aangaf dat hij aangenaam verrast was.


  'Het wordt qahwa genoemd en het komt van een boon die gemalen wordt en dan wordt opgelost in kokend water. Bevalt de smaak u, effendi?' Paphnutius was een en al bezorgdheid dat de drank ons niet zou smaken.


  Ik vond het vreemd, maar wel smakelijk; het was beter dan licht bier of waterige wijn.


  'Het bevalt me uitstekend,' zei heer Artos en nam breed glimlachend nog een slok. Ik ving zijn blik op, hij wilde er zeker van zijn dat wij onze instemming zouden tonen – wat wij dan ook allen deden. De drank smaakte merkwaardig, maar wel lekker.


  Toen kwam de vrouw weer binnen en dit keer lagen er op de schaal dadels, stukjes schapenkaas en zoetsmakende kleine klontjes, die me niet bekend voorkwamen.


  'Had u een zware reis?' vroeg Paphnutius. En dus bespraken we de reis, en daarna het weer en het kamp zelf. Pas op het allerlaatst kwamen de grote aantallen aangeboden paarden aan de orde.


  Toen we bij dat punt waren aangeland, konden er zaken gedaan worden. Dat had heer Artos goed beoordeeld. En met het soort hoffelijke tegenzin, dat het onderhandelen met Egyptenaren vereiste, legde hij uit waarnaar hij op zoek was. De merries moesten getoond hebben vruchtbaar te zijn en bij voorkeur al drachtig zijn van Libische hengsten. De hengsten mochten niet ouder zijn dan vier jaar en moesten hun mannelijkheid bewezen hebben. Alle paarden moesten gewend zijn aan zadel en tuig.


  Paphnutius vroeg geen enkele keer waarom deze buitenlandse heer zulke fokpaarden nodig had. Misschien begreep hij het zonder uitleg. Per slot van rekening waren heer Artos en zijn Gezellen lange mannen; en het was dus duidelijk dat ze grote rijdieren nodig hadden.


  Nadat we klaar waren met onze prettige maaltijd, leidde Paphnutius ons weer naar buiten en toen hij in zijn handen klapte, begon de optocht van de paarden die hij te koop aanbood.


  'De merrie is slechts vier jaar oud, en zoals u kunt zien aan het veulen dat bij haar staat, is ze vruchtbaar. Dit is haar tweede veulen.' Vervolgens haalde hij ergens uit zijn wijde mantel een perkamentrol en ratelde een lange stamboom af die meer betrekking leek te hebben op de prestaties van de moederdieren dan op die van de vaders. 'Ze is weer drachtig, van dezelfde vader.'


  De merrie was groot en breed in de heupen en het veulen naast haar was zeker vijf maanden oud, want hij was zijn pluizige vacht al kwijt, zag er sterk en levendig uit en was bijna zwart. Beide dieren waren goed gebouwd en hadden een mooie, glanzende vacht.


  Vervolgens las Paphnutius ons de stamboom van de hengst voor en sprak daarbij zo snel als hij kon.


  'Is hij ook te koop?'


  'Oh nee,' Paphnutius keek min of meer geschokt. 'Hij is beroemd om zijn snelheid en veel gevraagd.'


  Heer Artos stootte me zachtjes aan toen de merrie en haar levendige veulen teruggebracht werden achter de omheining.


  'Wanneer zal ze een veulen werpen, Paphnutius?' vroeg hij, terwijl hij haar bewegingen observeerde.


  'In uw lentetijd. Ik heb de datum...' En hij raadpleegde zijn perkamentrol. 'Ah ja, ze is gedekt in de derde maand en vervolgens drachtig verklaard. Ja, ja, het is een goede merrie om mee te fokken.' Hij keek een beetje weemoedig en ik vroeg me af waarom. Op dat moment wist ik nog niet dat Egyptenaren en Arabieren de voorkeur gaven aan merries boven hengsten.


  Bwlch daarentegen keek bezorgd.


  'Wat is er?' vroeg ik onopvallend, in onze eigen taal. Ik praatte zacht, zodat de Egyptenaren ons niet hoorden.


  'De lente kan in Deva, waar heer Artos de paarden heen wil sturen, gruwelijk koud zijn. Wij fokken zo, dat de merries hun veulens aan het eind van de lente werpen. Hoe later, hoe beter. Nou ja, in ieder geval is die daar lang genoeg drachtig om de zeereis goed te doorstaan.' Bwlch schudde zijn hoofd. Hij maakte zich nu al zorgen over de terugreis naar Deva.


  De parade van merries, sommige met veulens en andere drachtig, ging maar door. Ik probeerde uit te vinden welke dieren de goedkeuring van heer Artos kregen; zijn gezichtsuitdrukking bleef echter gedurende de gehele vertoning hetzelfde: prettig, lachend en ogenschijnlijk welwillend.


  Daarna liet Paphnutius ons de hengsten zien. Ze werden voor ons langs geleid om hun trotse gang te tonen. De tweede hengst in de rij, die niet veel groter was dan de eerste, vertoonde net dat beetje extra in de manier waarop hij zijn voeten neerzette, de fierheid waarmee hij zijn hoofd en staart omhoog hield, de zekerheid in zijn gang, en een blauwe glans op zijn zijdeachtige zwarte vel.


  'Dat is nou precies een paard voor mij,' mompelde heer Artos tegen Bericus, hoewel zijn uitdrukking neutraal bleef. 'Ik zou hem Cornix noemen.'


  'Hoe anders, Artos!' fluisterde Bericus terug en hij knipoogde naar mij. Cornix betekent 'raaf'. Ik wist toen nog niet dat raven een goed voorteken zijn voor de Comes Britannorum.


  Paphnutius had negen hengsten, meer dan wij nodig hadden, maar ze voldeden niet allemaal aan de eisen die heer Artos stelde. Eindelijk was de optocht afgelopen en heer Artos maakte zijn keuze tussen de merries en hengsten. Mijn privé-keuze zat er maar twee keer naast: ik vergiste me met één merrie en één hengst.


  'Kom toch binnen in mijn nederige verblijf, heer Artos,' zei Paphnutius vervolgens, en hij boog terwijl hij ons voorging, 'want u zult zeker dorst hebben. En hier buiten kan men niet zulke belangrijke zaken bespreken, omdat er zoveel te zien is dat afleidt.'


  Dus trokken we ons weer terug. Meer van de dikke zoete qahwa deed inderdaad wonderen voor mijn keel, die droog was geworden door het opgewaaide stof van de paardenoptocht. Ik deed ditmaal ook de zoetigheden eer aan en er werden nu ook verscheidene exotische gerechten opgediend. Ik herinner me nog maar de helft van al die verfijnde hapjes die mijn mond in gingen, omdat ik me steeds meer moest concentreren op de fijne kneepjes van het onderhandelen.


  Ik herinnerde me mijn vaders tactiek, en al zeg ik het zelf – en heer Artos, die erg complimenteus was die avond, vond dat ook – ik deed het erg goed in deze zaak. Beter dan ik ooit voor oom Gralior onderhandeld had. Slaag moedigt minder aan dan waardering. En ook wilde ik heer Artos bewijzen hoe onmisbaar ik kon zijn. Ik streefde er niet naar een metgezel te worden, want ik was nog te jong en zou bovendien nooit zo groot worden als zij, maar ik zou mijn heer zeker op vele andere manieren kunnen dienen, die hem van nut konden zijn bij het bereiken van zijn doel. Ik was met mijn lessen in het zwaardvechten met de kleine Romeinse zwaarden, die nog steeds door soldaten werden gewaardeerd, gestopt na mijn vaders dood, maar misschien kon ik me laten herscholen en me bij het gezelschap van heer Artos aansluiten.


  Toen de zaak beklonken was, werden we door Paphnutius zelf meegenomen naar een landgenoot, Nicetus de Oudere, die enkele tenten verderop stond. En daar werd, met gepaste rituelen, beschouwingen en onderhandelingen, de rest van de benodigde Libische paarden aangekocht.


  Die nacht was ik zo opgewonden dat ik niet kon slapen. Ik bleef maar uit onze tent kruipen om te zien of de Libische paarden nog steeds achter de omheining stonden. Bericus stond op wacht.


  'We zullen ze niet kwijtraken, Galwyn,' stelde hij mij gerust, en hij wees naar de schildwacht aan de andere kant van het hek. 'Ga slapen. Je hebt het verdiend.'


  De volgende dag verkocht heer Artos de pony's die we nu niet meer nodig hadden, want hij wilde zijn mannen op een aantal van de nieuwe aanwinsten laten rijden en de rest aan de teugel meevoeren. Spadix werd niet verkocht omdat, zoals heer Artos zei, 'ik het recht niet heb om me van het bezit van kapitein Gralior te ontdoen'.


  Ik keek bij deze uitspraak niet zijn kant op. Spadix was niet van mijn oom, maar van mij, gekocht van de fooien die ik had verdiend. Dit was alleen niet het juiste moment om daarover te beginnen. Bovendien had heer Artos nog een andere reden om mijn pony te behouden. Cornix was het meest onhandelbaar van de hengsten – zo wild dat hij met touw vastgebonden en goed vastgehouden moest worden, voordat we een rond bit tussen zijn happende kaken konden plaatsen en een stevig tuig aan zijn hoofd vastmaken. Maar hij was onverwacht kalm wanneer hij in het gezelschap van Spadix verkeerde. De aanblik van dat kleine voskleurige duiveltje, dat gemakkelijk onder de hengst kon staan – wat hij ook deed wanneer het erg regende –, bleek even bespottelijk als heilzaam.


  De grote merrie die ik nu bereed, was lang niet zo gerieflijk als mijn kleine pony. Bovendien had ze een veulen bij zich. Het was een volgroeide jonge hengst van ongeveer zeven maanden oud, die zich uitrekte om in mijn benen of hielen te bijten wanneer hij dacht dat ik zijn voeding verstoorde. Zijn moeder was zo breed in de heupen dat ik mijn benen nauwelijks om haar heen kon krijgen en ik had het gevoel dat ik uit elkaar spleet wanneer ze in draf ging. De stuurman en zijn bemanning zouden zich wezenloos gelachen hebben, maar de glimlach van de Gezellen was goedbedoeld en ging niet ten koste van mij.


  Het berijden van de hengsten kostte veel inspanning en ik was dan ook blij dat men mij de meer vreedzame en kalmere merries liet berijden. Om de hengsten in bedwang te houden waren de strenge hand en de sterke benen van de Gezellen vereist. Bwlch en Bericus waren behoorlijke ruiters en de andere Gezellen deden nauwelijks voor hen onder. Maar heer Artos was hun meerdere, hij hield zich soepel in evenwicht op Cornix' zwarte rug en bewoog licht vanuit de heupen als de hengst steigerde of bokte wanneer hij schrok van het minste of geringste dat op de weg lag. Zijn naam paste goed bij hem, want hij had, net als een raaf, vaak geen voet aan de grond en het leek haast of hij vloog als hij iets angstaanjagends dacht te zien.


  Soms dacht ik dat we meer zijwaarts en achterwaarts gingen dan voorwaarts, maar toch reden we op de terugweg redelijk op schema. Misschien omdat we nu het pad en de verschillende hindernissen kenden en ze dus konden vermijden.


  Opnieuw waren het de gesprekken tijdens de avonden en de gezangen die me in vervoering brachten. Bericus had een goede tenorstem. Vaak vroeg heer Artos hem een speciale melodie of lied te zingen. Tijdens mijn leerlingschap aan boord van de Corellia was ik de muziek van thuis vergeten; mijn vader en moeder hadden een slaaf met een aangename stem, die de lier bespeelde wanneer we met gasten dineerden. De zeemansliederen die de mannen van Gralior hadden gezongen terwijl ze de zeilen ophaalden of aan de hut van de kapitein werkten, waren ruw en eentonig. Ik vond het geen echte muziek.


  Op de een na laatste bergpas die we moesten oversteken, kneusde een van de merries haar voet op de ruwe keien. We moesten een dag wachten en lieten haar in het koude stromende water van een stroompje staan om de pijn te verlichten.


  Toen al de taken die bij een openluchtkamp komen kijken, gedaan waren, brachten we veel tijd door met het kijken naar de merrie.


  'Geen hoef, geen paard,' zei heer Artos op een gegeven moment en hij grijnsde breed naar Bericus die zijn ogen ten hemel sloeg.


  'Hè?' was het enige antwoord van Bwlch op deze raadselachtige opmerking.


  'En wat zal de oude Canyd zeggen over deze hoeven, Artos?' vroeg Bericus.


  'Oh, die?' En Bwlch maakte een wegwuivend handgebaar. 'Hij is toch niet ook tegen jou over die ijzeren sandalen begonnen, Artos?'


  'Het onderwerp komt regelmatig ter sprake,' zei heer Artos.


  'Het is belangrijk dat we over alle soorten grond snel kunnen reizen. Ik was van plan om aan Paphnutius te vragen of hij iets van zulke dingen afwist.'


  'Daar is het nu te laat voor,' zei Bwlch filosofisch. 'Maar ik zag in Septimania geen paarden met ijzers.'


  'IJzers?' vroeg ik nieuwsgierig. Daar had ik nog nooit van gehoord in verband met paarden.


  'IJzer kost geld,' zei heer Artos, terwijl hij onverschillig zijn schouders ophaalde.


  Op dat moment kwamen de Gezellen terug die op jacht waren geweest naar het avondeten en ik hoorde niets meer over zulke sandalen.


  De volgende ochtend was de merrie voldoende hersteld om onze reis te kunnen vervolgen.


  Op een heldere, warme middag verlieten we de heuvels en kwamen we uit op de weg die langs de boerderij liep waar ik Spadix had gekocht. We zagen de haven van Burdigala in de verte liggen. Ik kon nog maar net de masten van de schepen onderscheiden die voor anker lagen, of plotseling keerde de angst terug: wat moest ik doen als ik mijn oom tegen het lijf liep?


  Mijn bezorgdheid werd groter naarmate we de stad naderden. Omdat ik op de grote merrie Splendora reed, kon ik over de hoofden van de voetgangers heenkijken, en ik bekeek de schepen onderzoekend of ik de bekende omtrekken van de Corellia zag. Tot mijn grote opluchting lag ze niet in de haven.


  Vervolgens was het zaak om de paarden onder te brengen voor de nacht en om een plaats te zoeken in dezelfde herberg die heer Artos enige weken geleden had bezocht. Opnieuw kwam mijn talent als vertaler te pas om ons van schone kamers en een goed avondmaal te verzekeren. De waard, Ercus, die ongetwijfeld onthouden had hoe goed heer Artos hem de vorige keer behandeld had, was heel welwillend. Ik wilde weten of de Corellia kortgeleden de haven had verlaten, maar ik kon mezelf er niet toe brengen het aan de herbergier te vragen.


  De volgende morgen stond ik op bij het krieken van de dag en staarde naar de flarden mist die opstegen uit zee. Maar er hadden geen nieuwe schepen aangelegd in de haven. Enigszins opgelucht begaf ik mij, voorzien van haver, naar het veld om de paarden te voeren voordat iemand anders die taak kon uitvoeren. Ik had ze allemaal water en voer gegeven toen een slaperige Bericus arriveerde.


  'Ha, Galwyn, jij had nog moeten slapen. Slaap is nodig voor de groei,' zei hij terwijl hij met zijn vingers door mijn haar woelde. 'Je hoeft echt niet meer te doen dan jouw aandeel in het werk. Heb je zin om met ons mee naar de mis te gaan?' vroeg hij.


  'Natuurlijk,' zei ik enthousiast. In een stad zo groot als Burdigala moest een plek zijn waar christenen hun God konden aanbidden, maar al die tijd dat ik aan boord van de Corellia was geweest, had ik mijn oom nooit durven vragen of ik de mis mocht bijwonen.


  De kerk was klein en donker en de priester mompelde de Latijnse zinnen. Ik denk dat hij een beetje nerveus was, omdat er deze morgen zulke hoge heren onder de kerkgangers waren. Terwijl ik de juiste gebeden zei, moest ik mezelf er voortdurend aan herinneren dat ik zo'n geluk had gehad.


  De rest van de dag had ik het te druk om me zorgen te maken over mijn oom. Prins Cador had twee grote sloepen gevorderd waarin de Comes zijn zo belangrijke merries en hengsten over de Smalle Zee kon verschepen. De schepen lagen al op onze komst te wachten. Beide waren anderhalf keer zo groot als de Corellia, nieuwer, en beter onderhouden. De zeilen waren niet vermaakt, de touwen zagen er nieuw uit en waren niet rafelig, de verf op de scheepsrompen was kortgeleden geboend en op het gedeelte dat onder water lag was waarschijnlijk geen zeepok te vinden. De scheepseigenaren hadden de instructies van prins Cador opgevolgd en enkele voorbereidingen getroffen voor hun bijzondere lading. De planken van het dek waren weggehaald boven het vrachtgedeelte, dat maar net diep genoeg was om Cornix – de grootste van de Libische paarden – te stallen, en breed genoeg voor vier of vijf dieren. Ze zouden, hoofd naast staart, naast elkaar geplaatst worden, zodat elk van hen door de ander beschermd zou worden tegen het schommelen en deinen van de ruwe zee. De binnenkant van de scheepsromp was bekleed met stromatrassen, die ervoor moesten zorgen dat de paarden zich niet zo snel zouden verwonden. De wind en het water aan dek zou de dieren tenminste bespaard worden en zo zouden ze met enig geluk ongeschonden hun bestemming bereiken.


  Het kostte overigens heel wat moeite om de paarden in het vrachtgedeelte te krijgen. Omdat Spadix de rustigste was, werd hij als eerste naar binnen gehesen. Tijdens die onderneming hinnikte hij nerveus, ondanks mijn kreten van aanmoediging vanuit het scheepsruim. 'Rustig maar, Spadix, het gaat goed, ik ben hier. Je bent niet in gevaar!' schreeuwde ik, maar ik had wel het gevoel dat ikzelf in gevaar was: als de buikriem weg zou glijden, zou Spadix met z'n volle gewicht op me vallen. Toch liet ik die bezorgdheid niet in mijn stem doorklinken en ik bleef hem geruststellen. Zodra ik hem kon aanraken, pakte ik zijn ene achterbeen en verlegde vervolgens snel mijn greep naar zijn voorbenen. Ik aaide hem terwijl hij – met wilde ogen, zijn oren plat in z'n nek en uitstaande neusgaten van paniek – op het dek werd neergezet.


  'Nou, jongen, dat was toch niet zo erg?' zei ik terwijl ik zijn bezwete nek aaide en zo zijn angst probeerde weg te nemen.


  'Kom op, Galwyn, laten we niet te lang wachten,' riep heer Artos naar beneden. 'Er moeten er hier nog vier in en dan nog vijf in het andere schip voor het donker wordt.'


  Dus maakte ik de draagriem waarmee Spadix vastzat, snel los, maakte een gebaar dat deze opgehesen kon worden en liep met de trillende pony naar zijn plaats aan de stuurboordzijde van het schip.


  Het veulen was als tweede aan de beurt, en het was verlamd van angst. Het hield zijn benen zo stijf, dat ik hem nauwelijks kon overhalen uit de draagriem te stappen. Zijn moeder volgde, gehaast om het angstige hinniken van haar veulen te beantwoorden. Ik maakte haar naast Spadix vast. Het veulen duwde zijn hoofd tegen haar aan omdat het wilde drinken. Dit maakte haar rustiger, hoewel ze haar hoofd omhoog hield en met wijd opengesperde ogen om zich heen keek.


  Ondanks het feit dat de wanden van het ruim met stromatten bedekt waren, waren de geuren in dit gedeelte van het schip overweldigend: een combinatie van zee, lucht, olie en teer waarmee de scheepswanden waterdicht gemaakt waren. De merrie had waarschijnlijk een dergelijke combinatie van geuren geroken toen ze verscheept werd over de Middellandse Zee. Dat was misschien de oorzaak van haar onrust.


  De tweede merrie werd zonder moeilijkheden geladen, maar ze brieste van nervositeit in haar vreemde nieuwe stal. Toen hoorde ik nogal wat geschreeuw vanaf de wal, waar heer Artos op luide toon aanwijzingen gaf over hoe Cornix in het schip gehesen moest worden, onder commentaar van Bwlch en Bericus.


  'Geblinddoekt!' schreeuwde heer Artos. 'Als hij niets ziet, kan hij ook niet bang worden. Hebben we iets om hem mee te blinddoeken? Het kan me niet schelen of het je beste tuniek is, zolang het zijn ogen maar bedekt.'


  'Kluister zijn voeten, of hij zal de knaap doodschoppen op het moment dat hij vaste grond onder zijn voeten voelt.'


  'Vaste grond?' riep Bwlch en barstte in lachen uit. 'Vaste grond aan dek?'


  'Hou hem vast!'


  'Pas op voor z'n tanden! We hadden zijn mond ook dicht moeten binden.'


  De mannen begonnen de hengst aan dek te hijsen. Ik strekte mijn nek en zag zijn zwarte lijf, met zijn ogen geblinddoekt en zijn benen vastgebonden, het dek opzwaaien. Gelukkig begon hij niet te kronkelen zoals de merrie had gedaan, maar zijn zweet droop naar beneden op mijn hoofd. Het leidsel bungelde en ik stond klaar om het te pakken.


  'Wat je ook doet, Galwyn, haal niet de blinddoek weg,' riep heer Artos van de walkant.


  'En de banden waarmee zijn benen vastzitten?' Ik kreeg het lange leidsel te pakken en ging voorzichtig achteruit, weg van de plaats waar Cornix terecht zou komen. Hij zwaaide in de riem, zijn tanden ontbloot en met rood trillende neusvleugels.


  'Van de achterbenen misschien,' antwoordde heer Artos, met twijfel in zijn stem.


  Ik haalde de banden eraf terwijl de mannen de hengst langzaam lieten zakken en aangezien hij niet het slimste paard was dat ik kende, had hij niet in de gaten dat zijn achterbenen vrij waren. Hij was ook zo verward dat ik in staat was hem tegen de bakboordzijde van het schip te duwen waar hij moest worden vastgemaakt. Maar ik denk dat ik hem niet snel genoeg aan de ring vastzette. En de matrozen kregen het niet voor elkaar de dekplanken neer te laten voordat hij in de gaten had wat er gebeurde. Zelfs ik kon de lichte luchtdruk boven me voelen op het moment dat de planken over de opening werden gegooid. Het vasthameren maakte hem zenuwachtig en hij deinsde terug bij elke hamerslag.


  Toen dacht ik, dat als hij kon zien dat hij hier veilig was en dat de klappen slechts geluid waren, hij rustiger zou worden. Ik haalde de blinddoek van zijn ogen.


  En daarmee liet ik een waanzinnige los.


  Hij wierp een blik op de donkere omheining van zijn nieuwe onderdak en steigerde. Ik bungelde aan het eind van zijn leidsel als een rat in gevecht met de kaken van een hond.


  Toen hij weer neerkwam, haalde ik het touw door de ring, maar hij steigerde nog een keer, precies op het moment dat de laatste spijker in de dekplanken werd geslagen.


  De spijker miste zijn kruin, maar door de schok van de punt die zijn oor raakte, raakte hij versteend van angst en was ik in staat het touw stevig aan te trekken zodat hij niet nog een keer kon steigeren.


  Ik stond net zo hard te trillen en te zweten als hij. Maar naast hem hinnikte Spadix en dat leek hem gerust te stellen. Ik had ook wat vers gras aan boord gebracht, dat ik had geplukt op weg naar de haven. Dit gaf ik aan alle dieren in de hoop dat het ze zou kalmeren. Ik dankte de lieve Heer dat ze onmiddellijk tevreden begonnen te kauwen.


  Nu de paarden rustig waren, kon ik het doffe geschreeuw horen van de Gezellen, die de vijf paardenpassagiers in het andere schip aan het laden waren. Het leek een eeuwigheid te duren. Eindelijk hoorde ik snelle voetstappen op het dek boven mij en opnieuw moest ik de paarden kalmeren, en dat terwijl ik op dat moment geen vers gras meer tot mijn beschikking had.


  Ten slotte voelde ik de onmiskenbare deining van een schip dat afvaart, en ik wist dat dit onderdeel van onze reis begonnen was.


  Op de vervelendste manier kwamen we erachter dat ook paarden zeeziek kunnen worden, maar niet zoals mensen. De hengst bedekte me met zijn braaksel, maar mijn Spadix – hoewel zijn ogen wit van angst waren en hij alle vier zijn benen stijf hield – bezweek niet. Toch was het volgens mij geen ruige oversteek, en beide schepen bleven in elkaars zicht gedurende de hele reis.


  Bericus en Bwlch, die samen met mij op een schip zeilden, waren behoorlijk opgelucht dat ze op deze terugreis geen last hadden van zeeziekte. We waren dan ook allemaal zo druk in de weer met de paarden – we kalmeerden ze, ruimden de troep achter hen op en moedigden hen aan het geurige hooi te eten – dat wij mensen eenvoudigweg geen tijd hadden om ziek te worden.


  Heer Artos onderzocht de paarden 's ochtends, 's middags en 's nachts en liet zichzelf naar het tweede schip roeien om dezelfde handelingen te verrichten zodra hij klaar was op ons schip. Ik heb me nog nooit zo opgelucht gevoeld als toen ik die middag aan de horizon de monding van de rivier zag. De Exe leidde ons naar de haven, net boven Isca.


  'Voor donker ben je aan land, jongen,' mompelde ik tegen de hengst. Hij stond met zijn hoofd gebogen tussen zijn gespreide voorbenen, zijn fijn gevormde oren hingen langs zijn elegante hoofd, zijn zwarte vacht was vuil en ruig van het zweet, hoewel we hem elke ochtend en avond geroskamd hadden. Het was hartverscheurend – wanneer je terugdacht aan zijn trotse gedrag aan wal – om dit fiere paard in zo'n slechte conditie te zien. Plotseling tilde hij echter zijn hoofd op en gingen zijn neusvleugels trillen. Hij rook land.


  Van mij had de hengst er wel iets langer over mogen doen om zich te herstellen; op het moment dat de dekplanken verwijderd werden en hij daglicht kon zien, was hij weer helemaal de oude. Hij hinnikte als een wilde, sloeg zijn benen uit en liet niets heel van de touwen waarmee hij vaststond. Ik moest mijn eigen tuniek gebruiken om Cornix' ogen te bedekken toen mijn pony als eerste aan wal werd gehesen. Daarna was de hengst aan de beurt, en uiteindelijk kwamen de twee merries en de veulens. Cornix was zwak van de reis en had moeite op zijn benen te blijven staan. Er lag een voorzichtige uitdrukking op zijn hoofd toen hij van de ene kant naar de andere strompelde en probeerde weer landbenen te krijgen.


  'Ave, Comes Artos,' riep een blijde stem, en daar kwam prins Cador zelf met een aantal mannen de haven binnenrijden. 'Geweldig, Comes Britannorum!' riep hij uit terwijl hij afsteeg en zijn leidsels naar een hulpje wierp. Goedkeurend liep hij om de hengst heen, zijn gezicht drukte respect uit. 'Werkelijk waar, magnifiek. Zestien handen hoog, als het niet waar is!'


  'Zeventien lijkt er meer op, Cador,' zei heer Artos trots. 'Kijk eens naar zijn botten, de breedte van zijn romp, de kracht in zijn heupen. O, hij is behoorlijk uitgemergeld door die drie dagen op zee, maar als we eenmaal in Deva zijn, is hij snel genoeg weer in conditie. Ik heb hem Cornix genoemd.'


  'Heel geschikt genoeg voor jou, mijn vriend,' zei Cador met een grijns, terwijl hij naar de hemel tuurde alsof hij naar raven zocht onder de vogels die boven ons rondcirkelden. Vervolgens richtte de prins zijn blik op de eerste merrie die uit het schip werd geladen. 'Bij Epona, de merries zijn van dezelfde kwaliteit als de hengst!' Zijn stralende lichte ogen werden groot toen de merrie op haar voeten wankelde omdat ze uit haar evenwicht was geraakt tijdens de dagen op zee.


  Bericus stond naast haar en gaf haar voldoende tegenwicht, zodat ze tegen hem aan kon leunen terwijl ze probeerde haar evenwicht te hervinden. Vervolgens hinnikte ze wild naar haar veulen, die al in de buikriem tekeerging, paniekerig hinnikte en gerustgesteld wilde worden.


  De prins klopte heer Artos ontroerd op zijn schouder. 'Ik geloof je nu, Artos – al had ik eerst mijn bedenkingen, toegegeven. Maar dit zijn geweldige dieren.' Vervolgens leunde hij dichter naar de Comes toe. 'Hoe lang denk je dat het zal duren voordat we allemaal op zulke strijdpaarden als deze kunnen rijden?'


  Ik werd geraakt door de blik die in de ogen van de Comes Britannorum kwam, een blik van ver-vooruit-zien: niet als in trance of in een droom, maar alsof hij een werkelijkheid zag die vlak voor hem lag. 'Vijf, zes, zeven jaar, en dan zal er geen krijger meer zonder een zwart paard van deze kwaliteit zijn, die hem in de strijd tegen de Saksen zal dragen. Een hengst zoals Cornix hier kan dertig, veertig, misschien vijftig merries dekken zonder zijn mannelijkheid te verliezen. En deze hengsten verlangen ernaar hun plicht te vervullen. Bovendien is elk van deze merries drachtig, dus kunnen enkele hengstveulens misschien ook gaan dekken als ze van kwaliteit zijn die mij voor ogen staat.'


  'Zo, de Saksen zullen moeten gaan oppassen!' De gelaatsuitdrukking van de prins werd grimmig. Hij trok Artos naar de kant van de weg voor een onderonsje. Uit mijn ooghoeken – want ik was bezig de merrie gras te voeren dat ik aan de kant geplukt had – kon ik alle opgetogenheid over het succes zien wegtrekken uit het gezicht van de Comes. Dat stemde mij droef.


  Plotseling zat mijn schouder in een krachtige en pijnlijke greep. Geschrokken probeerde ik eerst me los te rukken en daarna probeerde ik te zien wie me vasthield.


  'Ik heb je, Galwyn Varianus!' bulderde Dolcenus. Uit de greep van deze grote potige havenmeester was geen vlucht mogelijk. 'Grote ellendeling! Weggelopen leerling! Jij komt met mij mee, ondankbare hond, en je blijft opgesloten tot je oom terugkomt.'


  Het was te laat om mijn stompzinnigheid te berouwen. Ik had moeten weten dat Dolcenus zou komen om te zien wat voor vreemde lading er in zijn district aan wal werd gehesen. Ik zou veilig zijn geweest aan boord van het schip; nu was mijn avontuur ten einde. Ik kon al bijna de handboeien van een galeislaaf om mijn polsen voelen.


  In feite was het de grote hand van Bericus, die voorkwam dat Dolcenus me terstond wegsleepte. Plus de inmiddels angstig geworden merrie, die ik nog steeds bij de leidsels vasthield. Ze steigerde en Dolcenus liet mij los, uit volle borst schreeuwend dat ik onmiddellijk opgepakt moest worden en om hulp roepend toen niemand gehoor gaf aan zijn bevel.


  'Wat is er aan de hand?' hoorde ik heer Artos roepen.


  'Als je een van die merries wat doet, Dolcenus...,' brulde prins Cador.


  En de merrie steigerde opnieuw.


  Gelukkig was Bericus bij me en samen kalmeerden we haar, ondanks het geschreeuw en de vervloekingen, die niet van de lucht waren. Het alarm van de merrie beïnvloedde de hengst en de hinnikende pony. Ik moest maken dat ik snel uit de buurt van het veulen kwam, dat probeerde veilig onder de buik van zijn moeder weg te duiken.


  Het gezag van zowel de prins als Comes Artos was nodig om de rust te herstellen. Daarna hoorden zij Dolcenus' aanklacht tegen mij aan, terwijl ik met gebogen hoofd bleef staan, te vernederd om verder te kijken dan de riemen van de mannen die me omringden.


  'Ik had begrepen,' zei heer Artos op het moment dat Dolcenus buiten adem stopte met het opnoemen van mijn zonden, 'dat kapitein Gralior de jongen toestemming had gegeven om ons tot hulp te zijn op onze reis. Galwyn had zich al heel verdienstelijk gemaakt. Als ik had geweten dat Gralior op het punt stond af te varen, had ik gevraagd of ik de jongen mocht lenen terwijl Gralior op zee was. De jongen kent zoveel barbaarse talen. Hoe kwam het, Galwyn, dat je je bij ons aansloot?'


  Toen ik niet kon antwoorden, bracht Comes Artos zijn hand onder mijn kin en dwong me hem aan te kijken. Mijn gedrag was bepaald niet mannelijk te noemen; er drupten tranen langs mijn wangen en ik kon uit angst om te gaan grienen niet praten.


  'Hij kwam op een pony, met een reismantel en beenbedekkingen,' zei Bericus krachtig. Ik voelde zijn hand aanmoedigend op mijn schouderblad en een harde duim die me probeerde aan te zetten tot spreken.


  'Is hij dan ook nog een dief?' schreeuwde Dolcenus. 'Hij moet gebrandmerkt worden!'


  'Onzin,' zei prins Cador. 'Ik heb de vader van de jongen gekend en die was te eerlijk en te Romeins om dieven voort te brengen. Hij weerstond de verleiding om naar Armorica te vluchten. Doe je mond open, jongen.'


  'Ja, jongen, spreek,' en de stem van heer Artos was even zacht als zijn ogen, toen ik uiteindelijk naar hem op durfde te kijken.


  'Ik kocht Spadix van de kleine gouden ring waarmee Tegidus me bedankte.'


  'Zie je wel, Dolcenus, deze jongen is geen dief!' zei Bericus.


  'En de mantel en de beenbedekkingen van de munten die u zo aardig was aan mij te schenken, heer Artos! Alstublieft, ik wil ú dienen, Comes Britannorum. En ik liet me op mijn knieën in het zand vallen, zowel omdat mijn benen me niet langer wilden dragen als om mijn zaak met de juiste nederigheid te bepleiten. 'Het zijn de paarden op het land die ik ken, niet die van de zee!'


  'Is de jongen een vrij man?' vroeg heer Artos aan Dolcenus.


  De man sputterde en stamelde.


  'Ja, mijn heer, ik ben vrij. Ik was slechts als leerling verbonden aan mijn oom, niet als slaaf.' Ik keek Dolcenus dreigend aan om hem de waarheid te doen spreken.


  'Dat is juist,' zei prins Cador toen Dolcenus uit frustratie nog steeds niet wilde spreken. 'Ik kan mij nu de zaak van Decitus Varianus herinneren. Ondanks zijn omstandigheden gedroeg hij zich eervol.'


  'De jongen is te goed gebekt voor een schipper, heer Artos,' zei Bericus. 'En hij kan goed omgaan met zeezieke paarden!'


  'De paarden!' schreeuwde heer Artos, terwijl hij me omhoog trok. 'Als we ons haasten zijn we net op tijd voor het avondtij. Bericus, jij bent verantwoordelijk.'


  'Hij is mijn gast,' zei prins Cador snel en Artos stak grijnzend zijn hand omhoog als blijk van waardering voor het aanbod. 'Niet zo ver van hier is een stuk land' – en de prins wees naar het steile pad dat vanaf de haven omhoog liep – 'waar de paarden verzorgd kunnen worden tot jij de rest over zee gevoerd hebt. Mijn knechten kunnen Bericus helpen met deze eerste groep.'


  'Ik zal ze iedere morgen tellen, Artos,' zei Bericus met een brede grijns, 'om er zeker van te zijn dat ze er allemaal zijn en ik rekenschap over ze kan afleggen.'


  Prins Cador lachte. 'O, ik kan wachten, goede Bericus, tot ik er een krijg aangeboden.'


  'Sluit je je dus bij mij aan om de Saksen uit onze gebieden te verdrijven?' zei Artos met opluchting in zijn stem.


  'Jij zou me niet kunnen weghouden, Artos,' antwoordde Cador. 'Nu gaan we eerst deze zeezieke schepsels naar een behoorlijke weide brengen en dan zullen we op jouw terugkomst wachten.'


  Artos plaatste vervolgens zijn hand weer op Cadors schouder. 'Goede prins, doe wat nodig is om de gekwetste trots van de oom te genezen en geef deze havenmeester iets voor zijn plichtsgetrouwheid. Jonge Galwyn, jij gaat met mij mee!' Hij bracht zijn grote hand over naar mijn schouder en trok me naast zich mee terug naar de kapitein. 'Halen we het avondtij? Heb je voorzieningen aan boord?'


  'Zoals u had bevolen, Comes,' zei de kapitein ferm, en hij wees naar de bemanningsleden die aan het laden waren, terwijl anderen de dekplanken terug op hun plaats hamerden.


  We maakten met beide schepen een rappe oversteek terug naar Burdigala, maar de volgende terugreis was ruwer en eiste zijn tol van mens en dier. Eén veulen brak een voorbeen en moest afgemaakt worden. Heer Artos zelf sneed hem zijn halsslagader door, omdat hij niet wilde dat iemand anders zo'n droeve taak moest uitvoeren. Toen werd het veulen overboord gegooid. Zijn moeder was er zo beroerd aan toe, wanhopig proberend haar evenwicht op het schip te bewaren, dat ze zich niet bewust was van het verlies van haar veulen. Een matroos zwabberde binnen een paar minuten het bloed van het dek.


  Ik was veel te druk met het zorgen voor de merries en voor mijn heer Artos om zeeziek te worden. Toen we opnieuw de haven aan de rivier de Exe bereikten, waren er boodschappen van dien aard voor heer Artos, dat hij ons niet kon vergezellen op onze derde tocht.


  'Galwyn,' zei hij toen we de beesten veilig aan wal hadden gebracht, 'als ik meer mannen zoals jij had, was ik er zeker van dat we de Saksen voor eeuwig uit ons land zouden verjagen.'


  'Heer Artos,' zei ik, zo opgelucht dat ik het waagde vrijpostig te zijn, 'ik dacht dat de paarden daarvoor waren.'


  'De paarden hebben mannen nodig om hen te berijden, Galwyn, mannen zoals jij!' En hij hield met zijn grote hand mijn schouder vast, met ogen die glansden van hartstocht.


  'Mijn trouw, mijn hart, mijn ziel behoren u toe, Comes Artos,' antwoordde ik, terwijl ik me op mijn knie liet vallen en de zoom van zijn kledingstuk naar mijn voorhoofd bracht als een gebaar van dienstbaarheid, 'om ermee te doen wat u wilt.'


  Hij hielp me overeind. Zijn ogen hielden de mijne vast. 'Met mannen zoals jij, Galwyn Varianus, op paarden zoals deze, zullen we onoverwinnelijk zijn!'


  Ik trilde, zowel van opluchting dat hij mijn eed had aanvaard als van vermoeidheid. De graaf zag dat ook.


  'Genoeg gepraat. Jullie mannen zijn allemaal uitgeput.' Werd ik een man genoemd door de Comes? Ik ging rechter op staan. Hij ging door. 'Kom, ik heb kamers voor de nacht voor jou, Bwlch en de anderen. En hier zijn Bericus en enkelen van Cadors mannen om met de paarden te helpen. Zij hebben ook rust nodig, maar Cador heeft ons een stuk land ter beschikking gesteld tot we alle paarden hier hebben. Wat zal het een optocht zijn op de weg naar Deva! Ik kan nauwelijks wachten om de blik in de ogen van de oude Rhodri te zien als hij deze mooie beesten ziet aankomen.'


  [image: ]


  


  De derde en laatste reis was de beste, maar tegelijkertijd de slechtste.


  Het was de beste, omdat heer Artos mij de verantwoordelijkheid over de paarden op een van de twee schepen had gegeven – Bwlch had de leiding op het andere. Ik was trots en vereerd, maar ook bang om te falen.


  Het was ook de slechtste reis, omdat we tijdens de eerste twee dagen midden in een zware herfststorm terechtkwamen. Op de een of andere manier overleefden wij en de paarden het. Maar na afloop zaten we allemaal onder de blauwe plekken en waren we uitgeput. De paarden waren amper in staat water te drinken. Met gehavende zeilen sleepten onze twee schepen zich over de in nevel gehulde Exe naar de werf.


  Het heen en weer varen om de waardevolle hengsten en merries op te halen had veel tijd gekost. We waren al ver in de tiende maand en kregen te maken met het mistige en vaak kille weer dat bij dit seizoen hoort. De dikke mist kwam dan ook niet als een verrassing.


  Een wachter met goede ogen moet ons, ondanks het slechte weer, gezien hebben en melding hebben gemaakt van onze komst, want we hadden de schepen nog niet aan de meerpalen vastgelegd of Bericus kwam op de rug van mijn Spadix uit de mist te voorschijn. Zijn lange benen staken recht naar voren, voor de pony uit, opdat ze niet over de grond zouden slepen. Spadix brieste en kwam tot stilstand op het moment dat de laatste dekplank werd weggehaald.


  'Ik dacht dat je het leuk zou vinden je oude vriend weer te zien, Galwyn,' riep Bericus vrolijk terwijl hij zijn voeten op de grond zette en zo van de pony afliep. 'Bovendien,' en hij grijnsde ondeugend, 'staat de oude Canyd nog niet toe dat de Libische paarden worden bereden.'


  'Wie is Canyd?' vroeg ik.


  Bericus glimlachte. 'Hij kent alle kwalen en pijntjes die een paard kan hebben en hij weet hoe hij ze moet genezen.'


  Deze laatste lading Libische paarden, die het hoofd van uitputting naar beneden lieten hangen, vormde niet zo'n probleem om uit te laden. Het was lastiger geweest om ze erin te hijsen. Natuurlijk waren Bwlch, Bericus en ik inmiddels ervaren in dit soort werk, en dus was de klus dit keer snel geklaard. De mannen die prins Cador ons had beloofd, verschenen op tijd. Elke knecht nam een van de vermoeide dieren onder zijn hoede. Enkele waren nauwelijks in staat om het ene trillende been voor het andere te zetten toen ze weer vaste grond onder hun voeten hadden.


  Spadix stond met zijn leidsels vastgemaakt aan een meerpaal en hinnikte bemoedigend. Wat hij de arme beesten ook te zeggen had, ze leken hun oren een beetje op te richten en zacht te briesen, alsof ze gerustgesteld werden door zijn aanwezigheid en zijn gehinnik.


  Ten slotte waren alle paarden veilig aan wal en Bericus controleerde elk van hen.


  'Er zit vocht in hun benen,' zei hij, niet in het minst verontrust. 'Maar een beetje rust en wat smeerseltjes van de oude Canyd Bawn zal hen snel weer op de been brengen.' Hij klopte me op de schouder. 'Goed gedaan, knaap. Werkelijk heel goed.'


  Zijn woorden deden me goed na de slapeloze nachten en het lange op wacht staan.


  'Deed ík het soms niet goed?' vroeg Bwlch met gespeelde woede.


  'Van jou verwacht ik niet anders, Bwlch,' zei Bericus, met een glimlach om de scherpe kantjes van zijn woorden af te halen. 'Kom, laten we deze arme beesten naar het weiland brengen voordat ze op de harde stenen van de werf in elkaar zakken.'


  Ik maakte een beweging om het leidsel van een van de merries te pakken maar de grote hand van Bericus hield me tegen. Hij draaide me om en gaf me een klein duwtje in de richting van Spadix. 'Jij rijdt, knaap. Jij staat waarschijnlijk niet veel steviger op je benen dan die paarden. Maar je zult je landbenen snel terugkrijgen, wees maar niet bang.'


  Ik moet toegeven dat het een pak van mijn hart was dat ik mocht rijden. De weg, die vanaf de haven steil omhoog liep en vervolgens in flarden mist verdween, lopend afleggen was nu echt te veel gevraagd. Ik klauterde op Spadix' rug en pakte behoorlijk opgelucht de leidsels van een van de wankelende merries.


  Tegen de tijd dat we de top van de steile heuvel bereikt hadden en de oostelijke militaire weg overstaken, was de mist verdwenen en was het stralend helder. De haven leek in een compleet andere wereld te liggen.


  Spadix hinnikte luid om de nieuwelingen aan te kondigen toen hij de paarden in de wei in het oog kreeg. Deze liepen naar het hek om te zien wie er aankwamen, want paarden zijn nieuwsgierige kuddedieren, die het leuk vinden om samen dingen te doen. Opnieuw overviel me een groot gevoel van trots dat ik deel uitmaakte van de grote droom van Comes Artos.


  Maar deze paarden waren geen droomwezens. Dit was de werkelijkheid. Ze schraapten met hun voeten over de grond en duwden hun brede borsten tegen de omheining, die weerstand bood. Hun veulens die de volgende lente geboren zouden worden, zouden net zo mooi zijn.


  De nieuwkomers, die dapper de heuvel opgewankeld waren, staken nu hun oren naar voren en waren blij om terug te zijn in de kudde die ze hadden gevormd op de dag dat ze Septimania verlieten. Ze stapten zelfs steviger door, omdat ze voelden dat er een eind ging komen aan hun lange en zware reis.


  Uit de kleine tent die op het veld was neergezet, kwam een aantal mannen te voorschijn ter begroeting en om de nieuwelingen te bekijken. Eén man in het bijzonder viel mij op, zijn ene schouder was zwaar misvormd, wellicht door een oude verwonding. Op zijn hoekige gezicht lag een vage glimlach en zijn ogen keken onderzoekend van het ene vermoeide paard naar het andere. Of, om precies te zijn, hij keek naar hun benen. Hoofdschuddend liep hij terug naar de tent en keerde terug met een emmer.


  'Ze zijn er slechter aan toe dan de andere,' zei hij somber tegen Bericus, die een van de vier hengsten, Victor, naar hem toe leidde.


  'Dat zijn ze inderdaad, maar ik heb er alle vertrouwen in dat jij ze weer de oude maakt, Canyd.'


  'Waarom breng je ze me niet in goede conditie, dan zouden we hier meteen weg kunnen,' bromde Canyd.


  Ik keek toe hoe hij een zachte, deskundige hand langs de schouder van de zwetende hengst liet gaan. Vervolgens hurkte hij om de gezwollen benen te onderzoeken. Hij klikte met zijn tong en schudde het hoofd terwijl hij weer omhoogkwam, zijn ogen gericht op Victors grote borst en brede romp. Hij liet zijn handen heel licht over het hele dier gaan, alsof hij zeker wilde stellen dat de hengst hem, door zijn aanraking en zachte 'sa-sa-sa', altijd zou herkennen.


  Victor hief zijn hoofd op en draaide het om Canyds vorderingen te kunnen volgen. Toen de oude man weer naar voren kwam, hield hij zijn hand vlak onder de neus van de hengst, plaatste vervolgens beide handen op de snuit van het paard en blies in zijn neusgaten, iets wat ik de hoofdstalknecht van mijn vader ook had zien doen met nieuwe paarden. Victor kende nu de geur van de man.


  Canyd ging van het ene paard naar het andere, controleerde ze voorzichtig terwijl hij voortdurend met zijn tong klikte of zachte sa-sa-geluiden maakte. Ik was geboeid door zijn manier van doen en zijn methode – net als de paarden, die hem meteen leken te herkennen als iemand die hun geen kwaad zou doen.


  'Goed,' zei hij ten slotte en keerde terug naar zijn emmer, die, zoals ik zag, in vloeistof gedrenkte doeken bevatte. Ze verspreidden een doordringende geur.


  'Kom 'ns wat dichterbij, jullie. Jullie zouden nu toch wel 'ns moeten weten hoe deze arme benen behandeld moeten worden. Ik wil de benen van elk dier op de juiste manier gebet zien. En ik doe deze mooie jongen.'


  Hij keek omhoog naar Victor en glimlachte goedkeurend.


  'Wat sta je daar nou te staan, jongen? Komt er nog wat van?' Hij knikte naar mij en vervolgens naar de dichtstbijzijnde merrie. 'Nestor, Yayin, Donan, laat je handen wapperen. We zullen deze arme, door de storm gekwelde beestjes eens verwennen.' Dus ging ik samen met de anderen aan het werk. Ik wierp mijn vermoeidheid van me af, want de paarden hadden me nodig.


  Terwijl ik de gezwollen benen van Dorcas, de merrie die ik had geleid, bette, liep Spadix bij me vandaan. Hij graasde een beetje hier en een beetje daar, tot hij een stuk grond vond dat naar zijn zin was. Met een enorme kreun viel hij op z'n knieën, wierp zijn hoofd achterover en begon heen en weer te rollen, met zijn rug over de grond schurend om zijn spieren los te maken.


  Ik hoorde Canyd zacht gniffelen. 'Elke hele draai van hen is een gouden ring waard. Die daar is veel waard.'


  Spadix stond weer op en schudde zijn lijf van kop tot staart. Nu hij zijn oefeningen gedaan had, begon hij te grazen alsof dat van het begin af aan zijn bedoeling was geweest.


  Ik vroeg mezelf af of flink heen en weer rollen op de harde grond zou helpen tegen het onaangename gevoel dat ik nog steeds had. Het leek wel of het dek van een schip onder mijn voeten heen en weer deinde. Een of twee keer moest ik me aan de merrie vasthouden om mijn evenwicht te herstellen. Zij had per slot van rekening vier benen om zichzelf staande te houden. 'Een in elke hoek,' zoals Solvin, vaders oude stalknecht, altijd zei – meestal ging dat over een paard dat volgens hem geen enkele andere positieve eigenschap bezat. Dorcas vond het zo prettig dat haar benen gebet werden, dat ze niet eens in de gaten had dat ik haar vastgreep.


  'Zo, jongen, zo is het voor haar wel genoeg,' zei Canyd en ik schrok op omdat ik zo geconcentreerd bezig was geweest en steeds had geprobeerd te voorkomen dat ik op de grond zou rollen. 'Er is een lekkere koude beek aan het eind van het weiland, daar kun je haar later in zetten als de vloeistof is ingetrokken. Dan zal de zwelling snel minder worden.'


  Ik zag dat de anderen klaar waren en bij elkaar stonden rondom het kolenvuur voor de tent. Bericus sloot zich daar bij ons aan.


  'Ik heb een overnachtingsplaats voor jou en Bwlch in het dorp geregeld,' zei hij tegen me, terwijl hij me opnieuw vriendschappelijk op m'n schouder klopte. 'En een warme maaltijd, die jullie zeker verdienen. Binnenkort ben jij aan de beurt als schildwacht, maar pak nu je pony. Ik betwijfel of je de tocht op eigen benen kunt afleggen. Bwlch schommelt heen en weer alsof hij in een hevige windvlaag zit en jij bent er niet veel beter aan toe.'


  Ik bloosde en betreurde mijn zwakte, maar zijn hand kneep even in mijn schouder en ik kon de bezorgdheid in zijn ogen zien.


  Op dat moment voelde ik de starre blik van een tenger gebouwde jongen die niet veel langer of ouder was dan ikzelf. Hij staarde mij over het kolenvuur heen aan. Een Cornoviër. Hij had een norse uitdrukking en nam me op met zijn hoofd zijwaarts gebogen. Zijn dunne lippen trokken naar beneden in een hooghartige grijns. Kort daarop hoorde ik dat zijn naam Iswy was. Mijn eerste indruk van hem was die van een sluwe en onbetrouwbare kerel, jaloers als iemand anders meer aandacht kreeg. Later, toen ons werk ons nauwer met elkaar in contact bracht, gaf hij me geen aanleiding mijn mening te herzien. Maar nu gebaarde Bericus naar mij om hem te volgen, en Bwlch was maar wat dankbaar dat hij met ons mee kon.


  Misschien kwam het door Iswy's vijandig gedrag, of misschien door de terugkeer in de omhullende mist die nog niet was weggebrand door de ochtendzon, maar in elk geval voelde ik me beklemd toen we naar beneden liepen op de in een nevelsluier gehulde weg. De mist sloot ons van achteren in en ik huiverde.


  Toen we de werf naderden, werd de nevel op het water ijler. Toch nam mijn bezorgdheid toe – alsof Iswy's blik me nog steeds achtervolgde. Ik spiedde verschillende keren heimelijk naar de mensen die ons passeerden in hun dagelijkse werkzaamheden: een bakker met zijn schaal broden, enkele vissers met zware netten, een dravende looier, de huiden van zijn vracht vastgesnoerd op zijn rug.


  'Wat verwacht je achter je te zien, Galwyn?' vroeg Bericus goedgehumeurd. 'Die oom van je?' Toen hij mijn geschrokken reactie zag, voegde hij er meteen aan toe: 'Och, knaap, ik ben er om te zorgen dat hij jou om geen enkele reden lastigvalt. Je bent nu een van ons, dat weet je.'


  'En ik sta ook aan jouw kant,' zei Bwlch zo ferm dat ik me ontspande.


  'De mist maakt mij ook nerveus,' voegde Bericus daar nog aan toe, en vervolgens leidde hij ons het dichtstbijzijnde gebouw met strooien dak in.


  Uit de geur van oud bier en wijn, kon ik afleiden dat de benedenverdieping als taberna gebruikt werd, hoewel die op dit uur van de dag leeg was. Een slaaf stond de vloer te vegen. Bericus leidde ons naar de trap aan een van de lange zijden van het gebouw, waar we vanuit de bijkeuken een wirwar van stemmen en het gekletter van potten en pannen hoorden komen. De zolder was ruwweg opgedeeld in slaapkwartieren. We werden door Bericus gebracht naar een van de twee die aan de voorkant lagen. Acht stromatrassen, neergelegd op beddenframes, beperkten onze loopruimte. Maar Bericus maakte een weids gebaar. 'Maak je keus en ik zal ervoor zorgen dat niemand jullie zal storen voordat jullie uitgeslapen zijn.' Met deze woorden verdween hij.


  Bwlch liet zich op het dichtstbijzijnde bed vallen, stopte zijn tas met bezittingen eronder en zakte plat achterover op de matras. Hij slaakte een enorme zucht en het volgende ogenblik sliep hij, denk ik. Ik was net zo blij als hij dat ik me kon uitstrekken, maar ik was niet in staat om zo snel in te slapen als Bwlch. Het bed deinde onder me en schommelde me waarschijnlijk toch in slaap – want ik hoorde niets totdat Bericus me wakker maakte voor het avondmaal.


  'Maar ik had de benen van de merrie moeten betten!' schreeuwde ik terwijl ik rechtovereind op het stro zat.


  Bericus en Bwlch lachten allebei en ik zag twee anderen achter hen glimlachen vanwege mijn verwarring.


  'Dat is allemaal al gebeurd, tot volle tevredenheid van Canyd,' zei Bericus. 'Morgen is het vroeg genoeg voor jou om je taak op je te nemen. Vanavond is het feest. Met de munt die ik de waard gaf, kunnen we daar rustig van uitgaan. We gaan onze veilige aankomst vieren.'


  'Veilig? En het veulen dan...' begon ik vol gewetenswroeging.


  'Galwyn...' Bericus legde zijn hand op mijn schouder om mijn tegenwerpingen te stoppen. 'Hij heeft er geen idee van, hè Bwlch,' zei hij glimlachend tegen de andere Gezel, 'hoe goed hij het gedaan heeft om zoveel paarden veilig aan wal te brengen?' Toen wendde hij zich weer tot mij. 'Nee, knaap, er maar één verliezen is absoluut goed. Zelfs prins Cador was verbaasd over ons geluk. En jaloers op onze mooie kudde!'


  'En zo hoort het ook,' zei Bwlch. Daarna gingen we met zijn allen naar beneden, de herberg in, waar ruwe schragentafels waren neergezet met een goede maaltijd erop: gebraden varken en drie kapoenen, evenals bergen groente en sneden brood.


  'Eet zoveel je wilt, Galwyn,' drong Bericus aan. 'Het eten onderweg is niet zo goed als dit, en we hebben nog een lange reis voor de boeg naar Deva.'


  Ik volgde zijn advies op en propte mezelf zo vol dat ik dacht dat ik uit elkaar zou klappen. Maar ik at niet zoveel dat ik moest overgeven, zoals Decius Gallicanus en de Cornoviër Egdyl de Witte, met zijn zure gezicht; ik wist dat dit de gewoonte was op feesten, een overblijfsel van Romeinse gebruiken.


  De twee bekers met aangelengde wijn die Bericus voor me regelde, waren er waarschijnlijk de oorzaak van dat ik in staat was binnen drie uur nadat ik opgestaan was alweer te slapen. Vrolijk gaf Bericus mij de raad zo diep te slapen als ik kon, omdat ik vanaf de volgende dag in een tent moest slapen.


  Kamperen zou voor mij geen enkel probleem geweest zijn als ik niet te maken had gehad met het gedrag van Iswy, Decius en Egdyl. Zij maakten me heel snel duidelijk dat ik nu slechts een paardenjongen was, en dan nog de minst waardige in die lage rang.


  'Hé, jij daar,' zei Iswy alsof hij mijn meerdere was. 'Ruim die stront op.'


  'Hij moet mij helpen water brengen naar de paarden met zere benen,' wierp Decius tegen. Waarschijnlijk vond hij dat hij als oudere man meer recht had om over mijn tijd te beschikken.


  Ik haalde mijn schouders op. Ik was tot alles bereid en keek vragend naar Canyd.


  'Geef hem of de ene of de andere taak,' zei Canyd. 'Maar het is jouw paard dat die hoop heeft gemaakt, Iswy,' voegde hij eraan toe, en hij stuurde me weg om Decius te helpen.


  Op de dagen dat Bericus me kwam halen om boodschappen te doen, werden ze nog veeleisender, alsof ik als ik met de Gezel op pad was niet even hard werkte als ik gedaan zou hebben onder Canyds bevel. Ik was zelfs liever in het kamp gebleven om naar Canyds manier van omgaan met de paarden te kijken – want dat was fascinerend. Ieder paard, ook Cornix, kwam wanneer Canyd riep. Hij stond bij zijn emmer met vloeistof en de paarden kwamen en wachtten geduldig terwijl hij ze aan zijn dagelijks onderzoek – van kruin tot staart – onderwierp. En dat, nadat elke verzorger het paard dat onder zijn hoede stond al tijdens het ochtendeten had gecontroleerd.


  De ontlasting van de nieuwelingen was erg dun sinds ze begonnen waren met grazen. Natuurlijk had het gras in deze tijd van het jaar niet de voedingswaarde van laten we zeggen de eerste lentegroei, maar het was sappiger dan het droge hooi dat we ze 's avonds gaven. Canyd inspecteerde elke hoop in het veld op wormen. Een teen gemalen knoflook door hun haver was het medicijn hiertegen.


  'Het is het verse gras en het frisse water, dat hun ingewanden van streek maakt,' vertelde Canyd me. 'Tot nu toe is het bij allemaal weer overgegaan, zelfs bij de merries die drachtig zijn. Ik was een beetje bezorgd om hen, omdat ze zo'n ruige tocht achter de rug hadden. Maar ze zijn sterk. Hun voeten zijn ook goed.'


  'Voeten?' riep ik uit. De dieren hadden toch vooral een goede naam vanwege hun brede borst en romp, en de botten in hun benen.


  'Geen voet, geen paard,' zei Canyd.


  Ik bleef hem even aanstaren en herinnerde me toen plotseling dat heer Artos ongeveer dezelfde woorden had gebruikt. Dus hier stond de man die ijzers op de hoeven van de paarden wilde zetten. Ik wist natuurlijk dat je er zeker van moest zijn dat er geen stenen of doorns in de hoornstraal van de voet staken, en ik prentte me goed in dat nooit te vergeten. Maar een ijzeren sandaal voor een paard?


  'Jullie soort maakt zich bij mooie paarden niet alleen zorgen over stenen.' Hij wenkte me naar de dichtstbijzijnde merrie en wees op haar lange hoef. 'Zie je dat?'


  Ik probeerde te zien waar hij naar wees, maar zag niets, tot hij doorging en met een knokige vingertop over een dun randje op haar hoornige hoef ging. 'Dat is een groeiring. Ze had toen een slecht jaar, maar het groeit eruit. We zullen erop letten dat er niet nog een ingroeit.'


  Ik prentte me dat beetje kennis in, zoals ik me feitelijk ieder woord inprentte dat Canyd zei. Als ik van nut wilde zijn voor Comes Artos, zou ik alles moeten leren over zijn Libische paarden wat er maar te leren viel.


  Terwijl ook de laatste nieuwelingen hun landbenen terugkregen en hun magen aan het goede Britse gras lieten wennen, hadden wij veel werk aan de voorbereiding van de reis.


  Bericus bezocht vaak de handelaren in zowel het dorp als de grotere stad. Die laatste lag dicht bij de Romeinse vesting en was gebouwd bij de eerste doorwaadbare plaats in de rivier de Exe, ver voorbij de vaarroute. Bericus mocht een van prins Cadors paarden gebruiken en ik bereed Spadix op deze buitentochten. Op de terugreis was de pony vaak beladen met voorraden en liep ik naast hem.


  Bericus wist beduidend meer over de bevoorrading van een lange reis over land dan ik, hoewel ik mijn oom in veel Gallische havens had geholpen bij het onderhandelen over het scheepsvoedsel. Bericus was ook soldaat, dus kon hij afdingen voor het legionaire tarief. Hij betaalde met zijn ketting van gouden ringen. We zouden tarwespelt gaan eten, dat goedkoop en in voldoende mate aanwezig was in de herfst.


  Ik merkte op dat Bericus erg kieskeurig was bij de aankoop van het graan voor de paarden. Hij liet zijn handen door de zakken gaan om de stoffigheid van het graan te controleren; door een teveel aan stof kon een paard een slechte hoest ontwikkelen. Hij eiste ook het beste leer van de looiers, want we moesten er zeker van zijn dat de halsters stevig genoeg waren om onze beschermelingen in bedwang te houden. Ieder van ons zou er een berijden en er een aan de hand meevoeren, met pakpony's voor onze voorraden.


  Vervolgens kocht Bericus – hij wist dat mijn geld bijna op was – een geoliede cape en een dikke wollen tuniek voor mij. De dagen dat ik mij zorgen maakte over mijn versleten tuniek of over de kleur waarin ik de riempjes van mijn sandalen zou verven, waren voorbij. De beenbedekkingen en sandalen die ik voor mezelf in Burdigala had gekocht, toonden nog nauwelijks slijtageplekken, dus ik vond dat ik er goedverzorgd bijliep. Met een kwart van de tweede ring die Tegidus me had gegeven betaalde ik een koerier om een brief te bezorgen aan mijn moeder en mijn twee zusters om hen gerust te stellen. Hij zou hun woonplaats aandoen op zijn reis, dicht bij de vesting van Ide. Ik maakte me geen enkele illusie over mijn ooms vriendelijkheid. Uit kwaadaardigheid zou hij mijn familie net zogoed verteld kunnen hebben dat ik in zee verdronken was, als hebben kunnen toegeven dat ik mijn positie verbeterd had door me bij het gevolg van heer Artos aan te sluiten.


  Tijdens de uitstapjes met Bericus had ik even geen last van Iswy's hatelijke opmerkingen of van Decius die vond dat ik hem moest helpen met zijn aandeel in de karweitjes. Maar bij mijn terugkeer kreeg ik te maken met de afgunst die zulke excursies veroorzaakten. Dan begon ook Egdyl me bevelen te geven.


  'Het vuur moet opgestookt worden, jongen,' zei Egdyl op het moment dat ik me net voor de haard geïnstalleerd had om het avondmaal te nuttigen dat de anderen al aan het verorberen waren. 'En schiet een beetje op!'


  De man had precies dezelfde manier van doen als mijn oom en ik voelde dat ik mezelf verzette.


  'Je kunt vanaf de plaats waar je zit een stuk hout pakken, Egdyl,' zei Canyd en gebaarde mij te blijven zitten. Hij gaf me mijn kom soep en een stuk blaanda-brood.


  Egdyl, Decius en Iswy negeerden me volledig terwijl ze praatten over vrienden op de boerderijen van prins Cador en ze stapten regelmatig over op het Keltisch. Ik mocht dan wel geleerd hebben een zuiverder Latijn te spreken dan zij, maar ik kon het Keltisch net zo gemakkelijk volgen, hoewel ik deed alsof ik dat niet kon. Af en toe gebruikte Iswy spottend een zin die ik vaak zei. Ook begon hij me na te doen en hij bauwde de woorden na die ik gebruikte als ik vragen stelde aan Canyd.


  Mijn vader had me altijd geleerd rustig af te wachten in plaats van snel te oordelen over mensen en paarden. In de maanden die ik doorbracht met mijn oom had ik andere lessen geleerd: hoe overleef je als je de laagste in rangorde bent onder de bemanning, en hoe herken je je kwelgeesten. Tijdens de lange gelukkige weken met heer Artos was mijn zelfvertrouwen zodanig hersteld, dat ik nooit terug zou keren, of kon keren naar het krenkende, bedreigde bestaan dat ik had doorstaan op de Corellia, waar ik het mikpunt van spot en boosaardigheid was geweest. Ik had geen idee hoe ik Iswy's mening over mij kon veranderen – als ik dat al zou kunnen – maar het was duidelijk dat ik de hele weg naar Deva last zou hebben van zijn onvriendelijke gedrag. Dat beviel me niet. Toch moest ik voorzichtig met hem zijn, anders zou ik Bericus' vriendelijke belangstelling verliezen.


  De anderen die deel uitmaakten van het gevolg van twintig man dat de zwarte Libische paarden begeleidde, waren van het soort dat alle taken aan zou kunnen die het opgedragen kreeg. Er waren vijf soldaten uit het legioen van Comes Artos, die waren gekozen vanwege hun vaardigheid als ruiter. Zes mannen waren er geleend van prins Cador om dezelfde reden. Canyd Bawn was de man van de Comes en hij was speciaal uit Deva gekomen om te helpen de mooie, nieuwe strijdrossen over te brengen. Hij had drie man meegebracht. Zij waren niet onvriendelijk, maar ze zonderden zich een beetje af van de andere twee groepen, die meer hun best deden zich te mengen. Ik zat tussen de wal en het schip: ik was niet hoog genoeg in rang om me bij de Gezellen te voegen, en ik hoorde niet bij een van de andere groepen.


  Niettemin kwam ik tot de conclusie dat de gunst van Canyd voor mij het belangrijkste was. Als ik zijn respect wilde verdienen, moest ik alle aandacht geven aan zijn bevelen over de verzorging van paarden. Hij was niet het soort man dat schertsend met de anderen om het kampvuur zat. Hij zat daar en luisterde net als ik, maar om een andere reden, intens, zonder commentaar te leveren.


  Aan het einde van de eerste week wilde Bericus graag aan de reis beginnen, maar hij moest wachten tot Canyd toestemming gaf met de paarden te vertrekken.


  'Het zijn mooie dieren, heer,' zei Canyd met gebogen hoofd, 'maar die merrie heeft nu een beetje koliek door het vreemde gras dat haar buik schuurt. Ik zou niet aan de reis willen beginnen met het risico dat ze neervalt. Het doet haar geen goed haar darmen nog meer van streek te maken...'


  'Maar als ze last hebben van koliek, ga je met ze wandelen. Waarom zouden we niet vertrekken?' vroeg Bericus.


  'Het is niet de dame waar ik me zorgen om maak, heer, maar om uw hengst – Victor noemt u hem. Hij heeft zijn eten niet aangeraakt en niets bevalt hem. Zijn conditie is nog niet op peil en dat is niet goed voor een lange reis, niet wanneer we ze elke nacht ander gras en water uit een andere bron geven. Het is een lange weg naar Deva, vanaf hier.'


  'We kunnen hiervandaan hooi meenemen en hem dat onderweg voeren,' stelde Bericus voor.


  Canyd stak een knokige vinger waarschuwend omhoog. 'Het is beter om een of twee dagen langer te wachten tot hij opgeknapt is dan om ons in allerlei bochten te wringen.'


  'De reis is lang en het weer is niet zo mild in deze tijd van het jaar...'


  'Dat is helemaal waar,' zei Canyd en hij knikte vriendelijk. 'Een dag of twee langer, dat is alles.'


  Bericus zuchtte, maar was duidelijk gebonden aan Canyds advies. Vervolgens wierp hij me een veelbetekenende blik toe en knikte in de richting van Spadix. Toen het tot me doordrong dat het zondag was, begreep ik het. We stegen op en een eindje verderop sloot Bwlch zich bij ons aan, die ook op weg was naar de kleine kerk in Isca. Daar baden we allen, dat weet ik zeker, om een veilige reis – snel!


  Als ik bij mijn terugkeer hatelijke blikken en opmerkingen kreeg, dan merkte ik die niet of nauwelijks door de positieve uitwerking die de mis op mij had. Ik had gedacht dat enkele mannen van prins Cador christenen zouden zijn, want er waren veel kloosters in deze streek. Maar toen kon ik me het gepraat rond de kampvuren herinneren: velen hadden afstand genomen van de Romeinse traditie, toen de legioenen niet kwamen opdagen om ons te helpen.


  Twee dagen later maakten we ons klaar om bij dageraad te vertrekken. We kwamen voor de laatste maal bijeen rond het vuur, onze uitrusting gepakt en gereed. Bericus vouwde een perkamenten kaart open, hield hem in het licht en keek even naar mij, want hij wist dat ik lezen had geleerd. Hierdoor kreeg ik natuurlijk nog meer spottende opmerkingen naar mijn hoofd van hen die niet konden lezen.


  'Er zijn forten en huizen langs deze weg waar we welkom zullen zijn,' zei hij terwijl hij met zijn vinger in de richting wees die we zouden nemen. 'We zullen niet altijd buiten hoeven slapen, maar altijd' – hij pauzeerde en keek rond – 'altijd komt de veiligheid van de paarden op de eerste plaats. We hebben meer dan driehonderd mille passus te gaan, en heer Artos heeft ons drie weken gegeven om de reis te maken, tenzij zich ongelukken voordoen.' Opnieuw keek hij met een scherpe blik in zijn bleke ogen de kring rond. 'Er doen zich geen ongelukken voor.' De reactie van de meeste mannen was bemoedigend, hoewel ik Iswy's sluwe blik opving en de sceptische blik zag die Gallicanus Egdyl toewierp. De drie mannen uit Deva – Nestor, Yayin en Donan – leken optimistischer, maar zij kenden dan ook de weg; langs die weg waren ze immers naar Isca gekomen.


  De reis naar Deva zou zeker minder gevaarlijk zijn dan onze weg van Burdigala naar Septimania door de brede Garuma-vallei, omdat we onder onze eigen mensen zouden zijn, mensen die een goede reden hadden om te wensen dat het plan van heer Artos zou slagen. Maar dat weerhield Bericus er ongetwijfeld niet van zich zorgen te maken over diegenen die zulke mooie dieren voor zichzelf zouden willen hebben.


  'Nu zal ik jullie je rijdier voor de eerste dag toewijzen en het paard dat jullie zullen leiden. Later zullen we misschien wat moeten gaan schuiven met die toewijzingen' – hij grinnikte – 'als we elkaars vaardigheden ontdekken. De merries die een veulen naast zich hebben, zullen geleid worden, evenals die zwarte duivel van een hengst waar heer Artos zo dol op is.' Bericus' grijns werd breder. Hij wierp een geamuseerde blik op degenen die het onhandelbare gedrag van de hengst aan den lijve ondervonden hadden. Alleen Canyd was in staat geweest veel met hem te doen. Nu draaide Bericus zich naar mij om. 'Galwyn, jij zult Cornix vanaf jouw pony leiden, want in Spadix' gezelschap is hij zo mak als een merrie, heb ik gezien.'


  Opnieuw had Bericus me ongewild het mikpunt van afgunst gemaakt. Toch voelde ik op dat moment mijn borst zwellen van trots omdat ik zo'n vertrouwenspositie had gekregen. Ik gluurde naar Iswy, wiens donkere blik me deed huiveren. Er klonk gemompel van verbazing. Ook al werd de hengst als een moeilijk dier beschouwd, het was nog steeds een eer om hem te mogen verzorgen.


  'Galwyn leidde hem vaak genoeg op onze reis vanaf Septimania, als de Comes hem niet bereed,' ging Bericus door bij wijze van uitleg.


  'En wat als het beest onderweg een bronstige merrie ruikt?' vroeg Decius Gallicanus. 'Is de jongen sterk genoeg om hem dan te houden?'


  Bericus lachte terug. 'Geen man is sterk genoeg om dit beest te houden als hij iets anders wil. Zelfs Comes Artos had zijn handen vol aan hem.'


  'Ik heb een bit dat hij zal respecteren,' zei Canyd Bawn met zijn schrille stem. 'Hoewel geen enkele man er bezwaar tegen zou hebben als zijn merrie door zo eentje werd bediend,' voegde hij eraan toe en hij snoof geamuseerd. Hij knipoogde naar mij. 'Jongen, ik zal je laten zien hoe je met een of twee rukken die diabolus op andere gedachten kunt brengen als hij ervandoor wil.'


  Ik was meer dan dankbaar voor zo'n advies en slaakte een zucht. Het leiden van de zwarte hengst zou gevaarlijk zijn, maar vanwege de kalmerende invloed die Spadix op hem had, was ik er redelijk van overtuigd dat ik hem zou kunnen hanteren.


  Ik luisterde maar half naar de andere toewijzingen.


  'We vertrekken bij zonsopgang,' zei Bericus als afsluiting en zette ons weer aan het werk.


  Tijdens de ochtendstond begon het te regenen, een kille herfstachtige regen, die weinig goeds voorspelde voor de reis en die me dubbel dankbaar maakte voor de mantel van geoliede stof. Ik had ook wel een van die brede hoeden kunnen gebruiken, die de mannen van prins Cador droegen, om te voorkomen dat de regen van mijn kraag mijn nek in drupte. De regen had een ontmoedigende uitwerking op Cornix, die naast Spadix voortploeterde, zo mak als een lammetje. Het was niet nodig het zware metalen bit te gebruiken dat Canyd tussen zijn kaken had weten te brengen. Ik vond het een monsterachtig ding om te zien, met een kaakbrekende muilband en een laadpoort die tegen zijn gehemelte zou drukken als ik hard genoeg aan het leidsel trok – zodat hij wat pijn zou hebben om over na te denken. Het ging me echt te ver en ik vond het vreselijk om dat ellendige ding in zijn mond te gebruiken.


  We liepen in een tempo dat zelfs Victor aankon. De oostelijke weg vanuit Isca veranderde onder onze voeten in een dikke laag modder en dat dwong ons langzaam te lopen. We zouden niet veel stadia maken op zo'n verraderlijk pad. Ik voelde me ontzettend belabberd en de binnenkant van mijn dijen was rauw geschuurd door de natte deken op de rug van Spadix.


  'Misschien wordt het pad beter,' merkte Nestor op toen we stilstonden, omdat Bericus klei en stenen uit de hoef moest verwijderen van het voorbeen van de hengst die hij bereed. 'Vooral wanneer we de oude geplaveide weg bereiken.' Hij pauzeerde. 'Ik betwijfel of we daar morgen aankomen. Het is nog zo'n achttien mille passus voorbij Isca. Daarna gaat het noordwaarts in de richting van Lindinis. En van Lindinis naar Aquae Sulis loopt er een goede weg.'


  Ik had over Aquae Sulis, een grote vestingstad, gehoord van de handelaren die mijn vaders villa hadden aangedaan. Het was een legionairsvesting geweest en de plaats werd verondersteld nog steeds hete bronnen te hebben, die de Romeinen noodzakelijk hadden geacht voor een schone levensstijl. Er hadden veel mooie villa's in de buurt gestaan. Ik vroeg me af of we het geluk zouden hebben in een ervan de nacht door te brengen, en of ik de moed zou hebben – omdat ik getreiterd zou worden door Iswy – een heet bad te nemen als me er een werd aangeboden.


  We ploeterden voort tot de vroege winterschemering ons overviel, ver van de eerste pleisterplaats op Bericus' kaart. Dus kampeerden we onder een dichte groep bomen, vlak bij een kleine beek. Daar moest ieder van ons de benen van de rijdieren wassen en, onder de kritische blik van Canyd, de spieren en pezen controleren die gespannen waren door de modderige weg. We moesten er zeker van zijn dat er geen kiezelstenen in de hoeven zaten, wat verlamming zou kunnen veroorzaken. Een paar merries hadden enigszins verhitte benen, dus smeerde Canyd zijn arnicazalf erop, die de zwelling en de hitte kon verminderen.


  Een van de drie mannen van Deva, Nestor – een dunne kleine man met kromme benen –, was de kok. Hij had genoeg droog hout in een van zijn vele bundels om de dunne zure wijn te verwarmen die de legioensoldaten dronken, maar we aten onze erwtenpap koud. Ik vond de maaltijd best smakelijk, maar de anderen mopperden. Vervolgens rolden we ons in de dekens en kregen zoveel slaap als de omstandigheden toelieten. Ik denk dat ik beter sliep dan de meesten, aangezien ik gewend was geraakt aan het slapen op het stormachtige dek van koude schepen. Ik had ook weer mijn landbenen terug en de grond onder me schommelde niet meer.


  's Morgens kregen we weer erwtenpap, maar er zou konijn zijn bij het avondeten. Nestor had de nacht ervoor strikken gezet, want hij had sporen van konijnen gezien, en met zijn vallen had hij er vier gevangen. Om hem de loef af te steken, had Iswy vijf dikke duiven met zijn katapult naar beneden gehaald deze morgen. Hij schoot ongelooflijk zuiver, en greep elke gelegenheid aan om zijn kundigheid te tonen, al was het maar door kleine vogels te schieten die als voedsel waardeloos waren.


  Hoewel we nog andere regenachtige dagen meemaakten, aten we 's avonds nooit meer koud. De rivaliteit tussen de verschillende groepen over het bevoorraden van de pot werd een erezaak. Als jongste lid kreeg ik niet de beste stukken, maar ik beet liever mijn tong af dan daarover te klagen. En af en toe kon ook ik iets bijdragen voor het eten. Zo verzamelde ik op een avond appels in een verlaten boomgaard waar we langskwamen, en vond ik op een andere dag waterkers bij een snelstromende beek en noten die door de wind uit de notenbomen gewaaid waren.


  Wanneer we langs een plas water kwamen die door wilgen was omzoomd, stond Canyd erop dat we lang genoeg pauzeerden om schors van de jonge boompjes te trekken.


  'Als je het nodig hebt, is het er niet,' zei hij. 'De bomen zullen gauw in winterslaap gaan, dus dit is de laatste kans dit jaar.' Voorzichtig rolde hij de bast in een portefeuille die hij voor dit doel bij zich droeg. 'Het werkt fantastisch bij koorts. De enige remedie tegen kwalen en pijnen.'


  Op dit punt zou ik moeten opmerken dat, hoewel we onderweg weinig reizigers tegenkwamen, degenen die we ontmoetten, verbaasd waren over de grootte van onze paarden. En jaloers. Maar de aanblik van de gewapende mannen van prins Cador, en de terloopse opmerking van Bericus dat Comes Artos de eigenaar was, weerhield iedereen van een poging ons van onze rijdieren te scheiden.


  Verscheidene kleine gezelschappen van handelaren vroegen ons zelfs of ze zich bij onze groep mochten aansluiten, uit veiligheidsoverwegingen. In dit gebied waren Ierse rovers gesignaleerd en een oudere handelaar merkte somber op dat hij naar het westen was getrokken, omdat de Saksen voor zijn gemoedsrust te vaak en te dicht bij Eburacum geplunderd hadden. Dit betekende wel minder winst voor hem. 's Ochtends en 's avonds verhoogde hij voortdurend het aantal gouden ringen dat hij Bericus aanbood voor een van de Libische paarden. Ten langen leste bood hij een ongelooflijk hoge prijs voor een van de veulens, als hij dan toch niet een van de merries kon kopen. Maar daarbij klaagde hij dat hij drie lange jaren zou moeten wachten tot zijn aankoop de waarde had van wat hij er nu voor gaf.


  We moesten drie dagen in Corinium doorbrengen toen een van de jongste hengsten, degene die we Paphin noemden, getrapt werd door een merrie die hij probeerde te dekken. Opnieuw waren het de drankjes van Canyd die het dier genazen. Ik was gefascineerd door Canyds schat aan kennis. De oude Solvin zou net zo goed geluisterd hebben als ik.


  Het luisteren naar de 'preken' van de oude man, zoals Iswy spottend Canyds beschrijvingen van de behandelingen noemde, maakte mij er bij de anderen niet geliefder op.


  Iswy was een uitstekende ruiter, hij zat even stevig op de rug van zijn merrie als een schaalhoren op een scheepsromp. Bovendien had hij goede handen en voelde hij paarden goed aan, maar rijden was een obsessie voor hem: het liefst zou hij elk paard in onze stoet berijden. In het bijzonder wilde hij de kans krijgen, omdat niemand anders die nog had gehad, om op Cornix te rijden.


  Ik had me niet gerealiseerd hoe wanhopig hij dat wilde, totdat ik hem erom hoorde smeken bij Bericus. Ik kwam terug van een roep van de natuur toen zijn stem, hoog en smekend, naar mij toe dreef.


  'Het paard moet bereden worden, heer Bericus,' zei Iswy op vleiende toon. Ik dook van het pad af om niet gezien te worden terwijl ik stond te luisteren. 'Heer Artos zou willen dat hij bereden werd.'


  'Heer Artos zal hem berijden als het paard dat nodig heeft.'


  'Maar ik kan overal op blijven zitten.' Het nasale gezeur van Iswy's krakende stem moest Bericus wel net zo ergeren als mij.


  'Dat kan wel waar zijn, Iswy, maar ik heb speciale instructies van heer Artos, en Galwyn moet Cornix blijven leiden.'


  'Dat zou ik net zo goed kunnen, heer Bericus.'


  'Je aanbod wordt gewaardeerd, Iswy.' Het was duidelijk dat Bericus bij hem vandaan liep, want zijn stem stierf weg.


  Er viel een stilte. Ik stond doodstil uit angst dat Iswy zou zien dat ik getuige was geweest van zijn vernedering. Toen hoorde ik een stroom van zachte vloeken zoals ik nooit eerder gehoord had – gemene vloeken, die de wraak van heidense goden afriepen over de hoge en machtige heer Bericus omdat deze Iswy's simpele verzoek had afgewezen.


  Ik kroop terug naar het kamp, trillend van angst door de boosaardigheid in Iswy's woorden. Hij zou ongetwijfeld iets doen dat onverantwoord en waarschijnlijk gevaarlijk was, maar ik wist niet hoe ik Bericus moest waarschuwen.


  Ik verdubbelde mijn waakzaamheid en sliep die nacht dicht bij de omheining waarachter Cornix stond.


  Ik nam niets ongewoons waar. Maar de volgende morgen was het voorbeen van Spadix gezwollen tot aan zijn knie en kon hij niet eens met het puntje van zijn hoef de grond aanraken. Ik kon me niet voorstellen wat hij gedaan zou kunnen hebben, want hij was de vorige avond gezond geweest. Hij was zo'n kranige pony dat je van iedereen behalve van hem zou verwachten dat hij problemen met zijn benen zou krijgen. Terwijl ik naar Canyd rende, die met zijn pap bij het vuur zat, ving ik een glimp van Iswy's gezicht en zijn venijnige glimlach op.


  Ik aarzelde, plotseling beseffend dat zelfs een slimme man als Canyd niet in staat zou zijn mijn pony te genezen voordat we weg moesten die morgen. Precies wat Iswy wilde. Ik zou niet in staat zijn Cornix te leiden vanaf Spadix' rug, dus moest het dier bereden worden. En Iswy stond bekend als de beste ruiter van ons allen.


  'Wat is er, jongen?' riep Canyd, terwijl hij opkeek van zijn kom met pap.


  'Spadix.' Ik rukte aan Canyds arm. Misschien had hij een wondermiddel om mijn pony te genezen. 'Zijn been. Opgezwollen als een wespennest.'


  'Echt waar?' Canyd stond met een snelle beweging op en zette onderwijl zijn kom opzij. Op zijn gezicht was verbazing en verwarring af te lezen.


  'O, snel. Hij kan niet eens met zijn voet de grond raken.' Ik trok aan Canyds dunne pezige arm.


  'Rustig, jongen, rustig,' zei Canyd en klopte op mijn handen om hun greep op zijn arm te verlichten. 'Ik kom al, ik kom.'


  Spadix stond een stukje voorbij Cornix achter de omheining en zijn gezwollen been was zichtbaar toen we naderden.


  'Sa-sa, jongen,' zei Canyd en raakte Spadix' romp met zachte hand aan toen hij bij het dikke been neerhurkte. 'Sa-sa, wat heb jij nou met jezelf gedaan?'


  'Hij heeft niets gedaan, Canyd. Er is hem iets aangedaan.'


  Canyd onderbrak zijn onderzoek en keek me schuins aan. 'Is dat zo? Deze pony is zo moe dat hij zijn been liet opzwellen, zodat hij Cornix vandaag niet hoeft te leiden?' Canyd knipoogde naar mij.


  Ik was zo verbaasd dat ik sprakeloos toekeek hoe de wijze handen zacht tegen het been drukten. Spadix hinnikte laag van de pijn en schudde nerveus het hoofd. Ik liep naar hem toe en streelde zijn snuit, ondertussen mijn eigen 'sa-sa's' mompelend om hem gerust te stellen. Ik was er trots op dat ik deel uitmaakte van diegenen die de geweldige paarden van Comes Artos mochten verzorgen. Maar Spadix was van mij en de verwonding die hem uit wraak was toegebracht, deed me meer verdriet dan ik voor mogelijk hield. Voordat mijn vaders hart het begaf, had ik de beste pony's gehad die met geld te koop waren, maar ik had me met hen nooit zo verwant gevoeld als met deze sjofele gewone jongen.


  Canyd ging door met zijn 'sa-sa' terwijl hij het been lager betastte, toen de hoef zelf, en daarna, met zijn hoofd bijna op de grond omdat de zwelling in de vetlok de pony ervan weerhield zijn hoef te bewegen, bekeek hij de onderkant.


  'Hmmm,' Canyd duwde beide duimen hard op de hoornstraal. Spadix reageerde niet. 'Niet heet. Niet pijnlijk. Dat is een goed teken.'


  Spadix knikte heftig met zijn hoofd, alsof hij het ermee eens was. Canyd vervolgde zijn voorzichtige onderzoek: opnieuw de buitenkant van de hoef, opnieuw omhoog naar de kroonrand, en daar stopten zijn deskundige vingers.


  'We zijn toch niet door doornbosjes gelopen, jongen?' vroeg hij, meer aan de pony dan aan mij.


  Ik schudde heftig mijn hoofd. 'We zijn de hele dag op de weg gebleven en ik heb zijn benen gisteravond gecontroleerd, zoals ik altijd doe. Zijn benen en die van Cornix. Hij was gezond gisteravond, meester Canyd, hij was gezond.' Ik probeerde mijn stem niet te laten breken, maar het gebeurde toch en toen voelde ik de por van een zachte vinger.


  'Zei ik dat het jouw fout was, jongen? Nee. Maar...' En hij trok met zijn duim en wijsvingers voorzichtig een driehoekige doorn uit het vlees naast het sesambeentje. Met licht toegeknepen ogen tuurde hij er een tijd lang naar en duwde het vervolgens onder mijn neus.


  'Hoe kan – ik bedoel, dit kan helemaal niet!' riep ik uit terwijl ik de venijnige driehoek bekeek.


  'Inderdaad, jongen. En hoe een verstandige pony als deze het voor elkaar krijgt zo'n doorn in zijn been te krijgen, gaat Canyds verstand te boven. Maar daar gaan we het nu niet over hebben. Sa?' Hij keek me met een scheef hoofd waarschuwend aan en knipoogde opnieuw. 'Haal eerst maar eens heet water voor me, mijn tas en wat zemelen uit de zak. We moeten een kompres maken om de ontsteking eruit te laten trekken.' Zijn stem volgde me toen ik wegrende om zijn aanwijzingen uit te voeren.


  Als ik Iswy onderweg was tegengekomen, weet ik niet wat ik die schoft had aangedaan. En hij werd verondersteld zo'n goede ruiter te zijn! Een echte ruiter zou nooit moedwillig een paard verwonden. Of een pony.


  We hadden het kompres om het gezwollen voorbeen gewonden toen Bericus langskwam om te informeren wat er aan de hand was. Ik wilde net overeind komen om lucht te geven aan mijn verdenkingen, toen Canyd zo hard in mijn been kneep dat ik me vast moest grijpen aan Spadix' goede been om niet om te vallen.


  'Slecht?' vroeg Bericus aan Canyd, die alleen maar knikte.


  'Wat?'


  'Een doorn.' Canyd haalde licht zijn schouders op.


  'Krijg nou wat!' Bericus zuchtte en staarde mij aan – niet op een beschuldigende manier, maar meer alsof deze vertraging een nieuwe beproeving was die overwonnen moest worden. Toen liep hij terug naar het vuur en mompelde tegen Bwlch.


  'Waarom mocht ik het niet zeggen?' vroeg ik aan Canyd. 'Straks denkt hij dat het mijn fout was.'


  'Bericus niet. Hij kent pony's. Hij is heel goed in staat zelf dingen te ontdekken.' En Canyd gniffelde.


  'Hoe zou hij moeten weten dat Iswy dit gedaan heeft?'


  'Hoe weet jij het?' vroeg Canyd en hij trok zijn wenkbrauwen omhoog tot aan zijn dikke witte haar.


  'Ik heb hem gehoord. In het bos. Hij vroeg aan Bericus of hij Cornix mocht berijden, maar Bericus weigerde. Ik hoorde Iswy vloeken en beloven dat hij de hengst zou berijden, goed- of kwaadschiks. Dus heeft hij met opzet Spadix verlamd, zodat ik Cornix niet kan leiden. En niemand kan hem vanaf een merrie leiden, of vanaf een van de andere hengsten. Niet Cornix.'


  'Jongen, je hebt het antwoord.'


  'En hoe moet het nu met Spadix?' Een plotselinge golf van angst overspoelde me. Ik jammerde haast toen ik zei: 'We kunnen hem hier niet achterlaten.'


  'Dat is zo.'


  'Het kan dagen duren voordat Spadix kan lopen! En Bericus gaat niet op een pony wachten!' Ik had nog nooit zo in angst gezeten om een ander levend wezen, zelfs niet op de ruigste dagen tijdens de oversteek van de Smalle Zee, toen ik me zo'n zorgen had gemaakt over de veulens.


  'Zeg, jongen' – Canyd greep mijn hand stevig vast met zijn knokige vingers en wuifde met de wijsvinger van zijn andere hand voor mijn gezicht – 'hoe weet jij wat een groot heer als Bericus wel of niet zal doen?' Hij kwam overeind. 'Zo, de zemelen hebben me nog nooit in de steek gelaten.'


  Tegen de tijd dat Canyd en ik terugkeerden bij het vuur, had Bericus een beslissing genomen.


  'Hoe lang duurt het voordat de pony weer gezond is, Canyd?' vroeg hij.


  'Twee, drie dagen. De pony is sterk.'


  Bericus zuchtte opnieuw. 'Hoezeer het me ook tegenstaat om je hier achter te laten, knaap, we moeten verder vandaag,' zei hij en ik knikte als verlamd, hoewel ik het begreep. 'We zullen je bevoorraad achterlaten en je kunt ons in je eigen tempo volgen. De weg is goed vanaf hier naar Glevum. En je zult ons vast inhalen voor Bravonium, of op z'n laatst bij Viroconium.' Hij legde een hand op mijn schouder en schudde me bemoedigend door elkaar. 'We moeten opschieten nu het weer nog goed is.'


  'Ik begrijp het, heer Bericus.'


  Uit mijn ooghoek zag ik Iswy's zelfvoldane uitdrukking en ik haalde diep adem om weerstand te kunnen bieden tegen de haat die ik voelde opkomen.


  Zo moest ik toekijken hoe het kamp werd opgebroken, hoe de pony's werden bepakt en de merries en hengsten werden opgezadeld of halsters omkregen. Ik hield Spadix' leidsels vast en probeerde niet in Iswy's richting te kijken zodat ik de triomf op zijn gezicht niet zou zien als hij de hengst kreeg toegewezen om te berijden.


  Maar het was Bericus zelf die naast de hengst klaarstond om op te stijgen.


  Ik hield mijn adem in, want hoewel ik wist dat de Gezel een zeer goede ruiter was, was hij niet de meester die Comes Artos was. De hengst draaide weg, bokte op zijn plaats omdat hij niet gewend was aan het gewicht op zijn rug, brieste, kromde zijn nek, en probeerde aan de teugels te trekken. Uiteindelijk kwam hij in beweging, nog steeds briesend en bokkend. Ik wou dat ik niet de bezorgdheid op Bericus' gezicht opgemerkt had, of de manier waarop hij zijn lange benen tegen de flanken van de hengst aandrukte, zo stevig als hij kon. Ik denk dat dat een deel van het probleem was; de ruiter zei 'vooruit' terwijl hij 'stop' bedoelde.


  Ze hadden de kop van de karavaan nauwelijks bereikt, of Cornix brieste, gooide zijn hoofd omlaag en bokte. Drie enorme bokken met zijn grote lichaam en Bericus lag gestrekt op de grond.


  Iemand giechelde onderdrukt. Zowel Canyd als ik keken in Iswy's richting, maar hij had zijn hoofd afgewend.


  Cornix rende niet weg, zoals iedereen leek te verwachten; onmiddellijk had men zich verspreid om hem te vangen. Hij draafde de weg terug die hij zojuist gekomen was, oren omhoog, en stopte vervolgens om zijn nek uit te strekken naar Spadix, die naast me stond. Hij hinnikte alsof hij leek te vragen waarom Spadix niet mee ging. Ik pakte stilletjes zijn leidsels.


  Bericus stond te trillen door zijn val – onder het stof, maar niet gewond. Er lag een spijtige uitdrukking op zijn gezicht toen hij zichzelf afklopte en terugliep naar de hengst.


  'Iswy!' riep hij, terwijl hij de leidsels uit mijn handen pakte, en ik huiverde omdat ik het onrechtvaardig vond dat Iswy op deze manier de rit kreeg. 'Laten we eens zien of jij kunt blijven zitten. Tenzij iemand anders het wil proberen?' Bericus grijnsde terwijl hij de kring van mannen rondkeek.


  'Hij blijft er ook niet op,' zei Canyd zachtjes, zodat alleen ik het kon horen.


  'Niet?'


  Canyd grinnikte en vouwde zijn armen gekruist voor zijn borst. 'Kijk maar.'


  Brutaal en met een zelfvoldane glimlach op zijn gezicht negeerde Iswy de helpende hand die Bericus hem toestak, hield de teugels in één hand en sprong keurig op de rug van de hengst. Die bewoog zijn oren heen en weer en schuifelde met zijn voeten, maar hij bleef staan. Ik kreunde zachtjes, teleurgesteld in Cornix' trouw. Decius bracht Bericus het rijdier dat hij normaal gesproken bereed en hielp hem opstijgen. Ik hoorde iets wat alleen maar een zucht van opluchting kon zijn geweest, en daarna gaf hij het bevel te vertrekken.


  Iswy leidde Cornix tot vlak achter het paard van Bericus. Terwijl hij dat deed, wierp hij een zelfvoldane blik over zijn schouder naar mij. Ik stond naast mijn arme kreupele pony.


  Hij was nog maar een paar lengten van ons verwijderd toen Cornix zich abrupt omdraaide, zijn schouders liet zakken en Iswy over zijn volle lengte in het zand wierp. Canyd snoof tevreden, maar ik moest me afwenden opdat Iswy niet mijn brede glimlach kon zien.


  De blik in de ogen van de Cornoviër toen hij opsprong uit het zand, was gemeen. Terwijl hij de hengst achterna liep, terug naar Spadix, zag ik zijn hand even naar de katapult gaan die vastzat aan zijn riem.


  'Rustig aan, jongen,' zei Canyd op een dwingende lage toon, want Iswy deed een wilde greep naar de teugels.


  Maar Cornix kwam voor zichzelf op, hij bewoog zijwaarts – juist op het moment dat Iswy voor een tweede keer een uitval deed naar de teugels. Snel als een slang legde Iswy zijn hand op een blok hout dat voor mij bij het vuur was achtergelaten en zwaaide er dreigend mee naar de hengst, die slechts het hoofd achterover wierp en achteruit deinsde.


  Bericus greep het stuk hout dat Iswy omhoog hield en gooide het ver weg.


  'Als ik ooit zie...' Bericus gezicht verstrakte van kwaadheid. 'Pak de zak bij Galwyns voeten en maak dat je wegkomt. Je bent ontslagen.'


  'Maar... maar...,' protesteerde Iswy met een verwrongen gezicht en hij liet zich op een knie vallen.


  Canyd reikte omlaag naar de zak en wierp hem behendig naar de gebogen gestalte van Iswy.


  Bericus gooide zijn rechterbeen over de rug van zijn hengst en sprong in een vloeiende beweging op de grond. Terwijl hij Iswy uit het stof overeind trok, duwde hij de zak in zijn handen, draaide hem om en gaf hem een duw in de richting waar we vandaan gekomen waren.


  We keken allemaal in stilte toe hoe Iswy, met hangend hoofd, langzaam de weg afliep. Een keer draaide hij zich om en stak zijn hand uit naar Bericus in de hoop dat hij op het allerlaatste moment vergeven zou worden, maar zelfs Decius en Egdyl keken vijandig.


  Toen het kleine figuurtje de hoofdweg had bereikt en uit het zicht verdween, keerde Bericus zich naar de anderen.


  'Zet het kamp maar weer op,' zei hij en slaakte een diepe zucht.


  Ik voelde me schuldiger dan ooit, maar Canyd schudde me door elkaar.


  'Het ligt niet aan jou, jongen, maar aan die zwarte duivel die het lot wilde tarten. Ik heb dat al eerder gezien bij nerveuze dieren.' En hij liep hoofdschuddend weg, vanwege dit zonderlinge gedrag.


  We wisselden het zemelkompres die dag twee keer, in de hoop de giftige sappen uit Spadix' been te trekken. Ik gaf hem het beste gras dat ik kon vinden en nam wat klaver voor Cornix mee, waar hij bijzonder van hield. Wanneer niemand keek of binnen gehoorbereik was, streelde ik de hals van de hengst en vertelde hem dat hij een slimme en trouwe vriend was.


  Halverwege de middag kwam Bwlch het kamp binnendraven, vlak voor een boer uit en een zware tweewielige kar die getrokken werd door twee stevige pony's.


  'We hoeven alleen maar de pony in de kar te krijgen – hij past erin, dat weet ik!' riep Bwlch uit, zijn gezicht blozend van vreugde omdat hij een oplossing had gevonden. 'En de boer wil ons begeleiden totdat Spadix weer zelf kan lopen.'


  De boer leek verpletterd door alle opwinding en stond met open mond het teenstuk van zijn versleten sandalen in het stof te graven. Maar toen het aankwam op het onderhandelen over zijn diensten en het gebruik van zijn kar en de pony's, herkreeg hij wonderbaarlijk snel zijn tegenwoordigheid van geest.


  'Voor alles wat ik te doen heb op mijn boerderij, en niemand anders dan ik om het te doen, goede heer...'


  Bericus probeerde niet al te blij te kijken bij dit bemoedigende antwoord, en het onderhandelen duurde lang. Ik hield mijn adem in uit angst dat de boer te begerig zou zijn en dat elke prijs die hij noemde Comes Artos meer zou kosten dan mijn pony waard was, ook al wilde Cornix zich niet zonder zijn gezelschap verroeren. Ten slotte werd er handjeklap gedaan en was de koop gesloten.


  Gelukkig kon de achterkant van de kar verwijderd worden en een oprit vormen, die Spadix bereidwillig ophobbelde na mijn vurige aanmoediging. Vervolgens keek hij rond vanaf zijn uitkijkpunt, verbaasd dat hij zich nu op dezelfde hoogte als de grotere paarden bevond. Ik moest op een ongemakkelijke hoek van de kar zitten, maar zo lang Spadix in de buurt was liet Cornix zich leiden als een lammetje. Op deze manier trokken we drie dagen voort, tot de zwelling minder geworden was en Spadix in staat was zijn voet op de grond te zetten.


  Ik weet niet wie er blijer was toen de boer met zijn zware kar vertrok: ikzelf, Bericus of Spadix.


  Het beste aan die drie dagen op de kar was het gezelschap van Canyd, want de oude stalknecht had besloten naast de kar te rijden. Toen ik, dacht ik, een eenvoudige vraag had gesteld, zoals waarom Spadix' been enkel tot de knie was opgezwollen, werd me plotseling ongevraagd de constructie van het been en de hoef uitgelegd.


  'Zonder hoef heb je geen paard, jongen.'


  Ik twijfelde niet langer of heer Artos had die nacht tijdens onze tocht naar Burdigala de oude Canyd geciteerd.


  'Zorg goed voor hun voeten,' ging hij door, 'verlicht de vermoeidheid van de benen, en je hebt een paard dat je draagt. Het is de voet die de pony en jou draagt.'


  Ik raakte geboeid. Niet alleen omdat dit een manier was om de traag verlopende uren van de mars door te komen, maar ook omdat ik meer wilde weten. De oude Solvin had eens gezegd dat paarden je iedere dag van het leven iets nieuws leren en dat je nooit alles over hen te weten kon komen. Toch, als er iemand was die er in de buurt kwam, dan was dat zeker Canyd.


  Af en toe kwam een andere ruiter dicht genoeg bij de kar om de wijze lessen te horen en die rolde dan met zijn ogen om te laten zien dat hij met me meevoelde. Maar ik vond de woorden van Canyd Bawn geen moment vervelend.


  Die eerste avond trok hij lijnen in het zand dicht bij het kampvuur en schetste zo de botten en spieren van het been van een paard.


  'Dat is alles wat het is, botten en spieren. Het been is het belangrijkste gedeelte van een paard, er is weinig vlees. Verlies de voet en je bent het paard kwijt.'


  Ik grinnikte omdat hij zich de hele tijd herhaalde. Hij gebruikte steeds andere woorden om hetzelfde te zeggen. Maar ik was ook onder de indruk van de deskundige manier waarop zijn mespunt elk afzonderlijk deel wist uit te tekenen.


  'Wanneer we op de hoeve zijn, kan ik het je laten zien. Ik heb een been en een hoef bewaard om te illustreren wat ik bedoel.' Vervolgens legde hij een vinger naast zijn neus. 'Zoals ik al wel dacht, zullen grote paarden als deze hier speciale verzorging voor hun hoeven nodig hebben. Geen hoef, geen paard.'


  Ik grinnikte opnieuw, maar zei dat ik ernaar uitzag een been en een hoef te zien – hoewel het toen niet tot mij doordrong wat hij bedoelde.


  We zouden allemaal blij zijn als deze reis ten einde was, want het weer was guur geworden en steeds vaker kregen we zowel met sneeuwbuien te maken als met vorst aan de grond 's morgens.


  Toen, op het moment dat we uit een dal tussen de heuvels kwamen, zagen we de weg rechtstreeks naar de ommuurde stad Deva lopen.


  'Ongeveer duizend zielen,' antwoordde Bericus toen ik hem vroeg hoeveel mensen er woonden. Ik hapte naar adem bij de gedachte dat er zoveel mensen in een plaats woonden die beschermd was tegen rovers. 'Maar wij gaan in oostelijke richting, naar de boerenhoeve' – en hij wees met zijn rijstok. 'Het is helemaal niet nodig om de stad in te gaan.'


  Ik was teleurgesteld dat ik niet de kans kreeg door een plaats van die grootte te zwerven. Ik wist dat Deva een legionairsvesting was geweest en dat haar sterke muren vele keren gerepareerd waren.


  'Maak je niet druk, knaap, je zult later de kans krijgen om de stad te zien,' zei Bericus om mijn zichtbare ergernis te verlichten. 'Al is het alleen maar om naar de kerk te gaan.'


  De groep Devanen onder ons spoorden nu hun rijdieren aan in een poging voor het donker thuis te zijn. Spadix kon zelfs de snelste van hen bijhouden en alle Libische paarden leken aangestoken door de opwinding van hun ruiters.


  We kwamen aan in de schemering, maar men had ons gezien toen we door de weilanden met welig gras waren gekomen, waar vee, pony's en paarden graasden. De ganzen, die overdag bij de hoofdingang werden opgesloten, schreeuwden en klapten met hun vleugels om iedereen die het nog niet gehoord had te vertellen dat er bezoekers waren. Mijn vader had deze vogels ook als nachtwakers gebruikt; op mijn kuiten zaten de littekens als bewijs van hun ijver. Hier hadden ze ook nog drie grote buldoggen, die overdag aan de muur geketend waren. Ze werden 's nachts losgelaten, maar ze wisten precies wie er wel en niet bij de omheining moest zijn op onverwachte uren.


  Ik was verbaasd over de uitgestrektheid van de boerenhoeve. De hoofdgebouwen waren, net als de stad, stevig ommuurd om indringers buiten te houden. Maar een dergelijke nederzetting moest dan ook beveiligd zijn tegen de meest hardnekkige aanvallen. Binnen de dikke muren lagen vele gebouwen, een lange rij lage stallen en schuren, alsook de verblijven voor de boerenknechten. De villa waar Comes Artos verbleef tijdens zijn bezoeken was groot. Het duurde enkele weken voordat zich een gelegenheid voordeed om er binnen te komen. Bij die zeldzame gelegenheden herinnerde het mij te veel aan het huis dat ik was kwijtgeraakt. Mijn oom had me echter de nederigheid die mijn verminderde status vereiste, goed bijgebracht, en ik zou die lessen nooit vergeten.


  Het was een gelukkig weerzien voor de Devaanse ruiters met de bewoners van de hoeve, en daarbij werd, bij het licht van toortsen en lantaarns, veel tijd besteed aan de inspectie van de mooie Libische paarden. Ik dacht dat ik dubbel zag, want een man die als twee druppels water op Canyd Bawn leek – behalve dat hij twee gezonde schouders had – aaide de Libische paarden om de beurt, alsof hij zichzelf aan hen wilde voorstellen. Vervolgens gaf hij orders dat de paarden onmiddellijk op stal moesten worden gezet. Daarna zou er tijd genoeg zijn om nieuwtjes uit te wisselen en het avondmaal te nuttigen dat door onze komst onderbroken was.


  'Is hij familie van jou?' Ik kreeg de kans deze vraag aan Canyd te stellen toen ik Cornix en Spadix de grote schuur in leidde.


  'Mijn broer,' zei Canyd, en in zijn stem klonk zowel trots als ergernis. 'Rhodri. Hij richt de paarden af en ik zorg ervoor dat ze gezond blijven.'


  Ik herinnerde me dat heer Artos gesproken had over deze Rhodri.


  Cornix en de andere drie hengsten kregen een eigen stal toegewezen, samen met de drie ponyhengsten, die al vastgebonden stonden.


  'De stallen zijn groot genoeg, jongen,' zei Canyd, terwijl hij gebaarde dat ik zowel de hengst als de pony binnen moest leiden. 'Neem maar een van de vrije hokken aan de linkerkant.'


  Ik had Spadix net een klap op zijn kont gegeven om hem de stal in te drijven – want waar de pony heen ging, volgde de hengst gemakkelijk –, toen ik een schreeuw hoorde.


  'Wat denk jij dat je aan het doen bent, idioot?' Een man met het gezicht van een oorwurm haastte zich door het middenpad naar mij toe, zwaaiend met zijn puntige houten hooivork. 'Jij kreupel stuk tuig, waardeloze...'


  'Niet zo snel, Teldys,' zei Canyd vanuit de ingang. 'Tenzij je natuurlijk deze mooie nieuwe stal aan splinters wilt.'


  Teldys zette zijn hooivork met een klap op de grond, keek van mij naar Cornix, die zich nu probeerde los te trekken om zich bij de pony in de stal te voegen.


  'Aha, dus zo zit het. Dit is die zo bijzondere hengst, nietwaar? Heer Artos heeft me op het hart gedrukt extra goed voor hem te zorgen.' Zijn ogen zwierven goedkeurend over de zwarte Libiër. 'Nou, ik veronderstel dat alles duidelijk is. Het is maar goed dat we deze stal groter hebben gemaakt dan de andere. Ga maar met hem naar binnen, jongen... Hoe heet je ook alweer?'


  'Hij heet Galwyn en hij heeft trouw gezworen aan Artos,' antwoordde Canyd voordat ik mijn mond open kon doen.


  'Is hij goed genoeg voor deze zwarte duivel?' vroeg Teldys. 'Hij en zijn pony kennen het beest toch zo goed?'


  'Ja, je hoeft hem niet in de gaten te houden om er zeker van te zijn dat hij doet wat je hem opdraagt,' zei Canyd en knikte bevestigend. 'Maar ga vooral op jezelf af. En neem het niet van mij aan.'


  'Alsof ik je ooit heb tegengesproken, jij oude paardenkoper.' En een lach verscheen op het ernstige gezicht van de man.


  Ik kwam erachter dat Teldys, die de stalmeester van heer Artos was, eigenlijk een vrolijk humeur had. Maar doordat hij een langwerpig gezicht had en het vlees van zijn wangen omlaag leek te worden getrokken tot aan zijn kaaklijn, kreeg hij zo'n norse uitdrukking. Hij had een snelle, aanstekelijke lach, waar je, zonder dat je er iets aan kon doen, om moest grinniken. En hij luisterde. Dat was een bewonderenswaardige eigenschap, zoals ik ontdekte. Het viel me al snel op dat niemand hem tegensprak en dat iedereen zich haastte om de taken die hij opgaf, uit te voeren.


  'Zo, Galwyn, zet je dieren op stal, nu we eindelijk allemaal thuis zijn waar we horen.' Canyd knipoogde naar me voordat hij zich omdraaide om Paphin op stal te zetten.


  Toen alle paarden een goede slaapplaats hadden gekregen, werden we naar de keuken van de hoeve gebracht en kregen daar een uitstekende warme stoofpot met vers brood voorgeschoteld – iets dat ik, toegegeven, onderweg gemist had. En er waren peren en appels om te eten. Ik had niet veel vers fruit gegeten sinds mijn vader overleden was.


  Ik vond het niet erg dat ik samen met de andere ongetrouwde mannen van de boerderij een slaapverblijf kreeg toegewezen, en een haak voor de weinige kledingstukken die ik bezat. Het bedframe had een matras van vers stro en een goede wollen deken, maar waarschijnlijk had ik die nacht overal kunnen slapen zonder het gesnurk om mij heen te horen.


  Zo begon mijn dienst op de hoeve van heer Artos in de buurt van Deva.


  [image: ]


  


  Die eerste paar weken in mijn nieuwe thuishaven had ik me niet gelukkiger kunnen voelen. Hoewel ik een vreemdeling was en dit een hechte groep, voelde ik me veel meer op mijn gemak dan ik me ooit op de Corellia had gevoeld. Natuurlijk waren er de paarden om over te praten, en tijdens ons eerste avondmaal wilde Teldys alles horen over onze tocht naar Septimania en de paardenmarkt. Hij leek vastbesloten om alles tot en met het laatste woord over de markt, de mensen en de paarden uit me te trekken. Hij vroeg details over elk ras, inclusief de zwarte Libiërs die heer Artos als de juiste strijdrossen had bestempeld. Teldys' vrouw, Daphne, wilde meer weten over het buitenlandse eten dat we hadden gekregen. Ik praatte mezelf schor en toen dat tot me doordrong, hoopte ik dat ik niet een slechte indruk had gemaakt op mijn eerste dag. Maar bijna iedereen had vragen en luisterde zonder onrustig te worden. Onderweg naar de slaapplaatsen werd ik geplaagd, maar niet op een gemene manier – het leek meer alsof de mannen jaloers op me waren vanwege de bezienswaardigheden en wonderlijke gebeurtenissen die ik gezien en meegemaakt had.


  De routine van een stoeterij is bijna overal hetzelfde, en ik neem niet aan dat die ooit zal veranderen, onverschillig wie er Comes, prins, hoofdman, raadgever, of zelfs keizer is. Paarden moeten van eten en drinken worden voorzien, hun stallen moeten uitgemest worden en hun lichamen geborsteld en bereden, of ze moeten zichzelf kunnen bewegen in de wei. Je valt in het ritme van een patroon, zodat de ene dag de andere opvolgt en alleen het weer lijkt te veranderen.


  De enige uitzondering op dit patroon was dat pakweg vijf weken nadat we waren aangekomen in Deva, de vachten van Spadix en Cornix drie dagen achter elkaar, als ik ze uit hun wei kwam halen, ruig en plakkerig van het zweet waren, alsof ze hard afgedraafd waren. Ze waren de enige twee op dat stuk weiland, dus ze hadden geen wedstrijd gedaan. Bovendien rennen paarden uit zichzelf nooit zo hard. De tweede dag sprak ik er met Canyd over. Hij onderzocht beide dieren keer op keer, maar kon het verschijnsel niet verklaren. Hij besprak de zaak vervolgens met Teldys en de hoofdman was net zo verbijsterd als wij. De volgende morgen kon ik het Teldys niet kwalijk nemen toen hij me vergezelde terwijl ik de twee naar hun wei bracht. Voordat hij ze losliet, onderzocht hij ze voorzichtig en merkte met een knik van het hoofd op dat ik ze goed geborsteld had, hetgeen mijn plicht was 's avonds.


  Hij ging ook met me mee om ze binnen te halen toen het schemerig werd. Opnieuw zagen de dieren er hevig bezweet uit.


  'Alsof ze van hier naar Deva gegaloppeerd hebben en weer terug,' zei Teldys terwijl hij zijn zware wenkbrauwen fronste.


  'Of opgejaagd zijn,' zei ik en ik keek over de heggen die de velden van elkaar scheiden.


  'Daarmee zeg je zowat, knaap,' zei Teldys met een diepe zucht en hij keek rond. 'Dan zullen we maar iemand op wacht zetten en kijken of we wie dan ook kunnen vangen.'


  We betrapten niemand in het veld. Ik was degene die op wacht werd gezet, verborgen in een boom die de grens vormde van het veld. Maar diezelfde avond hinkte Splendora op weg terug uit haar wei en meteen werd Canyd geroepen om te zien wat daar de oorzaak van was. Ik was Cornix aan het borstelen toen Canyd me naar de deur van de stal riep. Hij zei niets terwijl hij zijn hand opende om me een bloederige doorn in zijn palm te laten zien.


  'Is Iswy hier?' schreeuwde ik. Mijn hart bonsde zo hard dat ik er zeker van was dat Canyd het kon horen.


  'Die Iswy heeft een gemene karaktertrek in zich. En hij beweert een paardenman te zijn!' Canyd snoof. 'Sommige van die Cornovische afstammelingen zijn zo. Die hebben er echt plezier in om zich te wreken vanwege de meest onzinnige zaken die ze op hun eer betrekken.'


  'Maar waar houdt hij zich schuil?'


  'O' – Canyd wuifde die vraag met een handgebaar weg – 'Iswy kan van het land leven. Een schot met die katapult van hem is dodelijk. Of hij heeft zich aangesloten bij een van de benden die in deze gebieden ronddolen en alles oppikken wat ze maar vinden, of het nu van hen is of niet. Een stuk of drie keer hebben we moeten patrouilleren op de wegen rondom Deva tegen dievenbenden. Soort zoekt soort, weet je.' Vervolgens gaf Canyd me een vriendschappelijke klap op mijn rug. 'Het belangrijkste is dat jouw voskleurige pony te slim was om een tweede keer gepakt te worden... en hij heeft de hengst ook gered, dat verzeker ik je.'


  'Maar ik zag niemand. Niemand in het veld, en ook niet op de weg!' riep ik, bang dat ze zouden denken dat ik in slaap gevallen was of niet had opgelet tijdens de wacht.


  'De merries staan in weilanden ver verwijderd van de plek waar jij was, knaap. Jou treft geen blaam.' Canyd klopte geruststellend op mijn schouder.


  'Maar als Iswy daar ergens buiten is...,' zei ik, wanhopig vanwege de wraakzuchtigheid van de Cornoviër. Waarom zou hij zich zo tegen Cornix keren? Niemand anders was in staat geweest de hengst te berijden. Was Iswy zo ijdel met betrekking tot zijn rijkunst? Maar zou hij zich dan op een merrie wreken, alleen omdat ik haar af en toe had bereden... Of nam hij wraak op ons allemaal omdat hij weggestuurd was? Hij was vast alleen maar ingehuurd om met de paarden naar Deva te reizen. Had hij verwacht dat hij daar een baan zou krijgen? Of had prins Cador hem ontslagen toen hij was teruggekomen? Zulke gedachten tolden door mijn hoofd, maar ik sprak ze niet hardop uit.


  'Wees maar niet bang, jongen, we zullen voorzorgsmaatregelen treffen. Deze dieren zijn te waardevol. Teldys zal de boodschap verspreiden dat er uitgekeken moet worden naar een jongen met het uiterlijk van Iswy. Iswy zal merken dat hij zich met zijn eigen zaken moet bemoeien. Dat zul je zien.'


  'Splendora?' vroeg ik toen Canyd zich omdraaide.


  'Ze zal er niets aan overhouden. Je bent een goede jongen. Maak je geen zorgen.'


  Teldys stuurde een boodschap naar Bericus dat er zich mogelijk een bende plunderaars in de nabijheid van de hoeve bevond. In de daaropvolgende weken reden we in groepen naar buiten en brachten we de Libiërs naar de weiden die het dichtst bij de gebouwen lagen. Op de andere momenten stonden ze vast in de stallen, terwijl de buldoggen en de ganzen los liepen op het erf om te waarschuwen als er 's nachts indringers kwamen. En in ieder weiland waren er mannen aan het werk om de heggen te verzorgen of om andere 'reparatie'werkzaamheden uit te voeren. Er was niet één weide waarnaar niet elk uur van de dag minstens eenmaal werd gekeken.


  Op een nacht stormde het zo dat elke boom, heg en weide 's morgens door een dikke laag ijzel bedekt was. De dag was bitterkoud en het pad zo verraderlijk dat we de paarden niet naar buiten brachten. Drie dagen duurde de onverwachte kou en we moesten de ruiven en de poel van ijs ontdoen zodat de paarden konden drinken.


  Teldys en Canyd waren van mening dat het, door de koude winter die over het land joeg, onwaarschijnlijk was dat we nog meer onwelkome gasten zouden krijgen. Ik was er nog niet zo zeker van: Iswy was sluw en gemeen. Het weer mocht hem dan op dit moment verslagen hebben, maar ik nam me voor mijn ogen en oren open te houden. Geen van de zwarte Libiërs van heer Artos zou het slachtoffer worden van zijn valsheid; dat zwoer ik.


  Op het moment dat het jaar eindigde in de winterzonnewende en wij op de boerenhoeve op de juiste wijze de geboorte van Jezus Christus hadden gevierd, leerde ik op een harde manier dat Canyd even goed gebroken botten kon zetten als paarden behandelen.


  Rhodri eiste van mij dat ik goed genoeg leerde rijden om met ieder paard op de stoeterij om te kunnen gaan. En omdat de Libiërs me kenden, moest ik op hen rijden. Ik ontwrichtte mijn schouder twee keer toen ik van Splendora af viel, die volledig hersteld was na het voorval met de doorn. Vervolgens brak ik de twee botten in mijn linkeronderarm toen Spadix struikelde terwijl we bezig waren de merries en veulens bijeen te drijven omdat het zou gaan stormen. Dus die val deed wat de nu afwezige Iswy niet had gedaan – hij hield me weg van de paarden.


  Canyd zette de arm. Zijn handen waren net zo zacht voor een mens als voor een paard, maar ik kon weinig met de gebroken arm doen. Teldys verwees me door naar Canyd om te doen wat ik kon: helpen met het bereiden van zijn kruiden en eenvoudige medicijnen voor de kwaaltjes van een paard. Ook met één hand kon ik bast van rivierwilgen aftrekken. Dat deed ik dan ook – dagenlang.


  Jammer genoeg weerhield mijn verwonding mij ook van het bijwonen van de mis tijdens het kerstfeest in Deva. Ik miste de nachtmis wel, maar alleen Teldys, Daphne en hun zonen trotseerden de winterse wegen om de tocht te maken. Niettemin brachten we de tijd vrolijk door met het feest dat georganiseerd was door alle vrouwen op de hoeve. Ze hadden dagenlang gekookt en ieder had geprobeerd de ander te overtreffen met soepen, taarten en speciale gerechten met kwartel, gans en eend. Er waren ook geroosterde bokjes en biggetjes, wildbraad en allerlei soorten groenten, en ten slotte honingzoete cakes en zoveel tarwepap als we op konden. Ik vermaakte mezelf, maar sommige oudere mannen dronken te veel honingdrank en waren de volgende dag erg ziek. Ik was vastbesloten om mijn verantwoordelijkheid voor de verzorging van Cornix ernstig te nemen, dus ik stopte me niet te vol. Canyd en ik waren dan ook de enigen die de volgende morgen nuchter genoeg waren om de paarden te verzorgen.


  Canyd gebruikte mijn herstellingsperiode om me meer te leren over De Hoef. Van een plank in zijn kleine onderkomen haalde hij de botten van een paardenbeen waaraan ook nog de gedroogde spieren zaten die geel afstaken tegen het donkere ivoor van het bot. Hij wees het kleine kootbot aan, het voetwortelbeentje, dat makkelijk kan splinteren en een paard zo kreupel kan maken dat het moet worden afgemaakt. Het grotere kootbot zat daarboven. Ik kon zelfs de knie en de vetlok bewegen. Canyd had ook een hoef gedroogd en het vlees weggesneden zodat ik in de kroonrand kon kijken en in het hoornachtige omhulsel dat de hoornstraal beschermt. De binnenkant van de draagrand was fijn gegroefd met verticale lijnen van hoefhoorn. De hoefwand was eigenlijk niet dikker dan de helft van de nagel van mijn wijsvinger.


  'Dit is hetzelfde spul als je eigen vinger- en teennagels, Galwyn,' legde Canyd uit, terwijl hij toekeek hoe ik het ding onderzocht. 'Zie je dit hier, waar die ribbels zitten? Dat was een slecht jaar voor dit paard. Zie je dat daar, waar die scheurtjes zitten? Het paard kreeg niet het juiste voedsel om zijn botten sterk te houden...'


  Hij nam de hoef in zijn hand en draaide hem om en om. Hij dacht duidelijk na over een probleem.


  'Sorry, jongen' – en hij gaf de hoef terug. 'Er zit zo'n dunne wand. Men zou zo voorzichtig moeten zijn...'


  'Waarvoor?' vroeg ik toen het stil bleef.


  Canyd haalde diep adem en tikte op de hoef. 'Je weet toch dat alle Libiërs last hebben van pijnlijke voeten – van hoefrot tot scheuren?'


  Ik knikte, want dat was hét gesprek geweest in ons verblijf: hoe zou heer Artos paarden kunnen gebruiken die steeds maar weer kreupel werden? Pony's mochten dan niet groot genoeg zijn, maar ze waren wel sterk en hadden nooit zulke problemen met hun voeten.


  'Deze grote Libiërs hebben mooie lange hoeven, maar ze zijn gewend aan rotsachtige en zanderige oppervlakten. Wij hebben meer veenpoelen en moerassen hier, en het staat me niets aan wat de nattigheid met deze hoeven doet, vooral met zo'n hoge hoornstraal, waar de schimmel zich graag nestelt.'


  'Maar het is overal hard,' zei ik terwijl ik op het harde omhulsel tikte. 'Zeker...'


  'Je hebt al heel wat stallen schoongeboend, jongen. Waren jouw nagels niet zacht na een dag in het water?'


  'Ja..., maar dat zijn vingernagels, geen harde hoeven zoals deze.'


  'De pony die bij deze voet hoorde was geboren en getogen op dit eiland. De Libiërs mogen dan groot en sterk zijn, ze zullen iets nodig hebben om te zorgen dat hun voeten niet constant in contact komen met de natte grond. Konden we maar...' Hij brak zijn zin af en fronste, in een poging iets met woorden uit te drukken. Toen haalde hij uit een donkere hoek een paar stukken leer te voorschijn die er erg oud uitzagen. Aan een ervan zaten touwtjes vast. Hij klopte op het oppervlak en ik herkende het gekookte leer, het soort waarvan mijn vaders bewakers hun borstplaten en rokken gemaakt hadden die vanuit de riemen om hun middel naar beneden vielen om hun dijen tegen pijlen te beschermen.


  'Heb je enig idee wat dit kan zijn, jongen?'


  Ik zocht in mijn herinnering – heer Artos had iets gezegd.


  'Kijk ernaar.' Canyd duwde het ding in mijn hand. Een rond stuk gekookt leer, goed, een soort sandaal – maar voor wat voor korte en ronde voet...?


  'Een sandaal voor een paard?' Ja, dat was wat heer Artos gezegd had over Canyd: hij wilde paarden sandalen aandoen om de hoeven, waarover hij voortdurend praatte, te beschermen. Ik pakte de touwtjes. 'En deze zijn om ze vast te maken...?'


  'Heel juist, jongen! Maar leer, hoe taai het ook is, schuurt af en is binnen een paar dagen versleten. En het duurt weken om het te bereiden.'


  Hij gaf me enkele platte metalen halvemaanvormige dingen. Die hadden ook bandjes, maar ik had al snel gezien dat de riemen zouden breken als er over ruige grond gereden werd en dat de sandaal er dan af zou vallen. Of hij zou aan een bandje blijven hangen en een gevaar voor het dier vormen...


  'Ik denk dat we ze misschien aan de hoef moeten vastnagelen...'


  Ik hapte naar adem, want ik wist maar al te goed dat ieder gaatje in de voet van een paard het dier kreupel kon maken.


  'Als' – en nu cirkelde de knokige wijsvinger van Canyd langs de rand van de hoef – 'we heel voorzichtig de nagels in dit gedeelte van het hoorn slaan...'


  Ik stond hem van verbazing aan te gapen en hij glimlachte tegen me.


  'Alun en ik zijn aan het werk geweest – o, al jaren, denk ik' – en hij grijnsde vanwege de tijd die besteed was aan vergeefse pogingen – 'om een type spijker te maken dat dun genoeg is om alleen dit gebied te raken en sterk genoeg om een metalen rand op de hoef te houden. Geen hoef, geen paard!'


  'Ik weet het, ik weet het.'


  'Maar de tijd is gekomen, dat deze Libiërs iets nodig hebben dat hen zal beschermen, niet? Het zou het beste zijn als we dat nu zouden uitvinden.' Hij knikte nadrukkelijk. 'Ik had eens een pony met enorme barsten in zijn hoeven. Buiten dat, was het een mooie pony, dus Alun en ik hielden de hoef bijeen met een metalen rand... Maar we hadden toen het juiste soort sandaal moeten hebben.' Vervolgens fronste hij en stuurde me weg om mijn avondkarweitjes uit te voeren.


  Het zou me niet verbaasd moeten hebben dat ik de volgende dag opdracht kreeg naar de smederij van Alun de smid te komen, waar al het metaalwerk voor de grote hoeve werd gedaan, inclusief het maken van de platte zwaarden die gebruikt werden door de bewakers. Alun was de grootste man die ik ooit gezien had, met armen als boomstammen en een borst die net zo groot en breed was als die van Cornix. Hij had krullend zwart haar, dat boven zijn oren een beetje grijs was, en een gezicht met blozende wangen waarop overal roetvegen zaten. Wanneer hij lachte, en hij lachte vaak, gingen zijn ogen bijna verloren in de plooien van zijn vlees. Alun had vier enorme aambeelden bij zijn grote vuur, en drie leerjongens. Twee daarvan waren zijn zoons, net zo stevig gebouwd als hun vader, en een was een dunnere jongen die ik in al die tijd dat ik op de Devaanse hoeve woonde, nooit heb zien lachen.


  Alun en Canyd waren aan het werk aan een van de aambeelden in de smederij en probeerden opnieuw een spijker te maken die voldeed. Ronde nagels (koploze spijkers) waren allang weggegooid omdat ze ongeschikt waren, hoewel ik Alun vaak hoorde zeggen dat hij de beste nagels smeedde van Venta tot Eburacum. Ik werd aan het werk gezet bij de blaaspijpen, een taak die ik gemakkelijk aankon met de ene hand waarmee ik moest werken. Toch was het geen gemakkelijk karwei, want het kolenvuur moest erg heet zijn om het ijzer te verhitten tot het smeedbaar was.


  In de smederij zag ik ook de verschillende soorten paardensandalen die ontworpen waren gedurende de jaren dat Alun en Canyd aan het experimenteren waren geweest: sandalen waarvan drie vierde rondom met flappen was afgezet, die naar beneden gehamerd werden zodat ze stevig aan de buitenkant van de hoef bleven zitten, en sandalen met lange klemmen die tot halverwege de buitenkant van de hoef zaten. Canyd meende dat als de klem heet en vormbaar was, hij vanzelf vast zou blijven zitten als hij aan de paardenhoef werd vastgeklampt. Ik maakte me zorgen over het gloeiendhete ijzer op de hoef, maar Canyd en Alun lachten om mijn angst.


  'Er zit geen gevoel in het buitenste omhulsel. Het is nog doder dan vingernagels, daar kun je zeker van zijn,' vertelde Alun mij. 'Maar het ijzer zal de hoef redden' – en hij knipoogde naar me en knikte in de richting van Canyd om er zeker van te zijn dat ik de grap begreep – 'en dan zal hij daar gelukkig zijn, denk je niet?'


  Omdat Canyd lachte om die mop, was ik in staat mee te lachen. Ondanks de hitte en de geuren in de smederij – ik bevond me aan de achterzijde, tegen de muur die de woonboerderij omringde, en ademde voortdurend de vreemde geuren van heet metaal en kolen in – had ik het gevoel dat deze twee mannen op het punt stonden iets buitengewoons te presteren.


  'Licht genoeg om op te tillen, sterk genoeg om te beschermen, stevig genoeg om te blijven zitten, en gemakkelijk aan te brengen,' hoorde ik Alun vaak verklaren.


  Een sandaal met opstaande rand werd uiteindelijk verworpen, hoewel deze wekenlang op de hoef van een oude pony was blijven zitten. Hij moest verwijderd worden omdat de dikke modder van de winterse velden tussen de hoef en het metaal sijpelde en het oude paard kreupel maakte.


  Wanneer ik Canyd weer eens hoorde mompelen 'Geen hoef, geen paard' – hij zei het op als een soort dreun, terwijl hij en Alun op hun taak aanvielen –, begon ik uit protest te kreunen op het moment dat hij het eerste woord uitsprak.


  Toen het weer beter werd en de lente dichterbij leek te komen, hoopte ik vergeefs dat heer Artos zou komen om zijn merries en veulens te inspecteren. Bericus kwam iedere maand en controleerde alle twintig Libiërs en de veulens zelf, hoewel hij ook Teldys' uitvoerige dagelijkse verslagen las. Bericus reed dan het erf op op zijn zwaargebouwde voskleurige ruin, waarmee hij al zijn tochten maakte, want de paardenstoeterij was niet het enige bezit dat heer Artos in dit gebied had. Hij bulderde mijn naam en dan begon ik te rennen.


  'Iedere keer dat ik je zie, ben je langer geworden, jongen,' zei Bericus dan.


  Ik groeide inderdaad, door al het goede eten dat Daphne graag op tafel zette. We hadden zelfs twee keer per week vlees.


  Dan gooide Bericus de teugels van de ruin naar mij en draaide hij zich om om een paar woorden met Teldys te wisselen terwijl ik het paard op stal zette.


  'Heeft Cornix de pony al opgegeten?' vroeg Bericus wel eens als we gedrieën naar de stallen liepen. De hengst van heer Artos werd altijd als eerste bekeken op deze inspectiebezoeken.


  Ik moest de deken van Cornix aftrekken – wat ik zelfs deed met mijn gebroken arm –, want Bericus was grondig. Bij elk bezoek liet hij zijn handen langs ieder been gaan om er zeker van te zijn dat Cornix gezond was, en klopte hij op het gladde achterwerk. En na de eerste keer dat Cornix hoefrot kreeg, controleerde Bericus altijd iedere voet. Ik zorgde er voortaan voor een poeder te gebruiken waarmee hoefrot voorkomen kon worden, zodat hij er daarna nooit meer een spoor van vond.


  'Hoe lang denk je dat het duurt voordat ze een wintervacht zullen krijgen, Teldys?' vroeg Bericus. 'We kunnen ze niet meer verwennen als we eenmaal ten strijde trekken.'


  'Een jaar of twee,' zei Teldys. 'Ze moeten zich aanpassen. Paarden hebben dat nodig.'


  Vervolgens snuffelde Spadix aan Bericus op zoek naar de knol of wortel die deze altijd in zijn buidel scheen te hebben.


  'Bedelaar,' zei Bericus, maar hij gaf de traktatie, terwijl Teldys afkeurend sputterde.


  'Hoe is het met je arm, Galwyn?' Bericus had me geplaagd sinds hij voor het eerst zag dat de arm gespalkt was. 'Het jeukt enorm,' zei ik. Ik liet hem de gladde wilgentak zien die lang genoeg was om de jeuk te verlichten. 'Canyd zegt dat het bot recht zal groeien,' voegde ik eraan toe, voor het geval dat Bericus zou denken dat ik voor Cornix niets meer zou kunnen betekenen.


  'De jongen heeft goede botten,' zei Teldys en hij gaf me een vriendschappelijke klap op mijn goede schouder.


  Als Bericus tijd over had, gebruikte hij de maaltijd met Teldys en dan bespraken ze ongetwijfeld andere zaken. Vervolgens vroeg hij me de ruin op te zadelen en terwijl ik dat deed – onhandig met de gebroken arm, maar zijn hulp afslaand – vertelde Bericus me vaak meer over de activiteiten van heer Artos.


  'Weet je, het zijn niet alleen de paarden die de Comes nodig heeft, Galwyn. Het is ook de steun van andere prinsen uit gebieden rondom de onze,' zei Bericus. 'De meesten van hen hebben deze mooie Libiërs nog niet gezien natuurlijk, en daarom twijfelen ze aan de doeltreffendheid van Artos' plannen om de Saksen de volgende keer te verslaan als ze weer optrekken.'


  'Maar heer Artos hoeft ze toch zeker alleen maar te vertellen...'


  Bericus lachte. 'Hij is een fantastische redenaar en wanneer hij bij hen is, staan ze allemaal achter hem. Het lukt hem om mensen trouw aan zich te maken.' Bericus keek me aan en glimlachte opnieuw. 'Maar vanzelfsprekend zijn de Gezellen, inclusief ikzelf, nog steeds de enigen die echt het nut van dit grote plan om alle Britten te verenigen tegen de Saksen, begrijpen.'


  'Maar... maar...,' stotterde ik, terwijl ik me afvroeg hoe iemand naar heer Artos kon luisteren en niet in zijn strategieën kon geloven.


  'De twijfelaars moeten nog steeds overtuigd worden – tegen hun wil, knaap. Daarom is politiek zo belangrijk,' antwoordde Bericus met een grijns en hij sloeg met zijn hand op mijn schouder. Toen staarde hij me onverwachts aan. 'Ik geloof dat jij een volle hand langer bent geworden sinds we terug zijn uit Burdigala...' Hij dacht na en deed een stap naar achteren om me te bestuderen. 'Ja, en je bent gespierder geworden ook.' En hij kneep tweemaal in de schouder die ontwricht was geweest.


  'Ik help Canyd en Alun,' zei ik behoorlijk trots.


  'Je kunt geen betere mannen als voorbeeld hebben,' zei hij en hij knikte instemmend. 'Welnu, via de politiek krijgt Artos het voor elkaar om het koninkrijk rustig te houden totdat hij klaar is om zijn nieuwe leger te tonen. Jij doet alles wat je kunt' – en opnieuw drukte hij op mijn schouder – 'om dat te bevorderen en de Comes zal je zeer dankbaar zijn, net als' – hij grijnsde opnieuw – 'wij allen, die de strijd in zullen trekken op onze mooie zwarte paarden.'


  Bericus zwaaide zich in het zadel. 'Als het echt lente is' – hij wond zijn mantel strak om zich heen – 'zul je misschien de kans krijgen om ons nieuwe hoofdkwartier te zien. Het werk gaat traag, maar het wordt een mooie plek: een basis voor onze cavalerie en een plaats om de soldaten te voet te trainen.' Hij keek weg, licht fronsend. 'De Saksen blijven waar ze zijn. Het zijn de Ieren waarmee we op dit moment te doen hebben. Vale, Galwyn,' zei hij ten afscheid terwijl hij de min aanspoorde. 'Zorg jij er maar voor dat de Libiërs veilig en gezond blijven!' riep hij over zijn schouder. Alsof hij me dat hoefde te vertellen... Ik dacht voortdurend aan hun veiligheid en piekerde daarbij vooral over Iswy. Niet dat we iets van hem gezien hadden sinds die zware vorstperiode. En er waren ook geen zwervende benden gesignaleerd die de buiten ons domein liggende hoeven bestolen hadden of reizigers hadden lastiggevallen op de wegen. Niettemin was zijn bedreiging nooit uit mijn gedachten.


  Ik kende ook het gevaar van Ierse plunderaars, want wij woonden niet ver van de plek waar zij bij voorkeur aan land kwamen. Geen wonder dat prinsen en hoofdmannen hier in de omgeving zich niet zo bezorgd maakten over Saksische invasies, ondanks de gegronde geruchten dat Aelle en zijn zonen van plan waren hun grens, die dicht bij Eburacum lag, te verleggen. Nu waren de Ieren een probleem, en vormden de Saksen slechts een verre bedreiging.


  Het duurde natuurlijk nog vijf of zes jaar voordat de veulens die dit jaar waren geboren, klaar zouden zijn voor de strijd en dus was die tijd nodig om heer Artos' geweldige plan van een bliksemleger te doen slagen. Zouden we die tijd nog krijgen? Zouden genoeg prinsen zich aansluiten bij de troepen van Artos om een leger te vormen dat groot genoeg was?


  In feite zouden de Libische hengsten nu al in de strijd gebruikt kunnen worden, want Rhodri had ze geleerd te reageren op bewegingen van de hiel en van het zitvlak, zodat een Gezel beide handen vrij zou hebben voor zijn wapens. En ik moest toegeven dat ik met angst de dag zag naderen dat Cornix aan mijn zorg onttrokken zou worden, want feitelijk was hij het die zorgde voor zowel de gunst van Comes Artos als mijn status op de stoeterij.


  Bericus was niet de enige die opgemerkt had dat ik langer en sterker was geworden. Al die uren dat ik aan de blaasbalgen had gestaan en het goede eten dat volop aanwezig was, misten hun uitwerking niet. Bovendien hoefde ik, nu de botten in mijn arm aan elkaar gegroeid waren, niet meer de blaasbalgen te bedienen en mocht ik helpen met het maken van de paardensandalen, waar veel werk met een hamer aan te pas kwam.


  Bericus had zowel naar Alun als Canyd geluisterd, die uitleg gaven over hun ontwerp, maar leek niet vreselijk onder de indruk.


  'Hij berijdt alleen paarden,' zei Canyd later, toen Alun had gescholden op dat gebrek aan enthousiasme van Bericus. 'Hij hoeft ze niet te verzorgen.'


  'Op weg hiernaartoe zorgde hij voor ze,' zei ik.


  Canyd keek me een ogenblik aan. 'Voor zijn eigen paard, maar niet voor alle andere die wij onder onze hoede hebben.'


  'Tsja, hij is een Gezel,' zei Alun en veranderde hiermee zijn standpunt, maar ik denk niet dat hij dat deed uit eerbied voor mijn opmerking. De smid had er lol in Canyd tegen te spreken, al was het alleen maar om tegendraads te zijn. Maar het was een goedgehumeurd soort tegenspraak.


  Het zou zelfs kunnen wezen dat deze heeft geleid tot de uiteindelijke paardensandaal, omdat Alun, als Canyd met iets kwam, iets totaal anders daartegenover stelde. Dus probeerden zij steeds meer mogelijkheden uit. Gekookt leer was allang afgevallen, en nu concentreerden al hun pogingen zich op het onwikkelen van een ijzer dat op de een of andere manier aan de onderkant van de hoef moest worden vastgemaakt.


  Opnieuw werd een oudere pony gebruikt om het resultaat te testen.


  Ik herinner me nog goed de blik op het gezicht van de pony op het moment dat hij besefte dat er iets onder zijn hoeven zat. Hij bleef zijn achterbenen optillen en probeerde het ongebruikelijke gewicht eraf te slaan. Wij hadden erg veel lol om zijn capriolen.


  Ik bracht hem naar buiten, de koude natte middag in, terwijl hij nog steeds probeerde de ijzers af te werpen. Op het moment dat hij de ijzeren sandalen op steen hoorde kletteren sprong hij schichtig opzij. Hij trok zijn oude benen op alsof hij een eenjarig dier was en schudde met zijn voeten. Toen hij besefte dat hij niet zelf van zijn last kon afkomen werden zijn schokkende bewegingen langzamerhand minder.


  Hij werd buiten gezet en een paar dagen lang gadegeslagen om er zeker van te zijn dat de ijzers hem niet kreupel maakten of, veel belangrijker nog, eraf vielen. Op de vijfde dag werd een van de achterste sandalen eraf gezogen door de dikke modder die door de zware voorjaarsregens in het weiland was ontstaan.


  Canyd en Alun gaven het ding aan elkaar door en merkten op dat drie van de vijf nagels losgeraakt waren en uit de rand staken. De andere twee zaten nog in de voet van de pony: ze waren afgebroken, maar – en dit was heel belangrijk – hadden het beest niet kreupel gemaakt.


  'Ze zitten er niet stevig genoeg in, hoewel ze spits toelopen,' zei Alun, en hij hield de afwijkende nagel omhoog tussen duim en wijsvinger.


  'Maar de andere ijzers bleven zitten,' herinnerde ik hem. 'Drie uit vier is goed.'


  'Tsja,' zei Canyd, 'door gebrek aan de juiste nagel is de sandaal eraf gevallen... en daardoor zou ook het paard verloren zijn.'


  'Misschien' – en Alun dacht even na voordat hij verder ging, 'als de nagel krom wordt geslagen, naar beneden toe – vastgehaakt, zeg maar, aan de buitenkant, misschien dat hij er dan niet zo gemakkelijk uitgetrokken wordt.'


  'Tsja, dat zou het ijzer op zijn plaats houden,' zei Canyd en hij knikte instemmend.


  'Dan zal ik de nagels een beetje langer maken,' zei Alun terwijl hij mij gebaarde mijn positie bij de blaasbalgen in te nemen om het vuur op te stoken, 'zodat ze vastgeslagen kunnen worden op de hoef. Dat zal het dier toch geen pijn doen, hè?'


  Canyd schudde zijn hoofd.


  Deze keer bleven de sandalen twee volle weken zitten.


  'Het probleem met al deze sandalen en nagels is,' zei Alun, toen Canyd en ik uitbundig waren over het succes, 'dat de hoef van een paard groeit. Of hij schuurt met de sandaal op de harde grond en dan slijt de kop van de nagel eraf... of hij krijgt grit tussen de hoef en het sandaal... of...'


  'Je moet mannen opleiden om de ijzers te maken,' zei Canyd bedachtzaam. 'Jij hebt genoeg werk alleen al aan het maken van wapens en gereedschap. Ik verwacht dat er een man met de paarden meegestuurd zal worden, met voldoende nagels voor het geval dat er een ijzer losraakt of verloren gaat.' Zijn knipoog naar mij was veelbetekenend.


  Ik staarde verbijsterd terug en draaide vragend mijn duim in mijn eigen richting.


  'En waarom jij niet, jongen?' ging Canyd door. 'Je bent vanaf het begin bij het werk betrokken geweest.' Toen voegde hij er sluw aan toe: 'Het is een manier om bij Comes Artos te zijn, toch?'


  Ik bloosde toen ik besefte dat Canyd van mijn toewijding afwist. Maar zijn opmerking stelde mijn toekomst zeker. Ik was alleen maar blij dat Alun het ermee eens was – hij grijnsde naar me met ogen die zo verloren gingen in de plooien van zijn wangen dat er slechts een twinkeling overbleef.


  'Maar... maar... jij hebt zonen...' begon ik zachtjes te protesteren. Zelfs als hun suggestie betekende dat mijn dierbaarste wens vervuld werd, vond ik mezelf niet de aangewezen persoon om gekozen te worden. 'En Ratan, jouw leerling –'


  'Geen van hen kan goed genoeg rijden om met een leger mee te gaan, jongen' zei Alun. 'En ik heb ze hier nodig.' Hij gebaarde om zich heen in de smederij, waar emmers vol pijlpunten lagen te wachten op de pijlenverkoper, en lanspunten, en de hele uitrusting van de hoeve. 'Om dat te doen waarvoor ze opgeleid zijn.' Hij knikte nadrukkelijk.


  'Alles goed en wel, maar je zult andere jongens moeten opleiden, zoals onze Galwyn hier, om paardensandalen te maken,' zei Canyd.


  'Ja, natuurlijk. Maar' – en nu richtte Alun zijn dikke met littekens van brandwonden bedekte vinger op mij – 'jij zult meer moeten kunnen dan alleen sandalen maken. Dat is maar een onderdeel van het geheel.'


  'Ja; je moet weten hoe de voet van een paard in elkaar zit en het been en wat er fout kan gaan met beide. Geen hoef, geen paard.'


  Ik sloeg mijn ogen ten hemel toen Canyd dat zei, maar ook hij schudde zijn wijsvinger naar me.


  'Ik weet meer manieren om kreupele paarden te genezen dan door ze met hun benen in water te zetten, mijn jongen, en jij zult die allemaal moeten leren.'


  Diezelfde dag bij het avondmaal benaderden Canyd en Alun Teldys, terwijl ik er aarzelend bijstond, en vroegen of ze mij als leerling toegewezen konden krijgen. Teldys was natuurlijk op de hoogte van hun pogingen om een paardensandaal te maken en hij was zelfs de pony komen inspecteren die het eerste paar droeg.


  'Dan moet je zeker nog meer ijzer hebben, of niet?' zei hij met een zucht. 'Weet je wel hoeveel dat tegenwoordig kost?'


  'Alles wat in de praktijk verprutst wordt, kan gesmolten worden en opnieuw gebruikt,' verzekerde Alun hem opgewekt.


  Op een dag kwam er een koerier naar de boerenhoeve, met een boodschap voor mij van mijn moeder. De brief was geschreven voor de winterzonnewende en bevatte een lijst met klachten, zoals over het feit dat mijn zuster Flora was getrouwd en ik niet gekomen was om te getuigen.


  Groeten aan Galwyn Gaius Varianus van zijn treurende moeder, Serena, weduwe van Decitus Varianus, die ondanks haar positie in goede gezondheid verkeert en die hoopt dat je het goed maakt.


  Ben je vergeten hoe je moet schrijven en lezen, omdat je mijn laatste brief niet beantwoordt en ons geen woord hebt laten horen sinds het krabbeltje dat de koerier ons heeft gebracht! Je had beter naar je leraren moeten luisteren toen je die nog had. Maar er zijn toch zeker anderen daar in het noorden, waar je zei heen te gaan, die in staat zijn te lezen en namens jou hadden kunnen schrijven! Je zusters hebben mij aangepraat, tegen mijn beter weten in, dat het mogelijk is dat je je werkgevers niet hebt kunnen overhalen om je naar het huwelijk van je zuster Flora te laten gaan.


  Omdat dit de eerste brief was die ik van iemand ontvangen had, moest ik aannemen dat de vorige brief, die het nieuws van Flora's voorgenomen huwelijk bevatte, me niet had bereikt. Hoe typerend voor mijn moeder om te denken dat ik vergeten zou kunnen zijn hoe ik moest lezen en schrijven!


  Lavinia houdt vol dat je niet in staat was om te komen – dat gelooft ze liever dan dat je te lui was om de reis te maken. Maar je weet natuurlijk dat het jouw taak zou zijn geweest je zusters hand te schenken, aangezien jij de wettelijke voogd van je beide zusters bent. Ik weet dat je meer gesteld bent op Lavinia dan op Flora, maar Flora is de oudste en verdient jouw hoffelijkheid. Je had op zijn minst mijn brief kunnen beantwoorden.


  Wanneer je niet de dienst van je oom Gralior verlaten had, dan zou je verlof gekregen hebben om je familieplichten na te komen. Inderdaad, hij was waar jij niet was, en hij is nog steeds ontstemd dat je zijn dienst zo overhaast verlaten hebt. Ik dacht dat je met meer aandacht voor hoffelijkheid was opgevoed en kan niet begrijpen waarom je je oom teleurstelde die zulke hoopvolle verwachtingen van jou had in zijn zaak.


  Dit was beslist het eerste wat ik hoorde met betrekking tot zijn verwachtingen van mij.


  Met ons gaat het redelijk goed hier, hoewel de winter koud was en ik daar erg onder leed omdat ik last had van winterhanden en wintervoeten, die ik, zoals je weet, altijd heb wanneer ik op onverwarmde plaatsen moet verblijven, zoals in dit onverwarmde, armoedige kleine huis waar ik nu woon.


  Het verbaast me ook, dat je sinds je vaders ongelukkige overlijden geen poging hebt ondernomen om je familie te zien. Al was het maar met de winterzonnewende, als alle families altijd bij elkaar komen. Niet dat we het groots gevierd hebben, maar in ieder geval zo goed als ik kon. Je zou het gerieflijk genoeg hebben gehad in de schuur, maar het was heel onvriendelijk van je om niet naar Flora's bruiloft te komen. Zij en Lavinia hebben over jouw afwezigheid gehuild, maar ik heb ze verteld dat ze zoiets konden verwachten van een jongen die een goede betrekking verlaat om met vreemdelingen mee te gaan naar de goden mogen weten waarheen.


  Ik beëindig nu deze brief. Vale, je treurende moeder.


  Het was een brief om zowel woedend als verdrietig van te worden. Al waren Lavinia en ik altijd de beste vrienden geweest, toch had ik graag Flora's bruiloft bijgewoond om haar gelukkig te zien – zelfs als dat betekend had dat ik in het gezelschap van oom Gralior had moeten verkeren. Het was duidelijk dat hij mijn moeder allemaal onzin had verteld. 'Hoopvolle verwachtingen voor mijn toekomst'! Ik was veel beter af bij vreemdelingen dan op mijn ooms schip.


  Ik kniesde over haar onaardige woorden en beschuldigingen. Ik vroeg om een stuk velijn (kalfsperkament) bij Teldys en begon een antwoord op te stellen. Ik wilde Gralior niet helemaal afschilderen als de gemene en wrede man die hij was, maar ik wilde mijn moeder wel duidelijk maken dat ik in dienst van heer Artos veel beter af was.


  Teldys zag me elke avond met de brief worstelen en boog uiteindelijk over de tafel heen naar me toe.


  'Aan je moeder, zeker?' Toen ik knikte, zei hij: 'Soms kun je dingen het beste persoonlijk afhandelen. Er zijn vier paarden die Rhodri voor prins Cador heeft afgericht. Jij gaat met ze mee als begeleider en je maakt het goed met je moeder. Ze woont toch in Ide? Dat is niet zo ver om.'


  Ik was erg dankbaar, want ik zou nooit om een dergelijke gunst hebben durven vragen. En dus vertrok ik samen met Firkin en Yayin om de paarden te begeleiden. Ook Yayin had een persoonlijk probleem dat door dit bezoek zou worden opgelost: een kans om zijn vader te zien, die een diepe zwaardwond had opgelopen.


  We leverden de paarden af en spraken af om elkaar de volgende dag, op de terugweg naar Deva, te ontmoeten. Firkin ging met Yayin mee.


  Moeder was hertrouwd met een best aardige man, Odran, een zo vaardige kammenmaker dat zelfs mensen uit Londinium kammen bij hem bestelden.


  Zijn tweekamerhuisje, gebouwd tegen de muren van het oude fort, was heel knus, al stond het dan niet in vergelijking tot de villa waarin mijn moeder had gewoond toen mijn vader nog leefde. Odran had van alles gedaan om verbeteringen aan te brengen en was er zelfs in geslaagd water uit het oude legionairsaquaduct met pijpen naar een waterreservoir te leiden vlak bij het huis, zodat moeder niet ver hoefde te lopen om water voor het huishouden te halen.


  Ik was zowel teleurgesteld als dankbaar dat mijn moeder me niet onmiddellijk herkende. Het was mijn jongere zus Lavinia, die me gillend verwelkomde en zich in mijn armen stortte om op mijn borst in huilen uit te barsten.


  'Galwyn, Galwyn, je bent het echt!' riep Vinny steeds opnieuw uit. 'Moeder, het is echt Galwyn! Herken je je eigen zoon niet?'


  Moeder keek met half toegeknepen ogen naar mij en het was niet de eerste keer dat ik dacht dat ze niet verder dan het puntje van haar eigen neus kon zien.


  'Nou, je hebt wel de tijd genomen om de reis hiernaartoe te ondernemen,' zei ze terwijl ze haar armen over haar middel kruiste alsof ze niet wilde dat ik zou zien dat ze nu molliger was. 'Je oom was enorm van streek. Eerst dacht hij dat je in Burdigala verdronken was en dat niemand de moeite had genomen om het hem te vertellen.'


  'Maar heeft mijn boodschap je dan niet bereikt?' vroeg ik, hoewel ik niet dacht dat ze om mij getreurd had.


  Het was weer Lavinia die snikte. 'Gill, de koerier, bracht het bericht, maar het kwam pas weken nadat jij het aan hem gegeven had. Maar we waren erg opgelucht, nietwaar moeder? Heb je onze brief over Flora's bruiloft gekregen?'


  'Die kreeg ik pas acht dagen geleden.'


  Moeder snoof. 'Ik heb anders goed geld betaald om er zeker van te zijn dat de boodschap jou op tijd zou bereiken.'


  'Het spijt me, moeder, maar dat is niet gebeurd. Ik ben zo snel gekomen als ik kon. We moesten een paar paarden afleveren bij prins Cador.'


  'Prins Cador, hè?' Ze snoof opnieuw. 'En heer Artos. Geen wonder dat de man van mijn zuster niet goed genoeg is voor jouw soort.'


  'O, moeder, je wilt gewoon niet toegeven dat oom Gralior een gemene, vervelende man is,' zei Vinny en ze wierp me een bemoedigende blik toe. 'Zelfs wanneer je eigen zuster je de waarheid vertelt.'


  Moeder maakte een geluid dat zo leek op Spadix' gebries van afgrijzen, dat ik opeens moest hoesten.


  'Je zult wel dorst hebben,' zei Vinny bezorgd.


  'Kom, we hebben licht bier en een heerlijke soep die Lavinia voor ons gemaakt heeft,' zei Odran en hij gebaarde uitnodigend naar de bank. 'Daarvoor heb je toch wel tijd?'


  'Ik heb maar een paar uur,' zei ik. Dat was niet waar, maar moeder was niet echt hartelijk.


  'Een paar uur!' zei mijn moeder spottend. 'En we hebben je al jaren niet gezien.'


  'Dat komt doordat oom Gralior hem nooit genoeg tijd wilde geven om ons te kunnen bezoeken, moeder,' zei Lavinia licht verwijtend. 'Ik loop even om en vertel Flora dat je hier bent. Ze maakte zich ook zorgen over je, Galwyn.'


  Ik maakte de buikriem van mijn pony iets losser en wenste dat ik op een van de Libiërs gekomen was zodat ik mijn moeder kon bewijzen dat ik nu veel beter af was dan toen ik nog bij die gierige oom van mij in dienst was.


  Flora, gelukkig getrouwd en in blijde verwachting, huilde van vreugde toen ze me zag en trok haar echtgenoot, de plaatselijke slager, naar voren. Van hem kwam het vlees in de stoofpot dat we aten.


  Toen het tot me doordrong hoe nieuwsgierig mijn zusters waren naar mijn jongste avonturen, wilde ik er best over vertellen. En toen ik merkte dat Odran en Melwas, de man van Flora, net zo gretig luisterden, ontspande ik me en begon ik mezelf te amuseren. Ondanks al haar afwijzingen snoof mijn moeder slechts een paar keer minachtend, totdat ik mijn werk met Alun en Canyd noemde.


  'Het is maar goed dat je vader niet hier is om je gezwam over smidswerk aan te horen.' En ze maakte haar afkeur duidelijk door uit de hoogte naar mij te kijken.


  'Het is een eerlijk beroep,' zei Odran snel. 'Je weet hoe goed de smid van Ide het heeft.'


  Toen hield ze haar mond, maar ik had er genoeg van. De maaltijd was afgelopen en ik kon vertrekken zonder iemand te beledigen. Ik zei enkele aardige dingen tegen Melwas en Flora, en gaf haar mijn laatste gouden ring als huwelijkscadeau. Vervolgens moest ik Lavinia beloven dat ik terug zou komen zodra ik kon.


  'Het kan mij niet schelen wat moeder zegt,' mompelde Vinny toen ik de buikriem van mijn pony strakker aantrok. 'Ik vind dat jouw werk boeiend klinkt en je was altijd al gek op paarden. En dat past een Varianus. Kom zo vaak je kunt, Galwyn,' voegde ze er zo treurig aan toe dat ik haar stevig omhelsde en mijn belofte herhaalde.


  'Ik kan natuurlijk niet zeggen wanneer, Vinny –'


  'Ik weet het...' zei ze met een stem die ongelukkig klonk, maar toen ik me omkeerde om voor het laatst naar haar te zwaaien, was ze weer een en al glimlach.


  En ook Yayin lachte voluit, toen hij met Firkin op onze ontmoetingsplaats aankwam. Zijn vader was herstellende, hoewel langzaam. Ik denk dat zijn bezoek beter was verlopen dan het mijne. Maar we reisden allen terug met een lichter gemoed.


  Nauwelijks een week later kwam ik erachter dat ik veel eerder met mijn nieuwe bezigheden moest beginnen dan aanvankelijk de bedoeling was. Juist op het moment dat de lente de grazige weiden begon te kleuren en ik de fijne kneepjes van mijn bijzondere opleiding onder leiding van Canyd en Alun begon door te krijgen, kwam er een boodschap van Comes Artos. Hij wenste dat alle vier de hengsten zo snel mogelijk naar hem toegebracht werden op Camelot. Dat was de naam van zijn nieuwe hoofdkwartier. Hij wilde de kwaliteit van de hengsten tonen aan diegenen die het strategisch nut van de dieren in twijfel trokken.


  'Hier staat dat hij een troep zendt om de hengsten te begeleiden plus de grotere rijdieren die Rhodri al afgericht heeft en die klaar zijn. En kijk maar, jij moet ook komen.' Teldys tikte met zijn dikke wijsvinger op de paragraaf. 'De pony en zijn berijder moeten ook komen, als Cornix niet wil reizen zonder hun gezelschap.'


  Weggezonden worden van Deva zou ook een eind maken aan mijn terugkerende nachtmerrie dat Iswy, nu het zachter weer werd, opnieuw de Libiërs zou komen lastigvallen. Maar toen vroeg ik me af, natuurlijk omdat ik zo'n piekeraar was, of hij erachter zou komen dat de hengsten naar Camelot waren gegaan en hen daar zou gaan zoeken.


  'Leidt Bericus de troep?' vroeg ik.


  'Dat is niet waarschijnlijk,' antwoordde Teldys. 'Herinner je je zijn laatste boodschap niet, dat hij deze maand weg is in dienst van prins Cador? De Ieren zijn weer op het roverspad.'


  Ik was het vergeten en voelde me een moment terneergeslagen. Ik had gehoopt steun te krijgen van Bericus, zowel tijdens de reis als op Camelot.


  'Maar... maar...'


  'Maar, maar, maar,' bespotte Alun mij, terwijl hij lachte om te laten zien hoe blij hij was voor mij. 'Je redt je wel.'


  'Maar als een paard een sandaal verliest...,' wierp ik tegen.


  'Wie kan die er beter weer aan vastnagelen dan jij?' Alun gaf me zo'n stevige klap dat ik mijn evenwicht verloor en Canyd ving me handig bij mijn arm op om me weer op beide voeten te zetten.


  'Nou even serieus, wie moeten we anders sturen? Jij weet wat je te doen staat.'


  'Maar... maar...' Ik was totaal van mijn stuk bij zoveel verantwoordelijkheid. Het zou mijn taak zijn ervoor te zorgen dat de onbetaalbare hengsten zowel gezond als veilig aankwamen. Wat als er iets met een van hen zou gebeuren, ondanks alle voorzorgsmaatregelen die ik kon nemen?


  Teldys hief zijn hand op. 'Als Alun en Canyd zeggen dat jij geschikt bent om te gaan, dan ben je dat ook.'


  Toen stopte ik met protesteren. Omdat zelfs ik moest toegeven dat ik meer opleiding had gehad dan de anderen, hoe onbekwaam ik mezelf ook vond. Nog steeds was ik echter behoorlijk bezorgd. Ik dacht voortdurend aan alle rampen en ongelukken, in allerlei afgrijselijke variaties, die paarden kunnen overkomen.


  Canyd en Alun droegen hun steentje bij aan mijn bezorgdheid toen ze bezig waren de hengsten en de pakdieren klaar te maken voor de reis. Ze bleven maar alsen en indienen opnoemen, en me vertellen hoe ik hoeven moest repareren en welke remedies ik diende te gebruiken bij ieder probleem dat zich kon voordoen tijdens de reis.


  Daarna, om mijn verwarring compleet te maken, vertelde Rhodri me dat ik deze keer op Cornix zou rijden en Spadix zou leiden.


  'Je bent nu veel te zwaar om zo'n lange afstand op de pony te rijden. En met zijn korte benen zal Spadix de cavalerie ophouden. Dat is niet verstandig,' zei Rhodri. 'Omdat hij nog steeds de stalmaat is van de hengst, moet hij mee, anders maakt hij heer Artos' grote trots en vreugde van streek. Nee, jij leidt hem deze keer.'


  Ik stond verbluft. Wel was mijn vaardigheid om op een paard te blijven zitten verbeterd, en waren mijn reflexen aangescherpt omdat ik nog meer gebroken botten wilde vermijden. En ook was het waar dat ik Cornix van tijd tot tijd had bereden en dat hij met mij op zijn rug minder onhandelbaar scheen te zijn dan met anderen.


  'Maar... maar...' Waarom sputterde ik zo tegen als mijn grootste droom – om Cornix naar Camelot te rijden, om heer Artos weer te zien, om in staat te zijn te bewijzen hoe nuttig ik voor hem kon zijn – werkelijkheid kon worden?


  Mijn gedachten werden onderbroken door een por tussen mijn ribben van de speelse Yayin, een van de ongelukkige ruiters die afgeworpen werd toen hij probeerde de hengst af te richten.


  'Heb jij die pony niet altijd ingefluisterd dat hij Cornix moest vertellen jou aardig te behandelen?'


  'Ik? Nooit!' Ik draaide me dreigend naar Yayin om. Hij sprong grinnikend achteruit en toen ik besefte dat hij alleen maar een grapje maakte, lukte het me te lachen.


  'Nee, joh,' zei Firkin, 'hij smeert alleen maar het zadeldek in met die stinkende lijm.'


  'Die hengst weet gewoon precies wat hij kan flikken met Galwyn op zijn rug,' suggereerde een ander sluw.


  'Niet als ik hem africht, dan niet,' zei Rhodri streng. De jongens deden net alsof ze ineenkrompen omdat de trainer zijn ongenoegen uitte. Vervolgens sloeg Rhodri vriendschappelijk zijn arm om mijn schouders. 'Het paard vertrouwt jou omdat jij hem verzorgd hebt. Ik heb liever dat er tijdens de reis iemand op zijn rug zit die hij kent dan welke vreemdeling ook.'


  Toen ik weer bezig was met het borstelen van Cornix terwijl hij stond te dutten, zijn ogen gesloten en genietend van de aandacht – een geruststellende taak –, begon ik het idee om de grote hengst de hele weg naar Camelot te berijden best aardig te vinden. Ik was niet alleen langer geworden, maar ik had ook sterkere en langere armen en benen gekregen, dus kon ik inderdaad de driftbuien van Cornix onder controle houden – meestal. Ik wist dat hij me mocht, want wanneer hij mijn stem hoorde kwam hij naar de staldeur en hinnikte als ik naar hem toekwam. Het was komisch om Spadix te zien, die nog steeds de stal van de zwarte deelde, als hij zijn neus omhoog duwde naast Cornix en probeerde om over de hoge staldeur heen te kijken. Ik groette mijn trouwe pony altijd eerst, want hij had op zijn eigen manier een bijdrage geleverd aan mijn aanwezigheid hier, met de paarden van het land, zodat ik niet meer hoefde te worstelen met de paarden van de zee.


  Ik was de enige van de hoeve die uitgekozen was voor de reis naar Camelot. Maar hoewel ik daar erg trots op was, kreeg ik vervolgens last van allerlei tegenstrijdige emoties. Was ik zo'n vertrouwen wel waard? Zou ik de verantwoordelijkheid aankunnen? Zou ik weten hoe ik me moest gedragen op Camelot, temidden van krijgers die gekozen waren vanwege hun vaardigheden, terwijl ik evenveel verstand van wapens had als een kleine jongen en nauwelijks had geleerd met een zwaard te vechten.


  Niemand leek erg verbaasd dat ik gekozen was. Sterker nog, Yayin leek opeens meer respect te hebben en zelfs Firkin voegde zich naar mij. Dat vond ik gênant. Niemand was hier beter dan een ander op de hoeve. We mestten allemaal iedere dag de stallen uit, richtten de paarden af en aten en sliepen samen. Ik wist niet wat me het meest verontrustte: het gekozen zijn, het gaan, of de verantwoordelijkheid om Cornix erheen te rijden.


  Voordat de begeleidingstroep aankwam, begon Daphne mijn uitrusting voor de reis in orde te maken. Toen ze mijn kleren nakeek, ontdekte ze dat alles in armoedige staat verkeerde, ondanks mijn uiterste pogingen om mijn kleding schoon en heel te houden. Het berijden van paarden in alle weersomstandigheden levert nogal eens schade aan kleding op.


  Dus kreeg ik nieuwe beenbedekkingen, een kiel voor tijdens de reis en daarnaast een mooie tuniek en gekleurde beenbedekkingen om in aanwezigheid van heer Artos te dragen.


  'Als ik merk' – en Daphne bewoog haar vinger dreigend voor mijn neus heen en weer terwijl ze, bijna onwillig, de mooie kleren en een paar steviger kledingstukken voor de reis aan mij overhandigde – 'dat je in die goede tuniek hebt gereden, of dat je hem hebt gedragen terwijl je achter die grote zwarte kolos de mest opruimde, dan vil ik je levend.'


  Ik was het meest verguld met het paar met bont afgezette laarzen die ik helemaal tot op mijn knieën kon vastbinden. Deze zouden mij van de wintertenen afhelpen die me 's nachts vaak wakker hielden. De lente was dit jaar erg koud en de jeuk hield me wakker, ondanks de zalf die Canyd me had gegeven. Iedereen keek uit naar het warmere weer, dat een eind zou maken aan zulke winterkwalen.


  Het escorte arriveerde. De krijgers stelden zich enigszins hooghartig op, zoals krijgers dat kunnen doen tegenover de boeren die zij beschermen. Maar de houding van de soldaten verbeterde toen ze de grote en sterke, zwarte Libische hengsten zagen die ze moesten begeleiden. De soldaten waren duidelijk onder de indruk toen ze naar de velden werden gebracht om de fokmerries en hun veulens te bekijken. De veulens van afgelopen jaar waren nu jaarlingen en als het niet hun glanzende zwart-met-bruine vachten waren die opvielen tussen de pony's van deze streek, dan was het wel hun grootte. Ze waren even groot als de meeste andere volgroeide dieren in de wei.


  De kapitein van de troep, Manob, bekeek me wantrouwend toen ik werd voorgesteld als Cornix' verzorger en dierenarts; hij knikte echter goedkeurend toen Teldys mijn vaardigheden opsomde.


  Manobs mannen vormden een behoorlijk ruige troep, die weinig verdraagzaam was tegenover de boeren en hen wantrouwde. Ik wist dat ik mezelf aan de groep moest bewijzen tijdens de tocht en was daar erg zenuwachtig over.


  Manob steeg echter in mijn achting toen hij zeer hoffelijk aan Canyd vroeg om de voeten van de paarden van de troep te controleren.


  'Bij sommige moeten de hoeven getrimd worden en we hebben er een die kreupel loopt.' Manob fronste. 'Maar het been is niet verhit.'


  'Breng hem maar als eerste,' zei Canyd en hij gebaarde dat ik hem moest vergezellen.


  Meteen bulderde Manob naar de soldaat om zijn rijdier te brengen. Terwijl ik hoopte dat ik in staat zou zijn de oorzaak van zijn kreupelheid te raden, volgde ik Canyd naar de smederij. Daar deden we de zware leren schorten voor die ons beschermden wanneer een paard zijn voet ruw uit onze greep trok.


  Ik knikte naar Alun en zijn zonen; zij maakten de laatste sandalen af die ik mee zou nemen. De vorige dag had ik mijn hoefmessen geslepen en dus lag al mijn gereedschap in de smederij; maar ik pakte het niet tot het moment dat Canyd me een gebiedend teken gaf. Toen hij mijn verwarde uitdrukking zag, knikte hij slechts.


  'Maak een begin met deze reis zoals je van plan bent ermee door te gaan, Galwyn,' zei hij. Het noemen van mijn naam waarschuwde me dat ik het werk zou doen terwijl hij toe stond te kijken. Nou ja, hij was er tenminste om mij geestelijke bijstand te verlenen – of te ontzeggen.


  'Breng hem binnen,' riep Canyd en hij zwaaide met zijn arm naar de soldaat die een licht voskleurige pony leidde.


  Deze was ook groter dan de gebruikelijke heidepony's, en het leek me dat heer Artos al eerder had geprobeerd, met enige mate van succes, om grotere dieren te fokken uit de plaatselijke beesten. Maar ze hadden nog steeds de bouw van pony's: gedrongen, met korte benen. Sterk, dat wel. Maar de benen waren niet lang genoeg en de romp en borst niet breed genoeg om mannen te dragen die één meter zeventig of zelfs één meter tachtig lang waren.


  Ik keek, zoals ik geleerd had, of ik enige ongelijkheid in de gang van de pony zag.


  'Hij steunt op het dichtstbijzijnde voorbeen,' zei ik, toen ik zag op welk moment de pony met zijn hoofd knikte.


  Canyd maakte een instemmend geluid.


  Terwijl we keken, werd de gang van de pony gelijkmatig. Toen zijn berijder hem vlak voor ons tot stilstand bracht, had ik een vermoeden over de oorzaak van het probleem.


  Ik liet mijn hand van de pony's schouder naar zijn been gaan, maar voelde geen hitte. Dus trok ik zijn voet omhoog bij het bosje haar van de vetlok. Hij was er in ieder geval aan gewend dat zijn voeten aandacht kregen, want hij bood geen weerstand.


  Ik voelde een klein beetje warmte in de zool, aan één kant. Ik nam mijn tangen en omklemde dat gedeelte van de hoornachtige hoef. De pony worstelde om zijn voet te bevrijden, maar ik had hem stevig vast tussen mijn knieën en was erop voorbereid om elke tegenstand van zijn kant voor te zijn. Ik pakte een knipmes en voorzichtig, precies op het punt dat gevoelig was, bracht ik een snee toe. Bijna onmiddellijk gulpte een golf smerige grijs-gele vloeistof naar buiten.


  'Wat was dat?' vroeg Manob, terwijl hij vooroverboog om mijn werk te bekijken.


  'Een oude wond waar wild vlees overheen gegroeid is,' zei ik op precies dezelfde vlakke toon die Canyd gebruikte wanneer zijn vermoeden juist was. Ik keerde me naar de ruiter. 'Dat gebeurt regelmatig wanneer je door ruig landschap rijdt, hoe voorzichtig je ook bent met hun voeten. Geen hoef, geen paard.'


  Canyd schraapte zijn keel, maar ik keek niet naar hem.


  'Week de voet een half uur in warm water met een handvol zout. Kom dan hier terug en dan zullen we zien of de wond helemaal schoon is.'


  'Ja, maar kan hij bereden worden?' De man wenste duidelijk niet gescheiden te worden van zijn troep.


  'Het komt helemaal goed. Ik heb iets om het gat mee te dichten, een in teer gedrenkte vlas die zowel de wond schoon zal houden als de genezing zal bevorderen.'


  Hierna bekeek Manob mij met meer welwillendheid. Ik onderzocht die middag vierenveertig hoeven en knipte van de meeste dood hoorn af, om er zeker van te zijn dat de paarden de hoeve gezond zouden verlaten. Gelukkig was er maar één kreupele pony bij de troep.


  Toen ik Cornix die avond naar het water bracht, ontdekten de soldaten de sandalen. Het geluid van het ijzer op de stenen van het erf deed ieder hoofd omdraaien. Cornix was al gewend aan zijn sandalen; hij tilde niet langer zijn voeten hoog op en probeerde ook niet meer het ijzer van zijn voeten te trappen.


  'Bij Mithras, wat is er mis met dat paard?' riep Manob.


  'Hij heeft paardensandalen aan,' zei Canyd, 'gemaakt van ijzer. Op de natte bodem moeten ze zo beslagen worden, maar de sandalen zullen ook hun nut bewijzen in de strijd.'


  'Sandalen voor een paard?' Manob staarde hem met grote pretogen aan. Vervolgens begon hij te bulderen van het lachen. Zijn mannen ontspanden en grinnikten, het initiatief van hun kapitein overnemend.


  'Inderdaad,' zei Canyd terwijl hij onverstoorbaar knikte. 'In ijzer kunnen geen doornen of gaatjes komen.'


  De uitdrukking van de kapitein kreeg iets bedachtzaams. Toen haalde hij zijn schouders op. 'Dat gebeurt niet zo vaak.'


  'Maar vast vaak genoeg om een of twee man achter te moeten laten,' zei Alun. 'Geen hoef, geen paard.'


  'Zijn ze allemaal zo beslagen?' vroeg Manob.


  Canyd knikte.


  'Vastgenageld?' Manob was snel van begrip.


  'En heet op de hoef geplaatst, voor de beste pasvorm,' erkende Canyd minzaam.


  'Laat het paard dat toe?'


  'Hmmm. Ze weten wat goed voor ze is,' zei Canyd, en gaf daarmee aan dat hij dieren verstandiger achtte dan mensen.


  'Wat gebeurt er als er een sandaal af valt tijdens de reis?'


  'Dat is waarom Galwyn met jullie meegaat,' zei Canyd, verrukt door de uitdrukking op het gezicht van de kapitein.


  'Maakt hij de paardensandalen?' Manob bekeek me kritisch.


  Ik wist dat ik er jong uitzag, want ik had nog amper haargroei in mijn gezicht, maar hij hoefde niet te doen alsof ik een kind was dat nauwelijks kon lopen.


  'Inderdaad, hij is verdomd handig met hamer en tangen,' zei Canyd als een soort van indirecte waarschuwing.


  'Het lijkt erop,' merkte Manob op.
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  De volgende morgen verliet een bonte stoet ruiters bij het krieken van de dag de boerderij in Deva. Ikzelf zat op Cornix, met Spadix aan een touw naast ons, en Manob reed op zijn grijze hengst aan het hoofd van de troep. De twee dekhengsten gedroegen zich goed, nu ze een hoofdstel om en een zadel op hadden. De andere drie Libiërs werden in het midden van de troep meegevoerd.


  We schoten lekker op die eerste dag. Hoewel Spadix zijn benen snel moest bewegen om zijn vriend bij te houden, was hij onvermoeibaar, zelfs in handgalop. Ik liet hem mijn tas met sandalen en gereedschap dragen, zodat hij zich niet nutteloos zou voelen.


  We hadden nog een aantal dagen te gaan, maar we kwamen veel sneller vooruit dan tijdens mijn tocht vanuit Isca. We kampeerden, want het was een warme lente en Manob overnachtte liever buiten dan in de ruige herbergen die op deze route lagen.


  'Ik kan de troep beter bewaken als we op onszelf zijn. We weten wie er in de buurt is en wie er niet hoort te zijn.'


  Hij was een goede bevelhebber en we vulden onze magen met wat er gejaagd werd. Wel kocht hij brood wanneer we langs dorpen kwamen waar een bakkerij was. Het was grof brood, maar daarmee kon je goed in de jus van de stoofpotten soppen.


  Hoewel ik elke dag opnieuw in gedachten alle dingen naliep die mis konden gaan met de hoeven, gebeurde geen van deze rampen tijdens onze reis. Het grootste gedeelte reden we op goede, door de Romeinen aangelegde wegen. Ik controleerde de sandalen 's ochtends en 's avonds en de nagels bleven stevig vastzitten. Ook vond ik geen teken van hoefrot. Manob sloeg deze procedure vaak gade, maar zei weinig. Wel bewonderde hij de kleine ijzeren pikhouweel die ik had gemaakt om stenen en grint uit de diepe hoornstralen te verwijderen. Ik had er een paar extra – omdat het lastige voorwerpen zijn, die altijd en eeuwig zoek raken in het stro – en gaf er een aan hem.


  De lente is altijd een fijne periode om te reizen: het is niet te koud om comfortabel te rijden en de nachten zijn niet te kil om goed te slapen. De velden kleurden groen door de in de winter gezaaide gewassen en er was vers gras voor de paarden om 's nachts van te grazen wanneer wij ze bij toerbeurt bewaakten. De bloeiende peren- en appelbomen waren prachtig; in de bossen waar we doorheen trokken wemelde het van de insecten en was de grond onder ons met grasklokjes en madeliefjes bedekt. Als ik me niet zo'n zorgen had gemaakt om wat er fout zou kunnen gaan op deze reis, dan zou ik er nog meer van genoten hebben.


  Ik zal nooit mijn eerste uitzicht op de heuvel vergeten waar heer Artos zijn hoofdkwartier Camelot had gebouwd. De heuvel rees plotseling omhoog uit de grond, alsof een reuzenvuist net genoeg aardoppervlak had opgeduwd om hem te vormen. Alle begroeiing was natuurlijk weggehaald van de hellingen en we konden de weg zien die zigzaggend naar de zuidwestelijke poort liep; deze was van massief eikenhouten planken, zo dik als het bovenbeen van een volwassen man. Schildwachten patrouilleerden op de top en op de houten palissade, want nog niet alle muren waren klaar. Natuurlijk had men gezien dat wij in aantocht waren en dat nieuws werd verspreid.


  Ik was verbaasd toen ik paarden in een razende vaart over de weg naar beneden op ons af zag komen, zwaaiend langs hindernissen van mensen, beladen pony's en door ossen getrokken karren. Ik vroeg me af of ze dachten dat onze troep vijandig was, hoewel iedereen wist dat de Saksen geen paarden bereden en zeker geen paarden van dit kaliber hadden.


  En toen – op het moment dat ze dichterbij kwamen – zag ik dat het heer Artos zelf was die de ruiters leidde. Op zijn gezicht lag een brede glimlach en zijn lichte haar glansde goudkleurig in het zonlicht.


  'Galwyn! Ik zou je niet meer herkennen, knaap. Je bent zo groot geworden. En ook al in staat om mijn mooie jongen te berijden.'


  Zijn woorden verwelkomden me en ik zag zijn ogen glimmen bij de aanblik van de grote hengst die Manob naar de kop van de groep had gestuurd.


  Hij gooide de teugels van zijn grijze rijdier naar een van de mannen die hem begeleidden, zwaaide sierlijk op de grond, en beende naar het punt waar ik zijn hengst tot een halt gebracht had. Vervolgens plaatste hij een hand bezitterig op het hoofdstel van Cornix.


  'Het werk van Rhodri, mijn heer,' zei ik terwijl ik grijnsde van oor tot oor. Ik haalde meteen mijn voeten uit de stijgbeugels, gooide mijn rechterbeen over de rug van Cornix en sprong op de grond.


  Nou, ik zou heer Artos nooit evenaren in lengte of omvang, maar ik hoefde nu niet meer zo ver op te kijken om zijn blauwe ogen te ontmoeten. En ik had zijn mooie hengsten veilig naar hem toegebracht. Met een buiging van voldoening over deze volbrachte taak, gaf ik Cornix' leidsels over aan zijn rechtmatige berijder.


  Heer Artos nam ze met een dankbare glimlach aan en voordat ik mijn handen in elkaar kon klemmen om hem een voetje te geven, was hij al op Cornix' rug gesprongen.


  'Neem mijn paard, Galwyn! Manob, mijn groeten en bedankt voor de goede leiding. Kun je hier komen helpen de zadels te verwisselen? Cei, Geraint, Gwalchmei,' zei hij tot diegenen die met hem mee naar beneden waren gereden, 'jullie zullen het genoegen hebben om mijn zwarte paarden terug naar Camelot te rijden. Ik ben benieuwd wat jullie van ze vinden.'


  Het wisselen van de zadels werd met enthousiasme uitgevoerd en het gaf de Comes een kans om de oorlogstraining die Rhodri aan Cornix had gegeven uit te proberen. Hij liet de hengst van de ene kant naar de andere kant lopen en steeds op z'n voorhand dan weer op z'n achterhand draaien, wat Cornix allemaal soepel deed. Ik mocht niet vergeten aan Rhodri te vertellen hoe breed heer Artos glimlachte tijdens deze test. Vervolgens gaf heer Artos het teken. De grijze spurtte meteen met de anderen voorwaarts en ik merkte dat ik me nog steeds in de voorhoede bevond terwijl we, niet eens zo heel erg onstuimig, de weg omhoog naar Camelot reden.


  Hoe ze op deze weg met zo'n vaart veilig naar beneden waren gekomen, ging mijn verstand te boven. De weg was glibberig van de modder, ondanks de her en der verspreid liggende massa's zand en keien die een houvast aan de voeten boden en waardoor de zware karren meer grip op de weg hadden. We moesten ons een weg banen langs mannen en allerlei voorraden. Twee Libiërs, en zelfs enkele rijdieren van soldaten, sprongen schichtig opzij toen ze langs luidruchtig piepende, zwaarwielige sleperswagens kwamen die stenen, timmerhout, lei en bakstenen via het steile en zigzaggende pad omhoogbrachten.


  We reden door de grote, houten poorten. Op deze plek was de buitenmuur klaar. Hij was zo dik als een lans lang was en zou elke mogelijke aanval van de Saksen kunnen weerstaan. De muur kon waarschijnlijk zelfs de stenen van een ballista weerstaan.


  Na de hoofdpoorten gepasseerd te hebben, kwamen we in de buitenhof; daarna namen we de volgende heuvel in galop. Op de top hield heer Artos in en zwenkte naar rechts. Hij passeerde een nog niet voltooide binnenmuur en reed een grote hof binnen die door een hoge muur gescheiden werd van het gedeelte dat nog in aanbouw was. Deze muur dempte enigszins de bedrijvigheid en de andere geluiden van de bouwwerkzaamheden. Wij, van de voorhoede, volgden heer Artos, maar toen ik over mijn schouder keek, zag ik dat de rest van de troep een andere richting nam. Vervolgens keek ik weer naar voren en hapte naar adem bij de aanblik van het prachtige gebouw met verschillende verdiepingen, dat voor ons lag.


  De Comes spoorde Cornix aan om de brede vlakke rij trappen op te gaan, waarbij de ijzers van de hengst op de stenen klepperden. Heer Artos boog voorover in zijn zadel en riep naar de mensen in het gebouw.


  'Komt allen en ziet zelf met wat voor goede rijdieren we Aelle en zijn zonen uit Britannia zullen verdrijven!'


  Mannen en vrouwen zwermden het gebouw uit en lieten Cornix zo schrikken dat hij steigerde, op zijn achterbenen draaide en zo hard op zijn voorhand neerkwam dat ik er zeker van was dat zelfs zo'n goede ruiter als de Comes uit het zadel gelicht zou worden. Maar heer Artos lachte slechts en plaatste een krachtige hand op Cornix' nek, zodat het dier in één keer stopte, briesend, maar gehoorzaam.


  De grijze waar ik op zat kwam plotseling tot stilstand en op hetzelfde moment voelde ik een ruk aan de teugels. Toen ik naar beneden keek zag ik een jongen in livrei met zijn hand op het hoofdstel. Ik stond op het punt te protesteren toen diegenen die heer Artos bijeengeroepen had de trappen afdaalden om de Libiërs van dichtbij te bekijken.


  Rhodri had de paarden goed afgericht, ze rolden met hun ogen, maar bleven stokstijf staan. Het was net, zo dacht ik, alsof ze wisten dat ze getoond werden.


  'Hebben deze hengsten al die merries gedekt die je verzameld hebt, Artos?' vroeg een man – aan zijn uiterlijk te zien een van de Gezellen. Hij liet een deskundige hand langs Victors voorbeen naar beneden gaan. 'En is dit wat al dat gekletter veroorzaakte?' riep hij uit terwijl hij de ijzeren sandaal betastte.


  'Aha, dus Canyd is er eindelijk in geslaagd een sandaal voor een hoef te maken?' Nu wierp de Comes een blik op mij om deze vraag te beantwoorden.


  Ik knikte. 'Ze zijn allemaal beslagen, heer Artos, om hun hoeven te beschermen...'


  'Geen hoef, geen paard.' Heer Artos brulde van het lachen en sloeg zich van pret op zijn been. 'Waar of niet, Galwyn?'


  Ik lachte ook, en zat meteen een stuk rechter op omdat hij mij betrokken had in zijn grap.


  'Paardensandalen?' De zin echode na onder de mannen, die stuk voor stuk naar voren kwamen om de nieuwkomers te inspecteren.


  'Zeg, Artos' – en de eerste Gezel liep fronsend op hem af – 'is dit wel verstandig? Is het niet een extra probleem wanneer we ten strijde trekken?'


  'Aha, Cei, Galwyn hier kan deze vraag voor je beantwoorden – toch?'


  Ik slikte. De blauwe ogen van Cei stonden erg helder en ik wist dat ik hem een slim antwoord moest geven. 'De sandalen beschermen de voeten van deze grote paarden, die meer gewicht moeten dragen dan zelfs de grootste pony's, mijn heer Cei.'


  'Hoe zijn ze bevestigd? Met nagels? Die zullen loslaten en dan kan de sandaal verschuiven en het paard kreupel maken...'


  'De nagels zijn naar beneden vastgeklonken zodat ze er niet uit kunnen. Het ijzer wordt heet bevestigd om de vorm van de hoef aan te nemen, want elke hoef is verschillend en elke sandaal wordt gemaakt om om de hoef te passen...'


  'Maar wie zal zorgen dat de sandaal in orde blijft? Zelfs ijzer slijt op steenachtige paden.'


  'Er worden mannen opgeleid voor dit werk, mijn heer.'


  'En jij bent een van hen, nietwaar, Galwyn?' zei heer Artos.


  'Ik heb extra sandalen voor elke hengst meegebracht, en nagels. Het is simpel een kwestie van...'


  'Niet wanneer de nagel het levende vlees van de hoef raakt,' wierp heer Cei tegen, maar ik kon zien dat zijn interesse meer nieuwsgierig dan kritisch van aard was. Hij wilde de hele procedure begrijpen.


  'Er zit een voldoende dikke laag hoorn in de hoef, mijn heer, en daarin kan de nagel geslagen worden. Bij de meeste smederijen zijn ze gewend aan het trimmen van hoeven. De smeden weten hoe voorzichtig ze moeten zijn.'


  'Ik heb liever dat je hier blijft om de zaak waar te nemen,' zei heer Artos.


  'Heer' – en nu begon ik te stotteren – 'ik moet nog steeds veel leren over de verzorging van de hoef en de hoefkwalen. Canyd zei...'


  'Nou, als hij jou heeft opgeleid, maak ik me helemaal geen zorgen.' Heer Artos wuifde met een handgebaar mijn twijfels weg.


  'Maar heer Artos, ik ben nog niet klaar met mijn opleiding. Ik kan zo'n verantwoordelijkheid niet aan.'


  'Arlo,' – de Comes verhief zijn stem en gebaarde naar een jonge man in livrei om bij hem te komen – 'ga naar Ilfor de smid en vraag hem hier te komen. Zeg hem dat Canyd er eindelijk in geslaagd is om die paardensandalen te maken waar hij altijd mee dreigde. En waar zijn de andere sandalen, Galwyn? In je bepakking? Haal dan ook Galwyns bepakking!'


  Inmiddels hadden ook andere Gezellen zich bij ons gevoegd en bekeken ze Victors sandalen, waarbij het uiterlijk en het nut ervan uitvoerig besproken werden. Er werd van mij verwacht dat ik eindeloos vragen beantwoordde. En toen de smid en mijn voorzieningen tegelijkertijd arriveerden, moest ik het kleine aantal sandalen en nagels rond laten gaan, plus al het gereedschap dat ik gebruikte om de hoef de juiste vorm te geven en het ijzer erop te nagelen.


  De smid Ilfor stelde meer diepgaande vragen dan wie ook en leek te twijfelen aan het hele idee; hij keerde de sandalen om en om in zijn grote, met littekens van het werk bedekte handen.


  Op een gegeven moment werden de Libiërs naar de stallen gebracht en gevoederd. Een van de stalknechten kwam me vaag bekend voor – door de stand van zijn hoofd en de manier waarop hij lichtelijk gebogen liep. Kon het... Iswy zijn? Ik vroeg het me af. Toen lachte ik mezelf uit. Deze persoon was langer en had een baard. Ik moest ophouden in het hele koninkrijk naar Iswy te zoeken. Hoe kon iemand als Iswy op Camelot zijn?


  Vervolgens werd ik het gebouw binnengeleid. Ik had nauwelijks tijd om de pracht en praal te bewonderen, want opnieuw moest ik uitleg geven over de merkwaardige paardensandalen. Ik had ook amper gelegenheid om te genieten van het avondmaal, dat mij een feestmaal leek.


  Pas toen de toortsen werden aangestoken en iedereen barstensvol eten en wijn zat – hoewel ik niets anders dan licht alcoholisch bier had gedronken –, bleven de vorsende vragen van de Gezellen verder achterwege. Eindelijk kon ik achterover zitten en genieten.


  We zaten in een kamer met een hoog gewelfd plafond, aan een grote ronde tafel; dit week af van de Romeinse stijl van dineren, maar de gasten konden elkaar nog steeds aankijken. Deze tafel nam een derde van het hogere gedeelte van de hal in beslag. De Comes Britannorum zat aan het hoofd van de ronde tafel, zijn zetel was groter en had meer sierlijke uitsnijdingen dan de stoelen zonder leuning waarop wij, die van een lagere rangorde waren, zaten.


  Aan het uiterste eind van de stenen pilaren die het dak ondersteunden bevonden zich kleinere ruimten, waar de Gezellen de Comes Britannorum hielpen bij het besturen van zijn domein. Deuren leidden naar andere kamers en een trap spiraalde omhoog naar de bovenste verdieping van het gebouw en de bijgebouwen. Camelot was een goede plek voor heer Artos om er zijn provincie te besturen en de troepen met zwarte paarden erop uit te sturen. Nog nooit was ik op zo'n prachtige plek geweest, hoewel de villa van mijn vader bekend had gestaan als een mooi huis.


  Ik was zo moe dat ik mijn aandacht niet bij de gesprekken kon houden die over en weer rond de tafel plaatsvonden. Ik herinnerde me vaag dat het gesprek die avond, net als elke avond daarna – wat onvermijdelijk was –, ging over het plan van de Comes om de naburige stammen te verenigen. Zijn argumenten waren nog precies dezelfde als toen hij ons onderweg naar en van Septimania 's avonds bij de kampvuren over zijn plannen had verteld. Maar nu werden zijn woorden met veel meer overtuiging uitgesproken: alsof zijn redenering spitser was geworden door de voortdurende discussie over de kwestie.


  Die avond werd er ook besproken hoe de Catuvellaunische bevolking erbij betrokken kon worden – hun land lag namelijk het dichtst bij het gebied dat door de Saksen bedreigd werd. Vertegenwoordigers uit die provincie zouden heer Artos binnenkort bezoeken. Dat was een van de redenen dat hij wilde dat de Libische paarden aanwezig waren, zodat hij ze kon laten zien. Maar de discussies – hoewel ze me interessant leken door de manier waarop heer Artos zijn aanhangers voor zich won – gingen die nacht aan me voorbij.


  Toen ik klaar was met mijn maaltijd lieten ze me de gastenvertrekken zien en kreeg ik een bed geheel voor mij alleen toegewezen – een luxe die ik erg waardeerde na zes dagen op pad te zijn geweest.


  Ondanks mijn vermoeidheid en ondanks de uitputtende avond waarop ik zoveel vragen had moeten beantwoorden, was ik bij het eerste ochtendlicht wakker, zoals ik gewend was. Ik kleedde me stilletjes aan om de andere slapers niet te storen en vond mijn weg naar buiten en naar de stallen.


  De vroege morgenroutine was volop aan gang, de meeste paarden hadden al water en voer gehad van hun verzorgers, zelfs mijn Spadix. Hij en Cornix stonden natuurlijk samen in een stal. Ik vroeg me af wie besloten had dat dat noodzakelijk was, maar Cornix en Spadix hadden ongetwijfeld hun wensen kenbaar gemaakt. Iemand had zelfs de dikke manen van de pony gekamd en Cornix' keurig verzorgde vacht had een diepblauw glimmende gloed. Zoals gebruikelijk hinnikte Cornix toen hij me zag en Spadix voegde op een schrillere toon zijn commentaar daaraan toe.


  'Je had niet hoeven komen,' zei een jongen. Ik herinnerde me dat hij degene was die de grijze hengst van Comes Artos had geleid. Hij kwam plotseling te voorschijn uit de aangrenzende stal, een hooivork in zijn hand. De jongen, die donkere haren had en grijze ogen, en die pezig was gebouwd, leek bijna verontwaardigd te zijn door mijn komst.


  'Macht der gewoonte, ben ik bang,' zei ik met een hopelijk berouwvolle glimlach. Ik was hier tenslotte te gast en bezat geen enkele rang. Misschien beledigde ik de orde van deze stallen door ongevraagd te verschijnen.


  'Jij bent degene die die paardensandalen maakte,' voegde hij er nog achterdochtiger aan toe.


  'Ik leer hoe ik dat moet doen,' zei ik met nadruk, en ik zag hem een beetje ontspannen. Cornix duwde zijn neus tegen me aan voor een aai en boog zijn hoofd naar beneden zodat ik zijn oren kon krabben.


  De ogen van de jongen vergrootten zich. 'Hij kent je.'


  'Dat mag ook wel. Ik heb hem verzorgd sinds heer Artos hem kocht in Septimania.'


  'Ben je daar geweest met de Comes?' Zijn verbazing werd twee keer zo groot en zijn houding drukte wat meer respect uit, wat ik wel kon waarderen. Ik lachte hartelijk naar de jongen, omdat ik in hem sporen zag van hoe ik nog geen jaar geleden was geweest.


  'Ja, en ik ben met hem, Cornix, en mijn pony Spadix naar hier teruggezeild.' Ik kon trots zijn op dat avontuur.


  De jongen gaapte me aan en zijn mond viel open, hij was eindelijk onder de indruk van mijn bona fides. Ik klopte Cornix vriendschappelijk op zijn sterke dikke nek.


  'Ik bereed Cornix op weg hierheen – totdat heer Artos hem onderweg opeiste.'


  'Dus dat is de reden dat jij op Ravus aankwam,' zei hij.


  'De grijze?'


  Hij knikte.


  'Ja, we zijn van rijdier gewisseld. Ravus is een prachtig beest! Hij heeft een schitterende gang en een mooie mond. Moet jij ook hem verzorgen?'


  De jongen werd nu beleefd. 'Ik ben Eoain Albigensis,' zei hij, zijn formele naam noemende, en we grepen elkaars onderarmen vast zoals vrienden doen. 'Zijn alle Libiërs zo reusachtig groot als deze?'


  'Alleen de beste waren goed genoeg voor heer Artos,' zei ik, terwijl ik probeerde meer nuchter dan hoogdravend te klinken. 'En de merries zijn net zo mooi als de hengsten. Je zou de veulens van dit jaar moeten zien. In februari zijn er vijftien geboren en ze zijn allemaal sterk. Cornix hier' – het dier hinnikte en stak zijn oren naar voren bij het horen van de klank van zijn naam – 'deed zijn plicht bij elke merrie die hij dekte. Alle vijftig zijn ze drachtig.'


  'Vijftig?' Eoains ogen puilden uit bij het horen van zo'n verbazingwekkend aantal.


  'Tja, we moeten alle Gezellen van rijdieren voorzien die net zo goed zijn als deze, toch?'


  Hij knikte, zijn ogen waren nog steeds groot. 'En jij moet voor hen allemaal sandalen maken?'


  Ik lachte. 'Ik zal niet de enige zijn, dat verzeker ik je.'


  Ik stond net op het punt hem te vragen of er misschien een Cornoviër met de naam Iswy in de stallen werkte, toen de tengere jongen die heer Artos 'Arlo' had genoemd in de stallen verscheen. Hij was buiten adem doordat hij snel gelopen had.


  'Eoain, heer Artos en zijn Gezellen willen na de mis op de Libiërs rijden om te gaan jagen.' Toen zag hij mij. 'Ben jij Galwyn?' vroeg hij, niet oneerbiedig, maar eerder onzeker. Toen ik knikte, voegde hij eraan toe: 'Heer Artos wenst dat je na de mis op Ilfor de smid wacht. Vanwege de paardensandalen.' Toen keerde hij zich op z'n hakken om en rende de weg terug die hij gekomen was. Arlo, zo leek het, wandelde maar zelden ergens heen.


  'Hebben jullie een kapel hier?' vroeg ik Eoain.


  Door dat gedoe met mijn gebroken arm en daarna al het werk met Alun en Canyd aan de sandalen had ik geen kans gezien naar de kerk in Deva te gaan, zoals ik mij met Nieuwjaar had voorgenomen. Op de boerderij kwam af en toe een priester – meestal een van de ouderen, met begrip voor de vreemde houding tegenover religie van de meeste inwoners, die een soort half-heidens geloof aanhingen. Deze priester kwam de jonge kinderen dopen of een begrafenis leiden wanneer dat nodig was, maar hij hield geen dienst. Daarom hongerde ik er bijna naar om een échte mis in een échte kerk bij te wonen.


  'Natuurlijk,' zei Eoain, duidelijk verbaasd dat ik dat vroeg. Hij wees naar een hoog, met lei bedekt dak aan de andere kant van de grote hal, dat gezien kon worden vanuit de stallen. 'De mis kan elk moment beginnen, dus ik zou maar opschieten.'


  'Maar als ik naar meester Ilfor moet –'


  'Je kunt het beste eerst naar de mis gaan, Galwyn,' zei hij stellig. 'Meester Glebus gaat, en ik. En ook heer Artos en zijn Gezellen gaan erheen.'


  Mijn besluiteloosheid was over op het moment dat hij zijn laatste zin had uitgesproken. Dus die morgen, en elke morgen daarna tijdens mijn verblijf op Camelot, bevond ik me tussen de menigte aanbidders in een kerk die net zo perfect was als al het andere dat tot het kasteel van heer Artos behoorde. De hoge ramen van de kerk keken uit op het oosten en westen, en lieten een ochtendlicht binnen dat op de gewitte muren prachtige citroengele en helderwitte schaduwen toverde.


  Het was een genot om aan de gezangen mee te doen, terwijl mijn hart de prachtige woorden koesterde. Toen de mis begon, dacht ik heel even dat ik de gebeden niet meer kende, maar toen kwamen de woorden als vanzelf. Terwijl de anderen het Latijn slechts mompelden, omdat de Britse tongval hun moedertaal was, kon ik het niet laten om mijn stem – slechts een beetje – te verheffen om de puurdere klanken te proeven die in mij gedrild waren. Mijn krachtig stemgeluid verbaasde Eoain en hij wierp me een blik toe waaruit opluchting sprak. Ik beloofde plechtig mijn religieuze plichten met enthousiasme te hervatten, zelfs als het betekende dat ik in Deva voor dag en dauw moest opstaan om de mis bij te wonen. Ten minste eens per maand. Dat beloofde ik aan God, als hij de zaak van heer Artos wilde begunstigen.


  Toen de kerkdienst voorbij was, gingen de edele heren als eersten naar buiten, zich door de mindere kerkgangers heen begevend. Heer Artos keek van links naar rechts terwijl hij voortging. Toen hij mij zag, knikte hij langzaam alsof hij blij was om me daar te zien. Ik was nog blijer dat ik gegaan was, deze eerste morgen op Camelot. Ik was de afgelopen paar jaar een slecht christen geweest en ik was blij dat ik mijn geloof vandaag weer had hernieuwd: een ander voordeel van mijn dienst bij heer Artos.


  Toen ook wij ons uiteindelijk uit de prachtige kerk in de zonverlichte morgen begaven, was het nog steeds vroeg. De mis maakte duidelijk geen inbreuk op de orde van de dag.


  Eoain wees me de weg naar Ilfors smederij. Ik maakte eerst een omweg naar mijn slaaphok om mijn tassen met paardensandalen en gereedschap te pakken. Daarna pakte ik uit de keuken een handvol koud vlees en brood, dat was neergezet op de schragentafels, en dit werkte ik naar binnen terwijl ik me naar mijn afspraak begaf. De nog niet voltooide buitenhof was al volgepakt met mensen en voorraden, die deel hadden uitgemaakt van de ladingen die de dag ervoor waren gebracht. Werklieden worstelden zich met dakpannen op ladders omhoog; netten met stenen werden opgetakeld naar de metselaars die boven stonden te wachten, en timmerlieden sloegen er vrolijk op los.


  Aluns smederij in Deva was behoorlijk groot, maar de smederij van Camelot was geweldig: die bevond zich langs de enige afgemaakte muur van het kasteel en liep van de ene verre uithoek naar de andere. Ik weet niet hoeveel smeden daar het metaal op hun aambeelden bewerkten, maar het was duidelijk dat Ilfor een belangrijk man was, aangezien hij verantwoordelijk was voor zoveel mensen.


  Meester Ilfor stopte met het geven van instructies aan twee leerlingen en stormde op mij af alsof ik een hele dag werk verloren had laten gaan. Ik had hem niet in de kerk gezien en dacht op de een of andere manier ook dat ik hem daar nooit zou ontmoeten. Later zou ik leren dat religieuze tolerantie deel uitmaakte van de manier waarop heer Artos omging met verschillende mensen en meningen.


  'Ik wil die sandalen van Canyd zien,' zei Ilfor nors. De vorige avond had hij mij niet zo kritisch geleken, maar toen was heer Artos aanwezig geweest. Nu was ik in het domein van de smid en ik had een aanzienlijk lagere rang dan hij. Toen ik een paar sandalen uit mijn bepakking wilde halen, zwaaide hij zijn dikke hand heen en weer. 'Nee, niet die je hebt meegebracht. Laat me zien hoe jij ze maakt.'


  'Ik' – en ik benadrukte dat woord licht, omdat Ilfor de blik van een boeman had en ik niet langer slachtoffer wilde zijn – 'heb deze allemaal gemaakt.' Ook voelde ik me bijzonder welwillend na het zuiverend effect van de mis.


  'Laat het me zien,' herhaalde hij en hij gebaarde dwingend naar een leeg aambeeld dat binnen het bereik van het dichtstbijzijnde vuur stond. Vervolgens vouwde hij zijn zwaargespierde armen over zijn borst. Het was duidelijk dat hij aan mij twijfelde.


  Ik haalde mijn schouders op; terughoudendheid is een goede verdediging tegen mannen van zijn kaliber. Ik wist, terwijl ik mijn leren schort uit mijn tas trok en mijn gereedschap klaarlegde op het steunblok van het aambeeld, dat ik er minder als een smid uitzag dan hij. Ik had niet zijn omvang, noch zijn kracht. Ook kon ik geen metaal buigen voor een zwaard en het blad in vorm hameren, of pijlen en lanspunten, schilden en borstplaten maken, wat hij wel kon. Maar paardensandalen kon ik snel en behendig vervaardigen en precies van pas voor het paard dat beslagen diende te worden.


  'Waar is het paard?'


  'Paard?' vroeg hij en hij zette grote ogen op. 'Waar heb je een paard voor nodig?'


  'Om de sandaal te passen, natuurlijk,' antwoordde ik onverschrokken.


  'Maak de sandaal!'


  Aan dat bevel was niet te ontsnappen. Ik haalde mijn schouders op, liep naar de plaats waar zijn voorraad ijzer lag opgeslagen en koos een stuk uit met een lengte dat geschikt zou zijn voor een sandaal voor een pony. Nee, niet een pony! Ik realiseerde mij dat ik de grijze hengst voor ogen had. Waarom zou ik geen sandalen voor Ravus maken? Heer Artos bereed hem vaak.


  Ik had de gewoonte aangewend om de voeten van elk paard dat ik bereed na te kijken, en te bepalen hoe breed of smal een sandaal moest zijn om het dier te passen. Ik had dat de dag ervoor ook bij Ravus gedaan. Die observatietruc kwam me nu goed van pas.


  Ik knikte naar de jongen bij de blaasbalg om het vuur op te stoken en ik duwde het metaal in de rood wordende kolen. Daarna keerde ik het om tot het in het midden helder oranje was en terwijl ik het met mijn tangen vasthield, begon ik met mijn hamer een sandaal uit de vormloze lengte te buigen.


  Het plezier aan het bewerken van metaal is, dat je ziet hoe het de vorm aanneemt die je in gedachten hebt – het is alsof je in staat bent geweest de vorm in je gedachten naar het voorwerp te vertalen. Ik verhitte en boog het metaal verscheidene keren om de juiste halve cirkel te verkrijgen. Vervolgens verhitte ik het om het vlak te maken in de vorm die de voet van de grijze moest passen. Ik verhitte het opnieuw om de gaten voor de nagels te maken, door een ijzeren nagel door het buigzame metaal te hameren. Daarna duwde ik het in de waterton en begon aan de tweede sandaal.


  Al die tijd keek Ilfor met licht toegeknepen ogen achterdochtig toe. Als ik niet gewend was geweest aan de voortdurende keurende blikken van zowel Alun als Canyd, zouden de twijfel op Ilfors gezicht en zijn uitdagende houding me nerveus hebben gemaakt. Maar toen ik eenmaal opging in het maken van de sandalen, vergat ik hem vanzelf door het ritme van het werk.


  Toen ik het paar sandalen af had, keek ik vragend naar hem op. Hij greep tussen de sandalen die ik had meegebracht en pakte er een paar uit, die met een riempje waren samengebonden. Deze vergeleek hij met het paar dat ik zojuist had gemaakt. Hij snoof minachtend.


  'Deze zijn veel te klein voor die zwarte Libiërs,' zei hij.


  'Die hebben alle sandalen die ze nodig zullen hebben dit jaar,' zei ik kalm. 'Ik heb dit paar gemaakt voor die Afrikaanse grijze hengst die heer Artos gisteren bereed.'


  'Is dat zo?' Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. Op zijn dwingende wenk kwam de blaasbalgjongen snel naar hem toe en deze kreeg de opdracht aan meester Glebus in de stallen te vragen de grijze te sturen.


  Opnieuw kruiste Ilfor zijn armen voor zijn borst en wachtte met het geduld van iemand die ervan overtuigd is dat hij een opschepper gaat vernederen. Maar dat niet alleen. Het was alsof hij iets over mij wist: iets wat mij kon schaden. Hij wachtte om te zien of ik daadwerkelijk kon, wat ik zo welbespraakt aan de Gezellen had beschreven.


  Ik dacht opeens aan de jonge man die ik gisteravond had gezien en die me zo bekend voorkwam. Kon het dan toch Iswy geweest zijn die de smid iets had toegefluisterd? Ik was langer geworden; Iswy wellicht ook? Ik wist zijn leeftijd niet, maar waarschijnlijk was hij nu oud genoeg om een baard te hebben. Maar iemand als meester Ilfor zou zeker geen aandacht schenken aan de hatelijke opmerkingen van een stalknecht.


  Om niet zenuwachtig te worden van Ilfors houding of van mijn eigen verdenkingen pakte ik enkele hoekige nagels die ik zelf gemaakt had naar Aluns ontwerp, uit mijn tas met paardensandalen. Ik had mijn hamer en schaaf neergelegd op een plek waar ik ze makkelijk kon pakken en toen wachtte ik ook, met mijn handen in de zakken van mijn leren schort.


  Meester Glebus zelf bracht de grijze naar ons toe, terwijl de blaasbalgjongen achter hem aanliep. De ogen van de jongen stonden donker omdat hij mijn vernedering zag aankomen.


  'Sa-sa-sa,' mompelde ik op Canyds manier tegen de grijze, want hij vond het niet prettig om zo dicht bij het vuur te zijn. Hij bewoog zijn fijne oren zenuwachtig van achteren naar voren bij het horen van het gehamer en al die luide klanken van metaal. Ik aaide zijn nek en schoft en liet mijn hand op het voorbeen naar beneden gaan tot de vetlok, waar ik het been vervolgens omhoogtrok. Ravus' hoef was sterk en diep en hoefde maar een beetje getrimd te worden. Maar eerst moest ik iets bewijzen. Ik haalde een sandaal uit de waterton en legde die op de hoef.


  Ik glimlachte triomfantelijk toen ik een korte zucht van verbazing hoorde van de jongen. Ik keek niet naar Ilfor, maar meester Glebus merkte meteen de uitstekende pasvorm op.


  'Hoe heb je dat voor elkaar gekregen, jongen?' vroeg hij. 'De sandaal past alsof hij voor hem is gemaakt.'


  'Dat is hij ook,' zei ik en zette de hoef neer terwijl ik meester Ilfor aankeek.


  Hij fronste en gebaarde dat ik het andere ijzer moest aanpassen. Ik wisselde van plaats en liet zien dat de tweede sandaal net zo goed op de hoef paste als de eerste.


  Ilfor gromde.


  'Zal ik de sandalen bevestigen?' vroeg ik aan meester Glebus, want hij had de verantwoordelijkheid over de paarden en het was dus verstandig zijn toestemming te vragen.


  'Ja, ik zou graag zien hoe dat gedaan wordt,' zei hij zonder ook maar een blik in de richting van de smid te werpen. Hij wist, zonder dat het hem verteld was, wat hier in de smederij gebeurd was. Hij stelde zich zo positief op dat ik begon te denken dat ik Iswy helemaal niet gezien had afgelopen nacht. Dus gooide ik, enigszins opgelucht, de eerste sandaal terug in het vuur om te verhitten, want als hij heet vastgenageld werd, bleef hij het beste zitten.


  Het was niet zo gemakkelijk om met de grijze te werken als met de Libiërs, die aan mij gewend waren geraakt. Ravus was zelfs opstandig, ondanks mijn uiterste poging hem gerust te stellen. Het leek er even op alsof hij de smederij zonder sandalen zou verlaten, wat het maken van de perfect passende ijzers volledig tenietgedaan zou hebben.


  Maar meester Glebus was een oude rot in het omgaan met nerveuze paarden. Hij bond een stevig touw om het uiteinde van de neus van de grijze en trok er hard aan. Dit gaf Ravus iets anders om over na te denken dan over zijn voeten.


  Ik werkte zo snel als ik kon met de hete sandalen, plaatste iedere nagel en schatte in hoe die de hoef in de juiste hoek zou binnendringen zodat hij niet in het zachtere gedeelte van de voet zou prikken. Ik klonk de nagels vast, klemde precies genoeg metaal af om naar beneden te buigen, en hamerde de uiteinden naar beneden in de buitenkant van de hoef. Met een schaaf maakte ik de kop van de nagel en de hoef glad, zodat niemand zijn handen kon openhalen aan een scherpe metalen rand.


  De grijze brieste opgelucht toen hij verlost werd van het getrek aan zijn neus en schudde zijn hoofd, totdat hij zich bewust werd van het extra gewicht aan zijn hoeven. De sandalen sloegen de splinters van de keien en klepperden luid door zijn bewegingen, maar hij kon ze niet los krijgen. Langzamerhand wende hij aan het gevoel.


  'Wilt u nog meer paarden laten beslaan, meester?' vroeg ik, meer aan de paardenmeester dan aan de smid.


  Ilfor gromde opnieuw. Toen plotseling, alsof de zon begon te schijnen op een grijze dag, verscheen er op zijn met roet bedekte, grimmige gezicht een glimlach die een mond vol schots en scheve, lange, witte tanden liet zien. Hij stak ook zijn grote hand uit.


  'Jij kent je taak in een smederij, knaap, ook al heb je weinig spierkracht,' zei hij. 'Maar je werkt precies, netjes en snel.' Hij knikte bevestigend, alsof hij zijn mening in al die tijd dat ik had staan werken, had gevormd. Hij nam mijn hand, schudde die en kneep mijn vingers tot moes in de zijne. Duidelijk een man die zijn eigen kracht niet kende.


  Ik ving de meelevende uitdrukking op het gezicht van meester Glebus op, alsof hij goed wist welke druk mijn hand ervoer, en dus doorstond ik de greep zonder met mijn ogen te knipperen. Maar de woorden van meester Ilfor suggereerden dat er iets tegen hem was gezegd over mij en dat hij nu zijn oordeel afgewogen had. Misschien kon Eoain me iets vertellen. Nu leek het me verstandiger het zojuist verworven positieve oordeel te versterken.


  'Ik werk alleen met sandalen, meester Ilfor, maar dat doe ik goed,' zei ik met hetzelfde bescheiden gezag waarmee Canyd zou spreken, 'om de Comes Britannorum naar mijn beste kunnen te dienen. Net zoals u.'


  Meester Ilfor gromde nog wat, maar zijn houding wees erop dat ik de juiste opmerking had gemaakt: dat we allebei heer Artos dienden, ieder op onze eigen manier.


  'Ik heb een ruin,' zei meester Glebus terwijl hij aarzelend een vinger omhoog stak, 'die kreupel is en verwaarloosde tenen heeft. Zouden deze ijzers...'


  'Dat is precies waar de sandalen voor zijn, meester Glebus,' antwoordde ik en ik glimlachte bereidwillig.


  Ik bracht de hele dag door in de smederij, nadat ik eerst formeel toestemming had gevraagd aan meestersmid Ilfor om van zijn voorzieningen gebruik te maken. Ik maakte sandalen voor gebroken en beschadigde hoeven, zodat de pony's zich weer zonder pijn zouden kunnen voortbewegen. Maar nadat meester Ilfor een tactische opmerking had gemaakt over de hoeveelheid ijzer die hij nodig had om door te kunnen gaan met zijn eigen werk, knipte ik alleen nog maar hoeven bij die niet onmiddellijk sandalen nodig hadden.


  Aan het eind van de week had ik alle paarden en pony's die bij Camelot hoorden, behandeld, omdat de dieren die niet dagelijks nodig waren in een wei dichtbij stonden. Ik behandelde zelfs sommige trekpaarden, die de karren de weg naar het kasteel op trokken. Zij hadden echt behoefte aan zulke beschermende ijzers, misschien nog wel meer dan de rijpaarden. En ik trimde gewillig de voeten van de ossen, want ook die hadden problemen, en behandelde prikwonden en kneuzingen wanneer ik ze ontdekte.


  Ik was me ervan bewust dat er, terwijl ik bezig was, vaak andere hoefsmeden om me heen kwamen staan om te kijken hoe ik de sandalen maakte. Ze letten bijzonder goed op tijdens het beslaan van de paarden. Dat deed me plezier, want ik realiseerde me dat Ilfor zich ervan wilde verzekeren dat al zijn mannen wisten hoe de sandalen op maat gemaakt en vastgemaakt moesten worden. Maar er zat meer aan vast. Bovendien zou ik hier niet veel langer meer zijn, want ik moest spoedig weer terug naar de hoeve in Deva.


  Ilfors mannen, hoe aandachtig ze ook toekeken, hadden een speciale opleiding nodig. Heer Artos mocht dan wel gezegd hebben dat hij wilde dat ik zou blijven om door te gaan met het in praktijk brengen van mijn vaardigheid, maar ik wist dat ik nog veel moest leren. Wanneer ik mezelf eenmaal een echte deskundige zou voelen, zou ik terugkeren.


  Niettemin was ik me er erg van bewust dat we allemaal heer Artos dienden. Daarom benaderde ik op de derde ochtend van mijn verblijf op Camelot meester Ilfor en vroeg ik hem of hij het wellicht een goed idee vond om een of twee van zijn smeden mij te laten assisteren met het maken en aanbrengen van de sandalen.


  Ilfor reageerde eerst verbaasd op mijn voorstel, alsof zijn mannen alleen maar hadden 'toegekeken' en zich niet ook de verschillende handelingen hadden ingeprent. Maar toen lachte hij, zich met twee vingers achter een groot oor krabbend, omdat hij zich realiseerde dat ik had ontdekt waar hij op uit was.


  'We dienen allebei heer Artos,' bracht ik hem in herinnering. 'We leren nog steeds hoe we de voeten het beste kunnen beschermen. Geen hoef, geen paard!'


  Toen ik dit gezegd had, gaf hij een klein knikje en stuurde meteen vier van zijn leerlingen naar mijn lessen. Geen van hen twijfelde meer aan het nut van de ijzers, omdat ze eerst kreupele paarden na het aanbrengen van de sandalen kwiek de smederij uit hadden zien lopen.


  Bij toeval vernam ik van meester Glebus dat er een paard afgemaakt was omdat hij een gebroken been had. Dus smeekte ik om een hoef, zodat ik die kon prepareren en de leerlingen van dichtbij kon laten zien hoe een paardenvoet in elkaar zit. Een bloederige taak, maar noodzakelijk als ik een geschikte leraar wilde zijn.


  De volgende drie dagen praatte ik meer dan ooit tevoren. Ik stuurde de leerlingen weg om onbeslagen paarden te zoeken waarop ze konden oefenen. Hoewel ik zo'n probleem probeerde te voorkomen, maakte het enige nagelprobleem dat zich voordeed – doordat een nagel te dicht bij het zachte gedeelte van de voet in de hoef geslagen werd – mijn vier studenten meer bewust van de schade die onoplettendheid kan aanrichten.


  Ik praatte, ik legde uit, ik liet zien. Het vervaardigen van metaal was geen probleem voor mannen die al vaardig waren in het werken op een smederij, net als het maken van het speciale gereedschap dat nodig was om een paard te kunnen beslaan. Maar metaal is dood en een paard leeft. Ze moesten leren omgaan met het paard, de hoef, de hamer en de nagel. Langzamerhand echter kon ik zien dat ze zelfvertrouwen opbouwden toen ze de slag te pakken kregen.


  Omdat ik op Camelot vrij was om te gaan waar ik wilde, begon ik wat rond te lopen, in de hoop nog een glimp op te vangen van de man van wie ik dacht dat hij Iswy was. Ik zag hem niet, maar hij kon natuurlijk ook hier geweest en alweer vertrokken zijn: op Camelot kwam voortdurend bezoek, en iedereen bracht begeleiders mee.


  'Ik ken niemand die zo heet,' vertelde Eoain me toen ik kans zag het hem te vragen. 'Niet onder de staljongens.'


  'Is er iemand nieuw hier...?'


  Eoains lach onderbrak me. 'Nieuw? Met al het gaan en komen op dit moment? Je moet niet zo bezorgd zijn over Cornix en jouw pony. Meester Glebus is echt voorzichtig, hij laat niet zomaar iedereen met onze paarden werken,' voegde hij eraan toe en duwde zijn borst trots naar voren.


  Na die eerste glimp had ik niemand meer gezien die ook maar in de verste verte leek op Iswy.


  'Zijn er ook Cornoviërs?' vroeg ik.


  Eoain haalde zijn schouders op. 'Ik stel zulke vragen niet.' Toen bedacht hij zich iets. 'Er komen veel mensen binnen om daarbuiten te werken...' En hij wees naar de buitenhof.


  'Iswy zou met paarden werken.' Tenzij natuurlijk, voegde ik er voor mezelf aan toe, Bericus erop had toegezien dat niemand Iswy aannam, zodat hij nooit opnieuw voor dieren zou zorgen.


  Eoain schudde het hoofd. 'Er zijn de afgelopen dagen een half dozijn jongens geweest die in en uit liepen met de paarden van onze gasten. Als hij hier was, is hij nu vertrokken.'


  Dat was waarschijnlijk de enige geruststelling die ik zou krijgen, en ik had echt te veel andere dingen te doen om me ongerust te maken over een man die nu mijlenver van Camelot zou zijn – zelfs al was hij hier een nacht geweest.


  Mijn laatste twee ochtenden op Camelot bracht ik door met het overbrengen aan leerlingen wat ik van Canyd geleerd had over de remedies tegen gewone hoefkwalen, zoals verwaarloosde tenen, zandbreuken, hoefrot en de prikwonden die zo vaak voorkwamen. Ze luisterden, maar ik denk dat de meesten van hen dachten dat zulke kennis overbodig was: ze zouden gewoon doen wat meester Glebus of de eigenaar van het paard van hen zou verwachten.


  Dat was de visie van een smid op metaalbewerking, maar niet de mijne. En ook niet die van Canyd. Niettemin leerden de leerlingen veel en waren ze niet langer zo kritisch over mijn bekwaamheid. Dat alleen al was een grote stap voorwaarts.


  Op mijn eerste vrije middag ging ik kijken hoe heer Artos en de Gezellen met de grote Libiërs aan het werk waren, en dat was een magische belevenis. De strijdpaarden leken plezier te hebben in de manoeuvres die ze moesten uitvoeren. Wat een schitterend gezicht voor een toeschouwer! De hengsten gingen geheel op in de oefening en stormden af op denkbeeldige doelen in het veld. Ik kon wel raden wat de gevoelens van de vijand zouden zijn wanneer ze oog in oog met deze grote zwarte strijdrossen met opengesperde neusvleugels en ontblote tanden stonden. Rhodri zou tevreden zijn met mijn gedetailleerde verslag van de show.


  Ik bracht mijn avonden door met het luisteren naar de Gezellen en naar de bezoekers die meestal probeerden te ontkomen aan aansluiting bij het gecombineerde leger van heer Artos. Ik herinnerde me wat heer Artos, die ene nacht dat we om het kampvuur zaten, had gezegd: dat God de mensheid een vrije wil had gegeven, en dat het aan de mensen was om de juiste keuzen in hun leven te maken, keuzen die hen naar plaatsen in de hemel zouden leiden. Aan boord van de Corellia had ik niet veel tijd gehad voor filosofie, en ook niet op de hoeve in Deva. Maar op Camelot dacht ik veel na over de wereld en mijn plaats daarin. Stel je voor dat ik me kon aansluiten bij het leger dat heer Artos nu opleidde! Wie zou me klaarstomen als zwaardman? Of misschien als katapultman – aangezien Yayin erg handig was met dat Cornovische wapen? Maar katapultmannen waren voetsoldaten en ik wilde op een Libische hengst de strijd tegemoet gaan! Ach, nou ja, dacht ik filosofisch, ik ben tenminste op Camelot geweest!


  Camelot was zo'n verbazingwekkende plek. Elk gedeelte was even geweldig als mij verteld was. Ik was echt gelukkig. Dus protesteerde ik niet toen een van de knechten me uit de smederij haalde om de Comes te ontmoeten, op de dag voordat ik weg zou gaan.


  Artos zat in de kamer die hij als kantoor gebruikte, aan een lange stevige tafel die bezaaid lag met perkamentrollen, stukken leer, twee in de schede gestoken messen, en stukjes perkament waarop aantekeningen in een duidelijk handschrift stonden. In de kamer waren planken voor de perkamentrollen en stonden lansen in een hoek gepropt. Heer Artos' zwaard, Caliburn, en de schede ervan, lagen netjes op een plank tegen de muur die zich het dichtst bij de deur bevond, voor het grijpen als hij bij onraad geroepen zou worden.


  Hij had de perkamentrol die ik meegebracht had van de hoeve voor zich liggen. De rol bevatte een opsomming van de merries die drachtig waren en van de hengsten waardoor ze gedekt waren.


  'Ha, Galwyn, nu je de mannen van meester Ilfor hebt geleerd wat ze weten moeten' – en hij grijnsde naar me, zoals altijd op de hoogte van alles wat er gaande was op zijn kasteel – 'kunnen we doorgaan met het goede werk dat je zelf bent begonnen...'


  'Eerder door meester Alun en Canyd dan door mij, heer Artos,' zei ik snel.


  'Ik hou van bescheidenheid in een man, Galwyn.' Ik rechtte mijn schouders, want hij noemde me nu een man, niet meer een jongen. 'Maar ik geef ook complimenten aan wie dat toekomt. En het komt jou toe, Galwyn Varianus.' Hij reikte me een buidel aan die ik kon horen rinkelen toen hij hem optilde.


  'Ik ben alleen maar blij dat ik van dienst heb kunnen zijn, Comes,' zei ik terwijl ik mijn handen achter mijn rug hield.


  Met een ruk trok hij mijn rechterarm naar voren en zette de buidel met kracht in mijn hand.


  'En dat is een beloning waard voor al die maanden dat je mij eerlijk gediend hebt en gevaarlijk werk hebt verricht.' Hij sloot mijn vingers om de leren zak. 'Ik neem geen afscheid, Galwyn' – en zijn ogen twinkelden – 'want ongetwijfeld zullen we jouw speciale vaardigheden nodig hebben... als je jezelf eenmaal als voldoende bekwaam beschouwt.' Zijn glimlach was zowel geamuseerd als begrijpend. 'Dus nu zal ik je slechts een veilige reis terug naar Deva wensen. In het bijzonder wanneer je als koerier gaat met dit hier.' En hij overhandigde mij een half dozijn stevig dichtgebonden perkamentrollen, met een lange strook perkament gestoken onder het riempje dat hen samenbond. 'De namen van de ontvangers staan op elke rol geschreven, en op die strook staan aanwijzingen voor iedereen. Op weg naar Deva kom je vlak bij hen allemaal. En als mijn boodschapper zul je onderweg een behoorlijke maaltijd krijgen of onderdak voor de nacht.'


  'Zeker, heer Artos...' Daarna wist ik niet meer wat te zeggen. Ik wist niet hoe ik verder moest omdat de boodschappen natuurlijk snel bezorgd moesten worden en Spadix bij ~ Cornix moest blijven. Ik kon alleen maar snel lopen, want ik was geen renner zoals sommigen. Ik hoopte dat ik onderweg een of twee boerderijkarren of zelfs een karavaan tegen zou komen, zodat ik mijn voeten kon laten rusten.


  Toen barstte hij in lachen uit. Heer Artos had een bijzonder aanstekelijke lach, dus ik grijnsde terug. 'Ik heb Spadix van je afgenomen, nietwaar, voor die sentimentele barbaarse Libiër. Welnu, als mijn boodschapper moet je natuurlijk een geschikt rijdier hebben. Hij wacht op je. Ik zal naar onze volgende ontmoeting uitkijken, Galwyn Varianus. Nog honderd meer zoals jij in mijn achterhoede en geen Saksisch leger zou ons kunnen weerstaan!'


  Zo verliet ik, met mijn borst vooruit van trots, zijn kamer en haastte me naar de binnenhof. Ik zou Spadix missen, maar wel minder erg dan tevoren; ik was te groot geworden om nog lekker op hem te kunnen rijden. Maar hij zou altijd een speciaal plaatsje in mijn hart hebben. Per slot van rekening had hij mij dapper een volledig nieuw leven in gedragen.


  Het rijdier dat op mij stond te wachten had ik geenszins verwacht – het was de Afrikaanse grijze! Hij droeg onder het zadel de deken met het kenmerkende wapen van heer Artos, een beer, erop. Er zat een mantel, ook in de kleuren van de man die ik diende, vastgebonden aan het zadel, en leren buidels om de perkamentrollen tegen het weer en stof te beschermen. Iedereen zou mij herkennen als een boodschapper van de Comes Britannorum en mij als zodanig respecteren.


  Meester Glebus was er ook en had vreselijke pret over mijn verbazing.


  'Er is zeker een misverstand, meester Glebus!' riep ik uit. 'Hij is veel te...'


  'Onzin, knaap, nu de nieuwe Libiër er is om de Comes te amuseren, zal hij deze jongen waarschijnlijk niet zo vaak berijden als Ravus nodig heeft. Hij moet ook nog de merries dekken, want we kunnen altijd meer boodschapperpaarden met zijn soort hoeven en uithoudingsvermogen gebruiken. Hij is een goede dekhengst en zal in conditie blijven als hij af en toe graanvelden ruikt. Verder' – en nu leunde Glebus tegen mij aan en fluisterde in mijn oor – 'is heer Artos in volledige uitrusting te zwaar voor zijn rug. De Libiër past wat dat betreft beter bij hem: dat is een dier met het juiste gewicht.' Hij richtte zich op en knipoogde. 'Je bent nu ook een boodschapper, dus de snelheid van de grijze is jouw voordeel. Ken je je eerste bestemming?'


  Ik wierp een blik naar beneden op de strook – die was bijna doorzichtig door alle boodschappen die er eens op geschreven waren en er daarna weer waren afgeschraapt. Mijn eerste stop zou net buiten Aquae Sulis zijn, bij een wapensmid met de naam Sextus Tertonius, een bestemming die ik op dit mooie paard makkelijk voor de avond kon halen – als ik onmiddellijk vertrok.


  'Je zult eten en een bed aangeboden krijgen onderweg, jongen. Daar hoef je je als boodschapper van de Comes geen zorgen over te maken.'


  Ik nam de teugels over van meester Glebus en sprong op de rug van de hengst. Ravus trappelde op zijn plaats onder mij totdat ik hem met mijn stem en een hand op de gebogen kam van zijn nek geruststelde.


  'Goede reis, knaap,' zei de paardenmeester terwijl hij naar achteren stapte. Ik duwde mijn knieën tegen de trillende flanken van mijn rijdier en begon de reis terug naar de boerderij.


  Zodra we de hoogten van Camelot afgedaald waren liet ik de onrustige Ravus zijn gang gaan en hij ging over in galop, zijn hoeven klepperend op de straatstenen. Hij was fris en uitgerust en eerlijk gezegd wilde ik zijn gang testen. Hij was zo behendig dat we geen moeilijkheden hadden om ons zigzaggend een weg te banen langs diegenen die op weg waren naar Camelot. Ik hoorde zelfs een paar keer gejuich.


  Toen dacht ik een vloek te horen weerklinken en ik keek over mijn schouder, uit angst dat ik onopzettelijk moeilijkheden had veroorzaakt. Ik zag een andere ruiter op enige afstand achter mij. Zijn dier was niet zo slim als het mijne, en de ruiter was recht op een stel ossen ingereden die een slee vol graniet achter zich aansleepten.


  Ik streelde Ravus' nek, blij dat hij zo behendig was, en liet hem zijn galop vervolgen. Hij voelde mij goed aan en ging in handgalop over, wat een gemakkelijke gang is voor een ruiter om zich te ontspannen.


  Ik bereikte mijn eerste bestemming en de wapensmid Sextus Tertonius kwam mij zelf begroeten. Hij kwam te voorschijn uit zijn rokerige smederij, waar een half dozijn mannen bezig was aan aambeeld en haard. Hij riep een jongen om mijn paard weg te leiden, van het zadel te ontdoen en op te frissen.


  'Want je zult vast het stof van de reis uit je keel willen spoelen, Galwyn,' zei Sextus. Bij het horen van het geluid van de beslagen voeten van Ravus op de stenen van zijn erf draaide hij met een ruk zijn hoofd om. 'Wat is er met hem aan de hand?'


  Ik grijnsde en gebaarde de jongen te stoppen. 'Sandalen om zijn voeten te beschermen tegen stekelige voorwerpen en slechte oppervlakken.'


  Zodoende moest Ravus, hoewel hij geen zadel meer ophad, blijven staan en mij een voor een zijn voeten laten optillen om Sextus zijn ijzers te laten zien.


  Tertonius schudde het hoofd en trok zijn mond in een plooi. 'Ik zie het nut van zulke dingen niet in, knaap. Kies een paard met een sterke, opstaande hoef en je zult geen problemen hebben, waar je ook met hem over rijdt. Maar die Artos' – en hij schudde zijn hoofd opnieuw – 'heeft veel buitensporige ideeën, en zonder die zou hij beter af zijn.'


  Sextus Tertonius was de eerste smid die niet het nut van de paardensandalen inzag, en hij was in geen geval de laatste. Ik hoopte maar dat zijn antwoord op de boodschap van heer Artos positiever zou zijn dan zijn reactie op de sandalen.


  Ik nuttigde een maaltijd terwijl Ravus gewassen, geborsteld, gevoed en klaargemaakt werd om mij naar mijn volgende stop te rijden.


  Men adviseerde me te blijven overnachten op mijn derde stop, een villa buiten Corinium. Het weer was inderdaad slechter geworden. Maar mijn nachtrust werd voortdurend onderbroken door het blaffen van honden en door de donder en bliksem van een zware storm. Ik stond niet op, maar mijn gastheer wel, en hij onderzocht elk teken van onraad. 's Ochtends vroeg ik hem wat de honden gewekt had.


  'Kippendieven,' zei mijn gastheer en hij haalde zijn schouders op. 'We hebben hier zowel vossen als fretten in de omgeving en zij gaan achter de kippen aan.'


  Ravus was zo fris alsof hij de dag ervoor geen lange afstand had afgelegd en ik moest hem vol in galop laten gaan om zijn onrust te laten verdwijnen, totdat hij in zijn makkelijker, maar afstandverslindende handgalop overging.


  Ook in Corinium kreeg ik van de ontvanger van Artos' boodschap een goedbedoelde afwijzing van de paardensandalen te horen.


  'En wat gebeurt er als er een nagel loslaat? Je zult het paard dan aan de hand mee moeten nemen, nietwaar, tot je iemand vindt die de sandaal kan repareren?'


  'Ik ken genoeg mensen die dat kunnen,' antwoordde ik vlak. Ik was zo gewend geraakt aan een positieve houding tegenover de sandalen dat de kritiek me gesloten maakte.


  'En jezelf nog meer belasten met hamer en nagels, zeker,' was het antwoord.


  Dus overhandigde ik de boodschap, weigerde minzaam elke gastvrijheid en reed door naar Glevum. Daar leverde ik de laatste boodschap af, maar prins Geneir stond erop dat ik nu tijd nam om mijn paard en mijzelf rust te gunnen voordat ik doorreed naar Deva. Ik was blij, want Glevum is een behoorlijke stad en ik had nog een paar vreemde munten om te besteden, die me waren gegeven door tevreden eigenaren van paarden die ik had beslagen.


  Ik zwierf rond over de markt en kocht een paar grote houten lepels voor Daphne, die eeuwig de hare brak, in het algemeen op de handen van het keukenhulpje als dat slordig of traag was. Ik dong enorm af op een mantelgesp voor Canyd en kocht een warme vleestaart van een verkoper. Daarna ging ik op de muur aan de rand van de marktplaats zitten om het volk in en uit te zien gaan. De markt was niet zo groot als die ik op Camelot had gezien, maar het was zo zeldzaam voor mij om een vrije dag te hebben dat ik alleen al genoot van de vrije tijd.


  Toen ik terugkwam bij het huis van de prins, was er een enorm rumoer in de stallen; prins Geneir zelf stond bevelen te schreeuwen. Zodra hij me zag, gebaarde hij dringend dat ik bij hem moest komen.


  'Iemand probeerde die grijze van jou te stelen, Galwyn.' Een spoor van angst werd onmiddellijk overspoeld door de woede die ik voelde.


  'Is de dief gepakt?'


  Geneir bromde geïrriteerd en zijn vingers ratelden op het handvat van het zwaard dat om zijn middel hing. 'Zo glad als een aal was hij, toen mijn stalknecht zich herinnerde dat boodschappers van Artos alleen reizen. De staljongen werd verteld dat jij klaar stond om te vertrekken. Maar de schurk wist niet welk hoofdstel hij moest gebruiken en dat maakte de jongen argwanend, dus liep hij naar Gren. Toen Gren er aankwam om de schurk te ondervragen' – en nu was Geneir net zo woedend als ik – 'sprong hij op de rug van de grijze en probeerde hem zonder zadel en hoofdstel van mijn erf af te rijden. Maar mijn bewakers waren oplettend en de poort werd gesloten voordat hij kon vertrekken. Gren zei dat de dief van het paard, op en over die muur daar sprong.' En hij wees naar het einde van het erf waar een hoge, met wijnranken bedekte muur stond. 'Ik heb bewakers achter hem aangestuurd. Hij zal niet ver komen.'


  Als de waarschijnlijke dief Iswy was, betwijfelde ik dat – want de Cornoviër was zowel slim als sluw. In Deva hadden we hem immers ook niet te pakken kunnen krijgen ondanks het feit dat we goed hadden gewaakt.


  'Hoe zag de man eruit? Heeft iemand zijn gezicht gezien?'


  Geneir wenkte zijn stalknecht, die nog steeds een rood gezicht had en stond te puffen van verontwaardiging over het hele geval. 'Heb je zijn gezicht goed kunnen zien?'


  'Ja, en hij zag er gemeen uit; hij was razend omdat hij betrapt werd.'


  'Had hij een baard?' vroeg ik.


  De stalknecht knikte. 'Ruig. Hij was lang, net als jij, maar mager. En gewend aan paarden, de manier waarop hij erop sprong, zonder zadel en zo.'


  'Ken je hem, Galwyn?' vroeg Geneir.


  Ik knikte grimmig, ik kon niet spreken omdat een ziedende woede zich van mij meester maakte. Eerst Spadix en Cornix, toen Splendora, en nu Ravus. Dus Iswy was op Camelot geweest en hij was ongetwijfeld de ruiter die ik achter me gezien had op de weg. Zeer waarschijnlijk was hij ook de indringer die de honden aan het blaffen had gemaakt toen hij probeerde om bij Ravus in de stal te komen.


  'Het is een schande dat een boodschapper van de Comes zomaar gehinderd en aangevallen wordt.' Toen bedacht Geneir zich iets. 'Kan er niet sprake zijn van een Saksische spion?'


  'Ik betwijfel het,' zei ik en aarzelde vervolgens. Een man die moedwillig paarden, die hij behoort te waarderen, pijn deed, zou wellicht alle mogelijkheden aangrijpen om diegenen te schaden die hij haatte. Ik kon er absoluut niet zeker van zijn of heer Artos daar ook niet bij hoorde. Volgens mij was Iswy kwaadaardig genoeg om een verrader te worden.


  'Nee, ik betwijfel of hij die gelegenheid heeft gekregen, maar hij denkt dat hij slecht behandeld is tijdens zijn dienst bij heer Artos,' zei ik.


  Geneir stond duidelijk te wachten op meer uitleg.


  'Hij probeerde een van de nieuwe Libische hengsten te verwonden op onze weg naar Deva en werd weggestuurd zonder een goed getuigschrift. En ik ben ervan overtuigd dat hij schuldig is aan andere pogingen om de Libiërs schade te berokkenen.'


  'Ah, dus het is een wraakzuchtig type?' Geneir tikte tegen zijn slaap en knikte vol begrip. 'Wees niet bang, Galwyn. We zullen hem vinden en hij zal je nooit meer lastigvallen.'


  'Terwijl uw bewakers achter hem aan zijn, moet ik weer verder,' zei ik met oprechte spijt. 'Ik ben in dienst van heer Artos en er is nog één stop die ik moet maken om te zien of er boodschappen naar Deva moeten worden gebracht.' Dat laatste was niet waar, maar prins Geneir accepteerde het.


  Ik zou een goede voorsprong hebben op Iswy, zelfs wanneer de Glevumse bewakers hem niet zouden pakken. En ik zou de minder bekende wegen berijden zodat niemand me voorbij zou zien komen.


  En op die manier kwam ik veilig en snel terug op de hoeve in Deva.


  Ik vertelde Teldys van de voorvallen, en daarna ging er telkens als 's nachts de honden blaften of de ganzen snaterden iemand op onderzoek uit.


  Meer dan een week later stuurde prins Geneir een spijtig bericht dat de boosdoener, ondanks een uitgebreide zoektocht, niet gevangen was. Toen hij voor het laatst gesignaleerd werd, reisde hij echter in west- en zuidwaartse richting. De volgende keer dat Bericus kwam, ongedeerd van zijn laatste schermutselingen met de Ierse rovers, bracht ik ook verslag uit van Iswy's activiteiten.


  'Ik zie Iswy ook niet als spion,' zei Bericus, 'maar ik zal zeker prins Cador en Artos waarschuwen om een oogje in het zeil te houden en naar hem uit te kijken.'


  [image: ]


  


  Na een paar maanden waarin er voortdurend iemand op wacht stond, maar zich geen voorvallen voordeden of er om onverklaarbare redenen alarm geslagen werd, begonnen we ons langzamerhand te ontspannen. Hoewel het een niet echt christelijke gedachte was, hoopte ik dat Iswy op de een of andere manier ergens anders gestraft was voor zijn zonden. In ieder geval werd ik weer geheel in beslag genomen door mijn opleiding die ik van Canyd en Alun kreeg, en ging ik helemaal op in de verzorging van de Libische merries en veulens.


  Ik weet niet waar de tijd de daaropvolgende paar jaar bleef, maar de maanden snelden voorbij, het ene seizoen maakte plaats voor het andere en dan begon de kringloop van seizoensgebonden taken weer opnieuw.


  Ik leerde voortdurend van Canyd. Elke stukje informatie trok ik uit hem, vastbesloten om zijn kennis naar mijn hoofd over te brengen. Want wie wist er nu welk onopvallend detail heer Artos later nog eens van nut kon zijn? Ik kreeg drie nieuwe leerlingen en ontdekte dat onderwijzen de beste manier was om zelf informatie te onthouden, en mijn eigen kennis te verfijnen. Ik vermoedde dat ik een goede leraar was, want mijn leerlingen leken mijn uitleg te begrijpen en mijn waarschuwingen – in het bijzonder dat ze heel voorzichtig te Werk moesten gaan zodat ze niet op een onbewaakt moment met een nagel de dunne beschermende hoornwand zouden doorboren en de voet verwonden.


  Smeden uit afgelegen provincies kwamen zelf of zonden andere bekwame smeden voor instructie. Het was zo druk op de boerderij dat Teldys eens klaagde – op een plagende manier – dat de sandalen meer bezoek trokken dan de Libiërs. Maar iedereen werd welkom geheten uit naam van heer Artos.


  'Ik weet niet waarom je mij blijft pesten, knaap,' zei Canyd Bawn op een dag toen ik hem bleef lastigvallen met vragen over de slechtgevormde hoef van een veulen, die we probeerden bij te werken door een speciale sandaal te gebruiken. 'Want ik zeg je, jij weet net zoveel als ik.'


  'Ik zal nooit genoeg weten,' antwoordde ik stellig. Ik was me er scherp van bewust dat wat ik wist niet voldoende was om het veulen te redden of om ervoor te zorgen dat het met de andere in het veld kon dartelen.


  'Nou, dan heb je de belangrijkste les in je leven geleerd,' antwoordde Canyd terwijl hij knikte. Hij sloeg me op de schouder. 'Je bent een goede man, Galwyn.'


  Ik luisterde maar half naar dat onverwachte compliment, omdat ik verdrietig was over de mislukking.


  'Sa-sa, jongen, kijk naar wat je wél is gelukt,' zei Canyd en hij wees naar de paarden die die dag door Rhodri werden afgericht. Elk paard zag er gezond uit en liep zelfverzekerd op zijn sandalen.


  Hoewel ik het druk genoeg had in de smederij met het maken van sandalen en het lesgeven daarin, werd ik van tijd tot tijd opgeroepen als boodschapper. Door deze uitstapjes kon ik de paardensandalen ook elders laten zien en dat maakte de tochten extra nuttig. De staat waarin de hoeven van Ravus verkeerden, bewezen zeker de dienst van de ijzers.


  Ravus en ik reisden veel van Deva naar Camelot. Als ik heer Artos al zag bij deze gelegenheden – en dat probeerde ik zeker –, vroeg hij me alleen maar of ik vond dat ik al genoeg geleerd had om naar Camelot te komen.


  'Ik sta altijd voor u klaar, heer Artos,' antwoordde ik dan.


  'Dat weet ik, goede Galwyn, dat weet ik!' zei hij terwijl zijn hand mijn schouder waarderend – dat hoopte ik althans – vastgreep.


  Op een keer reed ik helemaal naar Londinium met een dringende boodschap voor Artos van de prinsen van de Atrebaten en Cantiacers. Artos moest hun verzekeren dat hij en zijn Gezellen zouden helpen de Saksen ervan te weerhouden zuidwaarts te trekken naar hun grondgebieden. Mij werd opgedragen de geschreven boodschap woordelijk te herhalen. Het was een eer om dit te mogen doen.


  Meestal hoefden wij niet zo snel te reizen dat zowel Ravus als ik de grenzen van ons kunnen bereikten. De tochten die tot doel hadden iemand kennis te laten maken met de paardensandalen, waren het plezierigst. Meestal was het reisdoel echter het hoofdverblijf van prins Cador, omdat zijn paarden constante aandacht vereisten en zijn smid geen tijd wilde vrijmaken om sandalen te smeden, maar wapens bleef vervaardigen. Hij vond de ijzers niet belangrijk.


  Prins Cador was een van heer Artos' trouwste aanhangers. Wanneer hij niet bezig was met het verslaan van indringers reisde hij veel in naam van de Comes. Hij discussieerde met andere lokale prinsen en stamleiders en probeerde hen te winnen voor het nobele doel van Artos: het de zee in drijven van de Saksen. Cadors paarden leken altijd op ongelegen momenten hun ijzers te verliezen en vereisten dat de prins bleef waar hij was totdat ik hem kon bereiken om de problemen te herstellen. Ik begon hem ervan te verdenken dat dit een list was toen voor de derde keer achtereenvolgens de sandalen alleen maar los zaten en de nagels slechts hard vastgeslagen hoefden te worden om het probleem op te lossen. Maar ja, sommige mensen zijn moeilijk te overtuigen, en de welbespraakte prins van Dumnonia vond niets aardiger dan mensen op andere gedachten te brengen. Ik hield mijn mening voor me, hoewel ik prins Cador vaak geamuseerd naar me zag kijken, alsof hij wist wat er zich in mijn gedachten afspeelde.


  Het was opnieuw tijd voor de Britanniërs om aandacht te besteden aan hun eigen verdediging. Artos, als Comes Britannorum, was duidelijk ook de dux bellorum, omdat hij de beste krijgers had weten aan te trekken.


  Een bijkomend voordeel van mijn tochten naar en met prins Cador was, dat ze me in staat stelden af en toe een omweg te maken om mijn belofte aan mijn zuster Lavinia na te komen. En om indruk te maken op mijn moeder, omdat ik nu een boodschapper van heer Artos was: een vertrouwenspositie bij een van de belangrijkste mannen in Britannia.


  'Dat is een mooi paard waar je tegenwoordig op rijdt,' zei Odran de eerste keer dat ik de grijze naar Ide bereed, en hij bewonderde Ravus.


  'Zo, dus je bent weer terug,' zei mijn moeder onvriendelijk, toen ze naar de deur kwam.


  'Maar kort, moeder.' Ik gluurde het huis in om te zien of Lavinia in de buurt was.


  'Heb je het prachtige paard gezien dat Galwyn nu berijdt?' vroeg Odran en hij wees naar het zadeldek waarop het wapen van de beer stond. 'Dat is het symbool van de Comes,' voegde hij, duidelijk onder de indruk, eraan toe.


  'Ik ben zijn boodschapper,' zei ik trots. Zelfs moeders gebruikelijke afkeur kon de eer daarvan niet afzwakken.


  'Nou, wat brengt je dan hier?' vroeg ze dwingend, terwijl ze smalend om zich heen naar de kleine behuizing bij het oude Romeinse fort wees.


  Maar Lavinia, die mijn stem gehoord had, kwam van achter het huis aanrennen om me te omhelzen. 'Galwyn! Galwyn! Wat geweldig om je weer te zien! Flora heeft een baby, een flinke zoon, en Melwas is ook zo trots...'


  'Heb je tijd om te blijven eten?' Odran aarzelde toen hij mijn moeder hoorde snuiven. 'We kunnen jouw enige zoon toch zeker een mok bier aanbieden, vrouw.'


  '... O, en wat een prachtig paard! Je bent vooruitgekomen in de wereld, nietwaar, Galwyn?' zei Lavinia en daarmee vrolijkte ze me op na mijn moeders koele ontvangst. 'Aan de andere kant van het huis is een schaduwrijke plek, waar we je mooie paard neer kunnen zetten.' Ze probeerde de teugels uit mijn handen te trekken.


  'Dat doe ik,' zei ik en lachte naar haar om te laten zien dat ik haar behulpzaamheid waardeerde.


  'Dan pak ik dat bier voor je.' Odran maakte mijn moeder duidelijk dat ik welkom was in zijn ogen, als was het dan niet in de hare.


  'Dan ga ik Flora halen,' zei Lavinia. 'Ze wil je dolgraag haar zoon laten zien. Ze hebben hem Gallus genoemd... naar jou... als dank voor je gouden ring,' voegde ze er fluisterend aan toe, zodat mijn moeder het niet zou horen. Haar ogen stonden vrolijk en dankbaar. 'Ze zal zo blij zijn je te zien, Galwyn.'


  Ik maakte Ravus' buikriem losser, zette hem aan een boom vast en gaf hem een handje gras om hem tevreden te stellen. Daarna leidde Odran mij het huis binnen.


  'Waarom moet je je met die onruststoker Artos ophouden?' vroeg mijn moeder terwijl ze Odran mokken bier liet inschenken en zelf op een krukje naast de vuurplaats ging zitten.


  'Heel Britannia zal op een dag blij zijn met de Comes Britannorum, moeder.'


  Ze snoof.


  'Denk jij dan dat de Saksen binnen zullen vallen...?' begon Odran.


  'Hoe moet Galwyn dat weten, Odran?' vroeg mijn moeder snibbig. 'Hij is maar een boodschapper.'


  Odran trok zijn wenkbrauwen op en slaakte een kleine zucht. Hij was een goedaardige, geduldige kerel en ik vond dat mijn moeder het maar getroffen had met zo'n man.


  Ik vocht haar mening over heer Artos niet aan; het had geen zin. Het was een droevig feit dat ik, tijdens mijn reizen, veel mensen had ontmoet die net zo dachten als mijn moeder. Ze waren ervan overtuigd dat de Saksen niet zouden komen als niemand hen lastigviel. Gelukkig nam de meerderheid van de bevolking Artos serieus, vooral omdat er meer en meer geruchten opdoken dat Aelle en zijn zoons bezig waren hun soldatenvolk uit te breiden. Soms werden deze verhalen opgesmukt met lugubere bijzonderheden over Saksische gebruiken.


  Flora arriveerde, buiten adem van het dragen van haar stevige zoon. Ze bracht de groeten en excuses van Melwas over, die die dag aan het slachten was en niet kon komen.


  Dus bracht ik een paar erg plezierige uren door met mijn zusters en Odran, terwijl ik met mijn neef speelde.


  Voordat ik wegging die middag had ik een onderonsje met Flora. Lavinia, die nu zestien was, voelde zich serieus aangetrokken tot een jonge boer en wilde graag met hem trouwen. Maar ze had geen bruidsschat en zijn familie had de rijkdom die een vrouw kon inbrengen nodig.


  'Je was zo goed om Melwas en mij die gouden ring te geven, maar we hebben hem helemaal gebruikt om de winkel op te knappen,' zei ze. Op haar gezicht waren gevoelens van spijt af te lezen, haar onuitgesproken vraag was echter maar wat duidelijk.


  Ik lachte terug, want ik kon haar vier oude Romeinse gouden munten geven, die ik had ontvangen voor boodschappen die ik had afgeleverd.


  'O!' riep Flora uit, terwijl ze ze om en om keerde. Ze kon nauwelijks geloven dat ik zoveel weg te geven had. 'Maar moeder zal...' en ze keerde zich half om naar het huis, want ik was bezig Ravus water te geven.


  Ik pakte een gouden ring en liet die aan haar zien. 'Deze zal ik aan moeder geven,' zei ik en vervolgens sloot ik haar vingers om de munten. 'Zorg jij nu maar voor Lavinia's bruidschat.'


  'Oh, Galwyn, je bent zo goed voor ons. Oom Gralior zou dit zeker nooit hebben gegeven.' Ze stopte ze voorzichtig weg.


  'Is hij nog geweest om jou te zien?'


  Flora trok een gezicht. 'Te vaak. Hoe jij het zo lang bij hem hebt uitgehouden, zal ik nooit begrijpen! Je bent veel beter af als boodschapper, zelfs al ziet moeder dat niet.'


  Bij mijn vertrek overhandigde ik de ring aan mijn moeder en ze was zo verbaasd dat ik haar goud gaf dat ik dacht dat ze me nooit meer zou laten vertrekken.


  'Je zult toch weer hier aankomen als je op pad bent, mijn zoon?' zei ze, en ze glimlachte nu aan een stuk door terwijl ze met haar handen op mijn borst klopte.


  Ik zag dat ze de ring zo onopvallend mogelijk wegstopte in het decolleté van haar jurk. Odran zou waarschijnlijk nooit profiteren van mijn vrijgevigheid, maar ik kon het haar niet kwalijk nemen. Ze was gewend geweest aan luxe en dit sobere leven – want alles wat ze had was een dak boven haar hoofd en eten op tafel – moest moeilijk te dragen zijn voor zo'n trotse vrouw. Ik voelde me des te beter, nu ik mijn fortuin met mijn bloedverwanten had gedeeld.


  Zo verliet ik het oude fort Ide met een vrolijk hart en ik zette Ravus aan tot handgalop. Ik dacht dat ik de herberg waar ik vaak onderweg stopte, ruim voor het donker zou bereiken.


  Aangezien ik de kronkelige weg door het dichtbegroeide bos volgde, was ik niet bijzonder verbaasd toen ik voorbij een bocht gevelde bomen dwars over het pad zag liggen. Ik naderde in een drafje want ik wilde zien of er wellicht een weg om de boomstronken heen was; zo niet, hoe groot de sprong zou zijn voor Ravus.


  We waren ongeveer vier passen van de bomen verwijderd toen er plotseling mannen uit de struiken sprongen, al schreeuwend en zwaaiend met stevige knuppels.


  'Pak hem!' schreeuwde een stem die ik een lange tijd niet gehoord had, maar die ik onmiddellijk herkende. Iswy!


  'Breng het paard ten val! Pak hem!'


  Ik duwde mijn hielen in Ravus' flanken en het dappere dier dook naar voren, zweefde over de boomstammen, en landde ruim voorbij de stronken aan de andere kant.


  'Achter hem aan! Grijp het paard! Breng het ten val!'


  Terwijl ik plat op Ravus' hals lag om een kleiner doelwit te zijn en ik de grijze aanspoorde zo snel mogelijk te lopen, gluurde ik over mijn schouder naar mijn belagers. Drie probeerden er over de boomstronken te klauteren, maar werden daarbij door hun knuppels gehinderd. Twee echter, slingerden katapulten boven hun hoofd en dat was echt gevaarlijk, want Cornoviërs stonden bekend om hun precisie met katapult en steen.


  Met mijn knieën zette ik Ravus aan tot een slingerende koers om van ons nog een moeilijker doelwit te maken. Een steen ketste af op zijn flank. Hij schreeuwde en galoppeerde nog harder de weg af. Een tweede steen raakte mij op mijn rechterschouder – die ene, die ik twee keer ontwricht had – maar op dat moment had de steen al bijna geen vaart meer. Ik dacht niet aan mijn verwonding; ik maakte me veel meer zorgen over Ravus, hoewel ik niet durfde te stoppen tot we goed en wel de weg beneden bereikt hadden. Even verderop moesten we een rivier oversteken. Daar kon ik stoppen zonder mijn voorsprong op de mannen te voet te verliezen. Maar – stel dat ze rijdieren verborgen hadden in het bos?


  Ik had deze weg vaak gereden, dat was waar, maar hoe wist Iswy dat? Ik voelde me bijna ziek van woede vanwege de verrassingsaanval. Dit was natuurlijk de snelste route terug naar Deva vanuit Isca. Was het alleen maar toeval dat hij me had gezien bij prins Cador? Hij was tenslotte een onderdaan van Cador.


  Ik dwong mezelf te stoppen met piekeren over Iswy; ik moest juist vooruit denken over hoe ik de achtervolging kon vermijden. We zouden snel bij een stroom komen. Ik kon dan of stroomopwaarts of stroomafwaarts gaan en uitkomen bij rotsen verderop, zodat er minder gevaar was om opgespoord te worden.


  Tegen de tijd dat we de stroom bereikten, was Ravus van zijn angst hersteld en kon ik afstijgen. Ik negeerde het koude water en het nat worden van mijn goede leren laarzen. Ik moest Ravus ervan weerhouden te drinken, hoe warm hij ook was. En ik moest hem laten stoppen met om me heen draaien, zodat ik zijn bloedende wond kon onderzoeken.


  De wond was niet zo diep, waarvoor ik een dankgebed uitsprak. Ik leidde Ravus stroomopwaarts naar een plaats waar mos op de rotsen bij het water groeide. Daar bette ik de wond en drukte er handen vol koud water tegenaan om het bloeden te stelpen, want het galopperen had het bloeden op gang gebracht. De wond zat op een onmogelijke plaats om te verbinden, maar ik pakte mos en duwde het zo stevig tegen de snee dat iets ervan aan het bloed bleef kleven en het gat dichtte. Ik wachtte en luisterde of ik een geluid hoorde dat op achtervolging duidde, totdat ik zeker was dat het mos bleef zitten. Vervolgens leidde ik Ravus net zolang stroomopwaarts totdat ik vond dat we veilig het bos in konden gaan.


  Ik vond die nacht een schuilplaats op een open plek waar Ravus kon grazen, maar ik kon geen vuur maken en sliep slecht. Het mosverband bleef zitten en de volgende morgen vervolgden we onze weg terug naar Deva via wegen die ik maar zelden nam.


  Terug bij de hoeve zou ik erop staan dat me geleerd werd hoe ik mezelf en mijn paard kon verdedigen.


  Teldys maakte zich al zorgen omdat hij wist hoe snel ik de reis kon maken. En toen we aankwamen op de boerderij en ik het verhaal van de valstrik vertelde, was iedereen bezorgd. Toen ik Teldys vroeg of er iemand op de boerderij was die goed met een zwaard kon omgaan, schudde hij zijn hoofd.


  'Niemand hier, knaap, er zijn zelfs geen wapens om mee te oefenen. Maar nu ik erover nadenk' – hij was even stil – 'Yayin kan je ongetwijfeld een paar trucjes met een katapult en dolk leren.'


  Gelukkig was de wond van Ravus niet ontstoken, waar Canyd blij om was.


  'Ik heb alleen maar gedaan wat jij gedaan zou hebben, Canyd,' zei ik.


  'En je ziet dat ik het bij het rechte eind heb,' zei de oude man zelfvoldaan.


  Niettemin bracht ik verslag uit aan Bericus en vertelde over de verrassingsaanval en mijn verdenkingen wat betreft de aanvallers. We hielden nu om de beurt de wacht en er was steeds iemand in de stallen aanwezig om de Libiërs te bewaken.


  'Iswy werd gezien in Isca,' vertelde Bericus mij toen hij zijn volgende bezoek aflegde op de boerderij. Zijn uitdrukking was ernstig. 'Er zijn enkele overvallen op boerenhoeven vlak bij Ide geweest. Zou Iswy weten dat jouw moeder daar woont?'


  'Het zou kunnen. Ik ben er wel eens meer gestopt voor een kort bezoek, en' – ik zuchtte – 'het is mogelijk dat mijn familie verteld heeft dat ik daar af en toe langskom als ik op de terugweg ben van een bezoek aan prins Cador. Kunt u mij niet leren hoe ik een zwaard moet gebruiken?'


  'Dat zou kunnen als er genoeg tijd was voor zo'n opleiding. Maar je bent meer waard als sandalenmaker dan als soldaat of boodschapper,' zei Bericus. 'Je zult niet meer alleen reizen.' Toen hij zag hoe teleurgesteld ik was, gaf hij me een geruststellende dreun op mijn arm. 'Wees niet bedroefd over het verliezen van je koerierschap, Galwyn. Jij en Ravus zullen eerder meer dan minder reizen, denk ik.'


  'O?'


  Hij legde zijn arm over het hek, want we stonden buiten bij de wei waar Ravus stond te grazen.


  'We moeten ons concentreren op het mobiliseren van ons leger nu...' Mijn adem stokte van verbazing. 'Ja,' ging hij voort, 'want ik geloof niet dat Aelle de duivel in eigen persoon is, zoals sommigen menen.' Hij gniffelde om dat bijgeloof. 'Er zijn definitieve aanwijzingen dat Aelle begint met het oproepen van leenmannen, en zijn soldaten zijn ook druk in de weer. Alsof' – en nu grijnsde hij – 'onze soldaten de afgelopen paar jaar lui zijn geweest en geen nieuwe vaardigheden hebben geleerd.'


  'Het zijn de paarden die voor ons zullen winnen,' zei ik koppig.


  'En iedere man die zich onder het vaandel van Artos schaart, wil er een als strijdros.' Bericus draaide zich om en staarde over de velden waar de laatste lichting zwarte en donkerbruine veulens dartelden.


  Hun capriolen herinnerden mij aan de eerste keer dat ik de Libiërs over het oefenveld op Camelot zag rennen. De herinnering alleen al deed de haren in mijn nek overeind staan. De aanblik van zoveel zwarte paarden zou zelfs de barbaarse Saksen ontmoedigen en hen ijlings terugdrijven naar waar ze vandaan gekomen waren!


  'Welnu, we hebben Gwalchmei, Geraint, Cei, Bedwyr, Medraut, Drustanus, Bwlch, en Cyfwlch van een rijdier voorzien. Prins Cador heeft drie paarden voor de strijd en koning Mark twee...' Ik had geen vingers meer om op te tellen. 'Alle andere Gezellen en de helft van de hoofdmannen en oorlogsleiders die al beloofd hebben heer Artos te ondersteunen, rijden nu op Libische hengsten.'


  'Er zullen doden en gewonden vallen,' mompelde Bericus. Zijn gezicht kreeg een ernstige uitdrukking en hij zuchtte. 'Maar' – hij sloeg met beide handen op de bovenste spijl van het hek en wendde zich met hernieuwde energie tot mij – 'we hebben nu meer dan vijftig afgerichte volbloed-Libiërs. Dat is meer dan genoeg om de Saksen aan het denken te zetten over het strijden om land met de Comes Britannorum.'


  'En Rhodri heeft er nog tien die aan dat aantal kunnen worden toegevoegd. Kom, Bericus, Rhodri zal in het oefenveld zijn,' zei ik en we liepen daarheen.


  Twee dagen later, toen ik deze tien jonge paarden van gloednieuwe ijzers had voorzien, gingen Firkin en ik, samen met een grote groep boogschutters en bergmannen met katapulten onder het commando van Manob, op weg naar Camelot. Ik liet mijn ogen over elke voetsoldaat gaan die deel uitmaakte van de afvaardiging. Ik hoopte dat Iswy zich onder hen zou bevinden zodat we onze vijandschap voor eens en altijd konden beëindigen. Ik was er klaar voor.


  Zoals Teldys mij na de valstrik had aangeraden, had ik Yayin benaderd en hem gevraagd mij enkele verdedigingstrucjes met een dolk te leren. Van vijftig passen afstand kon ik nu een rat aan de muur vastnagelen en dat deed ik vaak omdat ratten een constante bedreiging vormden voor onze havervoorraad. Nu droeg ik een goedgeslepen, van bot gemaakt mes bij me. Het zat in een schede gestoken in mijn linkerlaars. Yayin had me ook aangeboden te leren hoe ik een katapult moest gebruiken, maar ik had geen tijd gehad om te oefenen. Een dolk was een nuttiger wapen.


  Manob spoorde ons aan zo snel te gaan als de voetsoldaten konden. Deze norse donkere bergmannen leken onvermoeibaar. Ze zaten de halve nacht om het kampvuur te lachen en grappen te maken. Ik daarentegen moest de sandalen en hoeven van de veertig paarden controleren en was maar wat blij als ik 's nachts mijn dekens over me heen kon trekken.


  Onderweg konden we een tastbare spanning voelen in de dorpen en steden waar we doorheen trokken. Het volk juichte de zwarte paarden toe alsof zij, op zichzelf, een voorteken waren van de overwinning op de Saksen.


  Zo kwam het dat ik daadwerkelijk op Camelot was op de dag dat er een uitgeputte boodschapper aankwam. Zijn paard was zo bezweet dat het beest er eerder grijs dan voskleurig uitzag. De ruiter, een man van de stam der Atrebaten, was bedekt met stof, zweet en schuim van zijn paard en gleed onbeholpen uit zijn zadel. Hij weigerde hulp en vroeg onmiddellijk naar heer Artos gebracht te worden.


  'Ze zijn in opmars,' hijgde de man. 'Breng me naar de Comes...'


  Ik ging naar het paard, dat bijna kreupel liep door het afmattende tempo waarin hij had moeten lopen.


  Bericus bracht de boodschapper haastig naar de grote hal, maar de man stopte boven aan de trappen en keek over zijn schouder.


  'Red hem als je kunt!' riep hij naar mij. Zijn gezicht stond bezorgd, omdat hij het paard zo afgereden had.


  De blaasbalgjongen die mij in de smederij van Ilfor hielp, was er om te assisteren, en tussen ons in ontdeden we het hijgende dier van zijn zadel en leidden het langzaam de stallen in. Daar wreven we hem met strotakjes droog en masseerden zijn benen. We betten voorzichtig zijn rug, die op sommige plaatsen rauw geschuurd was door het ruige zadel dat niet genoeg vulling had. We lieten hem voldoende afkoelen om hem te laten drinken zonder dat zijn gezondheid gevaar zou lopen en vervolgens zetten we hem in een stal, waarin vers stro hoog opgehoopt was en waar hij kon rusten.


  Ik kon het niet helpen dat ik zag dat zijn hoeven flinke barsten vertoonden. Hij zou nu misschien herstellen, maar of er nog iets van de hoeven van zijn voorbenen over zou blijven, wist ik niet, want die waren van alle vier het ergst gescheurd. Geen hoef, geen paard.


  Zodoende miste ik de eerste opwinding, maar tegen de tijd dat de blaasbalgjongen en ik terugkeerden op de binnenhof was de plaats één chaos: mannen en jongens haastten zich van de ene naar de andere kant; paarden trappelden en steigerden, aangestoken door de opwinding van hun ruiters. Ik kon heer Artos niet ontdekken in de meute, hoewel ik zijn bijna jubelende stem bevelen kon horen schreeuwen en af en toe in lachen hoorde uitbarsten.


  Het wachten was voorbij.


  De schrijvers schreven zo snel dat ik me afvroeg of iemand hun krabbels kon lezen, maar de geschreven bevestiging zou nauwelijks nodig zijn. De boodschappers zouden de essentie van het nieuws dat zij moesten verspreiden uit hun hoofd weten – 'Kom met je mannen en je wapens. De Saksen zijn zich aan het verzamelen. De tijd is gekomen!'


  Ik vond een plekje bij de muur en vroeg me af wanneer ik geroepen zou worden om een boodschap te gaan brengen en aan wie. Ik luisterde of ik mijn naam hoorde roepen, maar dat gebeurde niet. Ik voelde me op een vreemde manier geïsoleerd, alsof iedereen de oorlog inging behalve ik.


  Dus keerde ik terug naar het gedeelte van de smederij dat meester Ilfor me had toegewezen, deed het leren schort voor dat ik gebruikte als ik aan het werk was, en maakte het vuur aan voor het geval er een paard zou zijn waarvan de sandalen vastgemaakt zouden moeten worden. Daarna ging ik terug naar de grote hal om verslag aan iemand uit te brengen. Maar zowel meester Glebus als meester Ilfor kon ik niet vinden in de opdringende massa.


  Hoewel ik luisterde, kon ik niet horen waar de strijd zou plaatsvinden, of waar heer Artos heen zou gaan. Ik ving namen op van steden als Corinium, Venonis en Ratae. Ik hoorde discussies over de wegen en het wegdek.


  'Zovelen kunnen niet op zoektocht uitgaan...'


  'De weg naar Durobrivae zou dichterbij zijn...'


  'Wachten we of laten we de anderen ons inhalen?'


  'Ha! Die bergmannen kunnen de hele dag voort zonder erbij neer te vallen...'


  Toortsen werden aangestoken; mannen kwamen en gingen.


  Ik had aardig wat geleerd over geografie en topografie toen ik nog boodschapper was, maar sommige plaatsen die genoemd werden waren mij onbekend. Niettemin was de opwinding die de hal vulde aanstekelijk en dat maakte mij, die er geen deel aan leek te hebben, erg rusteloos. Toen herinnerde ik me het paard van de boodschapper en ik berispte mezelf dat ik het niet eerder gecontroleerd had.


  In de stallen was het net zo druk als in het kasteel. Stalknechten leidden gezadelde dieren naar buiten en ongezadelde, die uit de weilanden waren gehaald waar de extra rijdieren stonden, naar binnen. In het licht van de toortsen – want het donker viel inmiddels op deze lenteavond – zag meester Glebus er radeloos uit. Hij beval de ene stalknecht hierheen te gaan, dat paard daar moest onmiddellijk opgezadeld worden, en waar kon hij meer paarden vandaan halen om ze in alle richtingen te sturen? En iedere seconde werd het donkerder.


  Ik sloop naar binnen om het paard van de boodschapper te controleren. Het lag op de grond met zijn neus in het stro en zijn ogen gesloten. Ik naderde hem zachtjes, want ik wilde zijn welverdiende rust niet verstoren. Ik kon niet goed zien in het donker, maar toen ik zachtjes de gebogen nek aanraakte, was die droog en koel. Het dier was zo diep in slaap dat hij niet bewoog onder mijn lichte aanraking. De wateremmer buiten de stal was leeg; maar het paard zou dorst hebben wanneer hij wakker werd en door alle opwinding zouden zijn behoeften weleens vergeten kunnen worden. Ik bracht ook hooi voor hem mee, want hij zou vast hongerig zijn.


  In de bedrijvige keuken vond ik een stuk brood en een half haantje om mee terug te nemen naar mijn plaats in de smederij, omdat ik er zeker van was dat men mijn diensten nodig zou hebben. Het was een drukte van belang in de grote opslagruimte waar meester Ilfor zijn producten bewaarde: mannen renden met lege handen naar binnen en kwamen naar buiten met kokers vol pijlen, met schilden of met lansen en helmen, terwijl anderen de wapens van hun meesters naar buiten brachten – helmen, schilden, borstplaten, armen beenbeschermers.


  Op het moment dat ik op een bank voor de drukke keuken het laatste vlees van het bot zat te knagen, zag ik hem in het volle licht van de toortsen: Iswy, gekleed in Cornovische kleuren, met een katapult en een uitpuilende buidel werpstenen aan zijn riem. Arrogant liep hij voort. Hij was groter geworden en had een onverzorgde baard, maar zijn hoekige gezicht en licht toegeknepen ogen waren niet veranderd. Ik stikte bijna in het vlees en mijn linkerhand greep meteen naar het heft van mijn mes.


  Toen zag ik dat Iswy niet alleen zijn hand op het mes aan zijn riem hield, maar dat hij zich in de richting van de stallen begaf – waar hij zeker niets te zoeken had als gewone voetsoldaat. Ik stikte bijna opnieuw, me onmiddellijk realiserend waarom hij zijn hand op die plaats hield en wat hij van plan was te doen met dat mes.


  Als heer Artos zijn Libische hengst zou verliezen, zou zijn hart breken.


  Iswy moest gevoeld hebben dat hij in de verwarring van deze nacht, met zoveel vreemdelingen die kwamen en gingen, erin zou slagen de hengst die hij zo graag had willen berijden te verminken of doden. Ik snelde achter Iswy aan door de krioelende menigte van knechten en bedienden.


  'Iswy! Stop! Ik wil met je praten!' riep ik, maar mijn schreeuw ging verloren in de geluiden die uit de drukke keuken op het plein kwamen.


  Het kostte me moeite me een weg te banen langs koks en soldaten die voorraden naar de wachtende strijdwagens droegen. Eenmaal buiten, ving ik een glimp op van Iswy die nog steeds over de binnenhof in de richting van de stallen liep. Opnieuw riep ik.


  'Stop die Cornoviër!' Deze keer werd mijn schreeuw overstemd door de krakende wielen van een zwaar beladen kar. Ik verloor snelheid doordat ik eromheen moest lopen en struikelde vervolgens over zakken die lagen te wachten om op een andere kar geladen te worden.


  Op dat moment pakte iemand mijn arm vast en ik had mijn dolk al half uit de schede getrokken voordat ik doorhad dat de man mooi gekleed was.


  'Ben jij meester Galwyn, de paardensandalenmaker?' vroeg hij.


  'Dat ben ik, maar ik –' zei ik en worstelde om uit zijn greep los te komen.


  'Mijn strijdros' – en hij wees over zijn schouder – 'heeft je deskundigheid nodig.'


  'Later, later.'


  'Pardon?' Hij liet mijn arm los, ontzet en boos vanwege mijn antwoord.


  'Breng hem naar mijn smederij. Ik moet gaan –' riep ik over mijn schouder terwijl ik mijn achtervolging van Iswy opnieuw inzette.


  Al opzij springend en zigzaggend bereikte ik de ingang van de stallen, maar ik zag Iswy niet tussen diegenen die daar druk in de weer waren.


  'Eoain! Naar Cornix!' schreeuwde ik en ik rende zo snel als ik kon in de richting van de hoekstal, waar Cornix en Spadix stonden.


  Ik hoorde een korte schreeuw, onmiskenbaar afkomstig van een paard, plotseling afgebroken.


  Het geluid was voldoende om iedereen in de stal zijn werk te laten staken.


  'Mijn God!' riep ik uit, en ik greep de dichtstbijzijnde man vast. 'Cornix wordt aangevallen!'


  'Wat?' Een oudere stalknecht greep me bij mijn schouder en schudde me heen en weer. 'Wat zeg je? O, pardon, smid. Wat is er aan de hand?'


  Ik trok hem mee al wijzend naar de hoekstal. 'Cornix wordt aangevallen...'


  Dat zette hem aan tot actie en hij rende met mij mee. Maar toen we naar de hoekstal holden, zag ik de deur openzwaaien.


  'Schiet op!' We zouden Iswy op heterdaad betrappen, maar wat was er met Cornix gebeurd? Mijn hart bonsde van angst. Hoe moest ik heer Artos vertellen dat zijn strijdros koelbloedig was verminkt of vermoord?


  'Wat gebeurt er?' Meester Glebus verscheen aan mijn andere zijde en we bereikten de stal op hetzelfde moment.


  Ik moest de staldeur vastgrijpen om overeind te blijven. Het was niet Cornix die op zijn zij in het stro lag, maar mijn trouwe pony Spadix. Een dolk stak tussen zijn ogen in het dunste gedeelte van de paardenschedel. Zijn donkere ogen werden al bedekt door een waas van de dood.


  'Grote God!' riep meester Glebus uit. 'Wie kan er zo iets gemeens gedaan hebben?'


  'Iswy. Hij is een Cornoviër. Ik zag hem hiernaartoe gaan. Niemand anders zou Spadix willen doden.'


  Ik draaide me om en keek rond om te zien of een figuur haastig probeerde weg te komen uit de stallen – maar iedereen stormde op ons af, en niemand rende van ons weg. 'Hij kan niet ver gekomen zijn.'


  Meester Glebus handelde meteen en riep dat er iemand naar de bewakers moest rennen en de poorten moest sluiten. 'Die smeerlap moet in hechtenis genomen worden. Ik kan geen mensen hebben die de dieren afslachten die onder mijn hoede zijn. Hoe ziet hij eruit, Galwyn?'


  'Hij draagt Cornovische kledij, is een kop kleiner dan ik, heeft een slordige baard. Hij is een katapultman,' zei ik. Door alle mannen die gekomen waren om te zien wat er was gebeurd, werd ik in een hoek gedrukt.


  Misschien zou Iswy worden tegengehouden bij de poort. Maar dan nog waren er zoveel plekken in dit gedeelte van Camelot waarin een slimme man als Iswy zichzelf kon verbergen. Oh, waarom had die heer mij staande gehouden? Waarom had niemand Cornix bewaakt?


  Ik knielde naast mijn trouwe oude pony en sloot zijn ogen. Toen trok ik het mes uit zijn schedel en liet het heft aan meester Glebus zien.


  'Ja, Cornovisch ontwerp,' stemde hij in. Toen legde hij troostend een hand op mijn schouder. 'Het spijt me voor deze pony.'


  'Waar was Cornix?'


  'Heer Artos ontbood hem niet zo lang geleden, om een prins of zo te begroeten en om indruk op hem te maken,' zei Glebus. 'Een gelukkige samenloop van omstandigheden.' Toen ik zuchtte, voegde hij er snel aan toe: 'Maar ongelukkig voor de kleine Spadix. Cornix zal ook om hem rouwen, dat zal mij niet verbazen.'


  Eoain drong zich nu naar voren en hapte naar adem toen hij Spadix dood in het hooi zag liggen. Tranen sprongen in zijn ogen terwijl hij zich op zijn knieën liet vallen en de hals van de pony begon te strelen.


  'Ik had hier moeten zijn. Ik had hem ook moeten bewaken. Wie heeft zoiets vals gedaan?'


  'Iswy, een Cornoviër, die een wrok koestert tegen hem, tegen Cornix en tegen mij.'


  'Oh!' Eoain keek naar mij op, de tranen liepen over zijn wangen. Hij haalde zijn neus op. 'Er is een prins naar jou op zoek om sandalen op zijn paard te laten zetten en hij heeft Bericus bij zich. Ze zijn beiden erg geïrriteerd.'


  'Ze doen maar!' riep ik uit.


  'Nee, smid Galwyn!' zei meester Glebus, zijn ronde gezicht stond vriendelijk, maar zijn toon was ferm. 'We trekken ten strijde, en jij bezit een vaardigheid die nu nodig is. Veel mannen en paarden zullen ten val gebracht worden voordat dit gevecht over is. Er zijn verschillende manieren om heer Artos te dienen.' Hij draaide me om en duwde me naar de deur.


  Ik wenste niet het paard te beslaan van de eigenaar die me ervan weerhouden had mijn pony te redden. Maar meester Glebus keek me nu strenger aan.


  'We zullen doen wat hier nodig is, smid Galwyn.' En door mijn titel te gebruiken, herinnerde hij mij eraan dat ik plichten had die vervuld moesten worden.


  'Zul jij Cornix bewaken?'


  'Met mijn leven,' antwoordde Eoain, zijn hand op het mesheft, resoluut.


  Bericus en de prins van weinig aanzien kwamen me halverwege de stallen tegemoet.


  'Galwyn,' begon Bericus. Hij fronste en keek berispend. 'Wat bezielde je...'


  'Iswy is hier geweest. Hij vermoordde Spadix omdat hij Cornix niet kon doden.'


  'Wat?' Bericus wiebelde heen en weer op zijn hielen en zijn uitdrukking werd bezorgd. 'Is dat soms de reden dat de poorten gesloten waren? Iswy, hier?'


  'In Cornovische kleuren,' herhaalde ik opnieuw en vervolgde mijn weg naar de smederij en het paard van de prins dat hulp nodig had.


  'Ik weet hoe hij er uitziet,' zei Bericus. 'Ik zal helpen zoeken. Hij moet gevonden worden. Heer Artos heeft Cornix nodig.'


  'Oh, hij zal goed genoeg bewaakt worden,' zei ik op zo'n woeste toon dat Bericus me een scherpe blik toewierp. Het kon me niet schelen. 'Als Iswy Cornix had bereden naar Deva, zou dit niet gebeurd zijn.'


  Bericus stopte even en zei vervolgens op vriendelijker toon: 'Maar Iswy kon de hengst niet berijden.' Hij wendde zich tot de prins. 'Galwyns bericht vereist onmiddellijke actie, prins Maldon. U moet mij verontschuldigen. De smid zal uw paard nu behandelen.'


  Ik deed het omdat het mijn verantwoordelijkheid was en het paard dringend mijn deskundigheid nodig had. Zijn voorvoeten waren zo erg afgesleten door het reizen dat ik de voorste rand van de sandalen hoger moest maken om het verschil te compenseren. Prins Maldon zei niets, liep kort daarop weg en liet het aan zijn stalknecht over om het strijdpaard vast te houden. Borvo en Maros, twee van meester Ilfors leerlingen, verschenen niet lang daarna. Ik wierp ze een snelle blik toe en uit hun gezichtsuitdrukking kon ik afleiden dat ze van de moordpartij afwisten.


  Ik werkte de hele nacht door. Borvo en Maros, die bij mijn eerste ontmoeting met meester Ilfor aanwezig waren geweest, smeedden nu de ijzers, die ik vervolgens aan de hoeven paste.


  Bericus kwam langs om te zeggen dat er een zoektocht in volle gang was naar Iswy op Camelot en in het hoofdkampement beneden.


  'Iswy zal ons niet ontvluchten,' beloofde hij mij. 'En Cornix en alle oorlogshengsten worden streng bewaakt.'


  Ik knikte en keerde terug naar mijn werk. Iswy was al ontvlucht of had zich verstopt op een plek waar het onwaarschijnlijk was dat men hem zou vinden. Daarvan was ik overtuigd.


  Maar hoe dan ook, ik zou hem vinden. Ik geloofde niet dat Iswy zou rusten voordat hij ook Cornix had gedood. Ik twijfelde er niet aan dat hij het opnieuw zou proberen.


  Toen de haan kraaide bij dageraad, had ik het gevoel dat ik de helft van de paarden in het leger van heer Artos had beslagen Dat was niet zo, maar voordat ik het kon waarmaken, trad meester Ilfor mijn smederij binnen en sleepte me naar mijn bed. Een soldaat volgde en nam een positie in bij mijn deur. Zo werden de smid en de paarden tegelijkertijd bewaakt.


  'Ik maak je wakker als er problemen zijn,' zei Ilfor en ik denk dat ik al sliep voordat hij mij alleen liet.


  Het was bijna middag, wat ik kon opmaken uit de manier waarop de zon de kamer in scheen, toen ik zachtjes wakker werd geschud door een andere soldaat om een kreupel paard van een van de Atrebatische prinsen te behandelen. Het paard was nog niet beslagen, dus het was eigenlijk niet mijn deskundigheid die nodig was, maar die van meester Glebus. Maar de grenzen van traditionele plichten vervaagden altijd in noodgevallen. Ik maakte Borvo wakker, die op de vloer naast mijn strobed lag te slapen en we onderzochten het dier, dat een pijnlijke voet had.


  De linkerhoef van het paard was tot aan de bal van zijn voet gespleten en het zou nog weken duren voordat hij weer gezond zou zijn. Ik trimde zoveel hoef als mogelijk was en vormde een sandaal die de druk op het pijnlijkste deel van de voet zou verlichten. Vervolgens zette ik een plaatje op zijn rechterhoef zodat het paard in evenwicht was.


  'Maar waarop moet ik nu ten strijde trekken?' werd mij gevraagd.


  'Ik hoorde dat gebrekkige dieren vervangen worden door paarden die worden aangevoerd vanuit de dichtstbijzijnde boerderijen,' zei ik, want dat had ik Borvo de avond ervoor een keer horen zeggen.


  Nog drie strijdpaarden kwamen aan. Borvo, Maros en ik hielden lang genoeg pauze om te kunnen eten en gingen toen weer aan het werk. Zelfs diegenen die kritisch tegenover het nut van de ijzers hadden gestaan, besloten dat hun paarden ze nu nodig hadden!


  En toen, plotseling, waren alle voorbereidingen getroffen. Die avond werd er een hoogmis opgedragen om de strijdpoging te laten slagen. Alle heren ontvingen het sacrament en speciale zalvingen en zegeningen van de religieuze gemeenschap. Iedereen die zich in de kapel kon wurmen werd in de uiteindelijke zegen betrokken, en zeker in de gebeden van allen die achter zouden blijven.


  De volgende morgen, bij dageraad, bestegen heer Artos en zijn Gezellen, gebiecht hebbend, gezalfd en gezegend hun zwarte strijdrossen op de binnenplaats. De jonkvrouwen bonden strikken om hun lansen.


  Heer Artos zelf had nog geen vrouw, hoewel er geroddeld werd over een aanzienlijk huwelijk. Wanneer het nieuws van de overwinning kwam, zou de familie ongetwijfeld maar al te bereid zijn een band aan te gaan met de dux bellorum.


  Borvo en Maros moesten twee halfbloed-Libiërs bestijgen die groot en sterk genoeg waren voor zulke zware mannen. Ik had natuurlijk Ravus, die stond te trappelen van opwinding. Zelfs onze twee pakpony's, die beladen waren met gereedschap en ijzeren staven, waren nerveus.


  Wij stonden aan de kant toen de Comes Britannorum zijn Gezellen naar de hoofdweg leidde. Voor een keer was deze leeg, zonder het gebruikelijke verkeer.


  Ik weet niet wie er meer verrast was, ikzelf of Cornix, toen hij plotsklaps ingehouden werd en degenen die achter heer Artos liepen bijna tegen hem opbotsten.


  'Galwyn Varianus,' bulderde mijn heer, terwijl hij met zijn gehandschoende hand naar mij wees. 'Wat doe jij... daar?'


  Ik keek dom om me heen.


  'Neem onmiddellijk je positie in' – en hij wees nu naar Bericus, Bwlch, Bedwyr, en Drustanus, die probeerden hun steigerende zwarte hengsten in bedwang te houden. 'Ik wil je daar waar we naar je kunnen kijken,' zei hij en maakte me duidelijk dat hij wist wat er in Cornix' stal gebeurd was. 'De anderen treden achter mijn Gezellen aan. Direct achter mijn Gezellen.' Hij keek dreigend naar me toen ik stomverbaasd bleef staan. 'Nu!'


  Ravus zette zich zonder enige aansporing in beweging, alsof hij voelde waar onze plek was. Bericus grijnsde naar me.


  'Geen hoef, geen paard!' riep hij uit en zijn ogen glinsterden plagerig.


  Voor de eerste keer sinds Spadix' dood voelde ik me vrolijk.


  Door de gelukzalige stemming waarin we verkeerden vanwege ons vertrek kwamen we goed de dag door. We hielden enkel korte stops om de paarden te laten rusten en de mannen de kans te geven zich te ontspannen. Eten deden we in het zadel terwijl we stapvoets gingen. De overige tijd hielden we stevig de pas erin. De voetsoldaten liepen in het stof achter ons aan, maar ze hielden de paarden bij, hoewel zij maar twee benen hadden om mee vooruit te komen. Ik vroeg me somber af of Iswy zich onder hen bevond.


  De tweede dag, nadat ik de nacht had doorgebracht met het controleren van loszittende sandalen, rustte ik zoveel als ik kon in het zadel. Opnieuw zegende ik de soepele gang van Ravus. Omdat ik sliep op de rug van het paard, kon ik me nauwelijks iets van de reis herinneren. Toch stond het me bij dat er mensen waren die heer Artos toejuichten: 'Kijk, de zwarte paarden! Zie toch eens die grote, prachtige, zwarte paarden!'


  Op een avond terwijl we net buiten Ratae kampeerden en ik bezig was de ijzers van Cornix' achterbenen te controleren, kwam er een boodschapper aangalopperen die vlak voor heer Artos' tent stopte.


  'De Saksen zijn de grens overgestoken, Comes.' De stem van de boodschapper klonk hees, maar was luid genoeg om overal in het kamp gehoord te worden. 'Ik moet u vertellen dat Aelle en zijn zonen oostwaarts zijn gegaan, richting Bannovalum. Hij moest echter weer naar het westen keren om de moerassen in Metaris Aest te ontwijken.'


  'Dan zullen we naar Durobrivae marcheren en net zolang noordwaarts gaan tot we deze indringers tegenkomen,' zei heer Artos. 'Breng jouw prins op de hoogte. Bwlch, zorg ervoor dat deze man gevoed en van een vers paard voorzien wordt.'


  Bwlch stapte weg met de boodschapper en ik ging verder met de hoeven van de hengst. Cornix was vlak bij de tent van heer Artos vastgezet – de andere Libiërs stonden in de buurt, in het meest beschermde gedeelte van het kamp. Cornix was in prima conditie, maar vaak hinnikte hij verlangend. Dan stokte de adem in mijn keel – hij miste klaarblijkelijk nog steeds zijn maatje. En waar zou Iswy nu zijn?


  De lange mars bracht ons de volgende dag via het heuvelachtige landschap laat in de avond bij Durobrivae. De ochtend daarna keerden we in noordelijke richting totdat een andere boodschapper arriveerde. Ik kon niet horen wat hij te zeggen had, maar heer Artos leek erg blij te zijn met de informatie; lachend riep hij zijn Gezellen.


  Opnieuw controleerden Borvo, Maros en ik 's nachts alle strijdrossen, maar bij maar twee paarden was het nodig de nagels vast te slaan. Het was niet stil in het kamp. Ik denk niet dat veel mannen sliepen, want het gerucht ging dat we de Saksen naderden.


  Ik hoorde die nacht nog meer boodschappers aankomen; de lenteavond leek het geluid van haastig hoefgetrappel te versterken.


  Ver voor de dageraad begaven we ons in oostelijke richting op weg naar een positie boven de samenvloeiing van twee rivieren. We bevonden ons op een lange helling boven de rivieren die nog niet de hoogste waterstand hadden bereikt.


  'De Saksen zijn daar,' hoorde ik Bwlch mompelen tegen Cei. Toen zag de Gezel mij. 'Galwyn, jij en jouw smeden blijven weg van de strijdlinie, maar blijf wel binnen bereik.' Hij wees naar een heuveltje achter ons en zijn bevel gehoorzamend zette ik de anderen aan mij te volgen terwijl ik Ravus daar achterliet. Het gereedschap in onze zadeltassen rammelde zachtjes tegen de nagels en reservesandalen.


  Zo kwam het dat Borvo, Maros en ik waarschijnlijk het beste uitzicht hadden op de eerste Slag bij Glein. We ontdekten het Saksische leger, dat de bovenste rivier overstak. Er waren honderden soldaten, met gevleugelde helmen en enorme ronde schilden. Nog meer soldaten stroomden toe vanaf de tegenoverliggende oever en waadden door het kniehoge water. De Saksische troep stopte, toen plotseling onze boogschutters zich verspreidden op de heuveltop. Ik kon de zwarte paarden horen hinniken – maar zij stonden uit het zicht onder de heuvelrand.


  Ik wist niet veel van oorlogsstrategieën in die dagen, maar ik vertrouwde absoluut op de wijsheid en vooruitziende blik van heer Artos. Had hij zichzelf en zijn Gezellen niet voorzien van de zwarte paarden? Had hij de Saksen niet getroffen voordat zij hun doel konden bereiken: de overheersing en het bestuur over heel Oost-Anglia?


  De oorlogskreten van de Saksen waren nu te horen terwijl ze de heuvel opstormden om de wachtende Britanniërs te ontmoeten. Ik hoorde een boos, sissend geluid toen onze boogschutters hun pijlen loslieten om ze neer te laten regenen op de naderende vijanden. Daarna zag ik dat onze bergmannen naast de boogschutters gingen staan en ik keek toe hoe een regen van dodelijke stenen mannen op hun knieën deed vallen.


  Nog steeds vielen de Saksen aan, ze stormden in een eindeloos lijkende stroom over de rivier, en het leger dat ons tegenstand bood, groeide. Hun geschreeuw overstemde het gehinnik van de Libiërs.


  En toen, net op het moment dat de Saksen halverwege de heuvel waren en het spervuur van onze pijlen en stenen minder werd, kwamen de zwarte paarden naar voren tot op de heuvelrand, Artos met Cornix op kop.


  De zwarte hengst steigerde, sloeg in de lucht met zijn met ijzer beslagen hoeven. Ik zag de schok en het afgrijzen op de gezichten van de Saksen die zich in de voorhoede bevonden. Ik zag ze als aan de grond genageld staan toen meer en meer grote zwarte paarden Artos volgden en op hen beneden afstormden.


  Ik zal die aanblik nooit vergeten – zo angstaanjagend als ik het me eens had voorgesteld, al die jaren geleden, tijdens mijn eerste bezoek aan Camelot. En ik was niet eens een vijand die plotseling oog in oog stond met de opengesperde rode neusvleugels, de ontblote tanden, het zwart van deze monsters. Ik was niet een Saks die geen kans had te ontsnappen aan de flitsende, met ijzer bedekte hoeven.


  Ik juichte luid en licht leunend op mijn linkerarm duwde ik mijn rechterarm de lucht in om deze aanval te huldigen. Toen hoorde en voelde ik iets langs me heen suizen, tussen mijn arm en hoofd door.


  Ik draaide me vliegensvlug om en dook ineen, mijn hand op het heft van mijn dolk, en ik vroeg me af welk projectiel me op een haar na had gemist.


  Iswy wierp zich al op mij, met een verwrongen gezicht, zijn dolk opgeheven. Hij zag zelfs niet dat Borvo en Maros meteen toesnelden om mij te verdedigen.


  'Nee, hij is van mij!' schreeuwde ik ze toe, en ik dook weg van mijn aanvaller. 'Hij slachtte mijn pony af!'


  Ik dacht niet aan de lessen van Yayin in het dolkvechten; ik dacht slechts aan het wreken van Spadix. Dat gaf me een sluwheid waarvan ik niet wist dat ik die bezat. Ik merkte dat ik even lang was als Iswy. Ik had langere armen en benen gekregen en de jaren aan het aambeeldblok hadden de spichtige scheepsjongen die Iswy eens had bespot volwassen gemaakt.


  Hij kwam opnieuw op me af en ik greep zijn hand met de dolk, duwde hem naar achteren in de hoop hem te breken; maar op de een of andere manier wurmde hij zich los en sneed in mijn buik.


  Het leren schort dat ik die ochtend voor had gedaan deed zijn lemmet afbuigen. Ik vloekte wild.


  'Ik ben niet meer zo'n gemakkelijk doelwit als vroeger, Iswy.' Het was mijn beurt om hem te tergen en terwijl we ineendoken, elkaar aankeken en rondcirkelden, probeerden we ieder een opening voor een aanval te ontdekken.


  Als een slang draaide hij zich om, klaar om Ravus steken op de plek waar de grijze vastgebonden stond aan een struik. Maar Ravus steigerde, brak daarmee de weerstand en probeerde weg te rennen. Maros, ondanks zijn niet geringe gewicht, zat hem snel op de hielen en greep de loshangende leidsels.


  'Paardenmoordenaar!' schreeuwde ik naar Iswy. 'Daar is een dapper man voor nodig, nietwaar, Iswy? Om een dier te vermoorden dat verwacht door jou te worden beschermd!'


  Ik gooide mijn dolk van mijn ene hand naar mijn andere, waardoor hij gedwongen werd naar die overplaatsing te kijken. Deze truc had Yayin er bij mij ingedrild. Toen viel ik aan, precies op het moment dat ik het mes opnieuw naar mijn linkerhand had overgebracht. Iswy verwachtte dat niet en wist niet naar welke kant weg te duiken. Ik stak in zijn rechterbeen en bracht hem net boven de knie een diepe snee toe.


  Hij wankelde achterover, totaal verrast door mijn strategie. Ik wisselde het mes opnieuw zelfs toen ik hem naderde, mijn linkerhand greep zijn rechterpols en arm. Ik stak naar beneden, dwars door zijn leren wambuis heen in zijn borst.


  'Je hebt – me – vermoord,' stootte hij uit, en hij viel op de grond, dood voordat zijn lichaam zich kon uitstrekken.


  Ik keek op hem neer en sloot zijn nietsziende ogen niet. Spadix' dood was nu gewroken. Nog nahijgend van de zware inspanning, draaide ik me om, terug naar de strijd die voortwoedde op de helling beneden mij.


  De Gezellen op de grote zwarte paarden hanteerden hun zwaarden onvermoeibaar en sloegen elke Saksische vijand neer die ze tegenkwamen op hun weg naar Glein. De rivier kleurde rood in de zon, van het bloed van de gewonden en de doden.


  En vervolgens viel onze versterking – de troepen van halfbloed-Libiërs – aan uit de bossen aan de linkerkant van de rivier. Het werd een complete nederlaag voor de verwaande troep van Aelle.


  'Dat was goed, meester Galwyn,' zei Borvo naast me.


  'Wat een gevecht,' voegde Maros toe.


  Ze keken naar het bloedbad beneden, maar het was niet de strijd waar ze op doelden.


  'Daar,' zei ik en ik wees naar een loslopend paard dat erg kreupel liep en versuft de heuvel opstrompelde. 'Het is tijd om onze plicht te vervullen.'


  We lieten het lichaam van Iswy daar waar het gevallen was en de raven het wel zouden vinden.


  Dat was de eerste Slag bij Glein, en ook de enige waarin ik gevochten heb. Zoals meester Glebus gezegd had, was ik als paardendeskundige veel meer waard voor heer Artos dan als tweede zwaardman.


  Er vonden in totaal twaalf grote veldslagen plaats, de laatste bij Mount Badon. Maar hoewel ik in geen daarvan een dolk of zwaard hanteerde, deed ik mijn plicht: ik keek toe bij elke veldslag en zorgde ervoor dat de grote zwarte paarden goed beslagen bleven – de paarden van Artos, de Comes Britannorum.


  


  NAWOORD


  Hoewel het gilde van hoefsmeden pas in 1160, onder Baron de Fer, in Engeland werd opgericht, werden er ook in de tijd van Caesar al hoefijzers gebruikt. In Hereford bestaat nog steeds The Worshipful Company of Farriers, die vaklieden opleidt in de kunst van het beslaan van paarden zodat die hun verschillende taken kunnen uitvoeren.


  Helaas gaat ijzer niet lang mee, en daarom zijn er maar weinig voorbeelden van de eerste paardenschoenen – 'sandalen' werden ze genoemd – overgebleven. Maar wel waar is het dat een hoefsmid een buitengewoon belangrijk ambachtsman was, omdat hij wapens voor de landsverdediging maakte en ander belangrijk gereedschap. En ook is het zeker waar dat de Libische paarden, die Arthur volgens zeggen kocht op de paardenmarkt in Septimania, voetproblemen hebben gehad, omdat ze het gewicht van grote, goed bewapende mannen moesten dragen en zich over terrein moesten voortbewegen dat verschilde van dat in hun geboorteland. Hoewel Hollywood ons zou willen doen geloven dat vijfde-eeuwse ridders volledig in het harnas zaten, hadden ze in feite alleen borstplaten, been- en armbeschermers, net zoals de Romeinse soldaten, en droegen ze zware zwaarden en schilden. Alleen al door deze uitrusting waren grote, sterke paarden nodig om hen ook over lange afstanden te kunnen dragen. En dit gewicht, plus het ongelijke en natte terrein, zouden de hoefproblemen hebben veroorzaakt. Britannia had bovendien in die tijd een vochtiger en warmer klimaat dan nu.


  Naar mijn idee kunnen we redelijkerwijs veronderstellen dat hoefijzers ontwikkeld moesten worden om de cavalerie van Arthur gezond te houden – 'geen hoef, geen paard' is nog steeds een vaste uitdrukking onder hoefsmeden. En er zullen dus mannen nodig zijn geweest die verstand hadden van hoeven en ijzer om zulke hulpmiddelen te maken.


  Het is een historisch feit dat er iemand als Artos, een Comes Britannorum en dux bellorum (krijgsheer), bestond in het laatste gedeelte van de vijfde eeuw en in het eerste gedeelte van de zesde eeuw. Deze leider verenigde de stammen van Britannia om hen te verdedigen tegen de invasie van de Saksen vanuit hun basis in York. Ik geef er de voorkeur aan in mijn verhalen historische feiten op te nemen zoals ze zijn – dus ook de sterke Romeinse en christelijke religieuze tradities die in die tijd actueel waren.


  Ik heb Merlijn niet in dit verhaal opgenomen, omdat hij niet genoemd wordt door de toenmalige kroniekschrijvers, namelijk Gildas en Nennius, die waarschijnlijk in de tijd van Artos leefden. Ik heb ook niet de moeite genomen opnieuw de eeuwenoude driehoek Arthur, Guinevere en Lancelot uiteen te zetten. Verondersteld wordt dat Arthur pas is getrouwd na zijn eerste grote veldslag, toen zijn faam hem tot een goede partij maakte. Ook wordt er beweerd dat Guinevere uit een voorname familie van Romeinse Kelten stamde. Het trouwen met Arthur zou de reputatie van haar familie hebben versterkt en bovendien Arthurs pogingen hebben gesteund.


  Aangezien dit mijn verhaal is over een deel van die tijd, kan ik met de beschikbare feiten omgaan zoals ik wil. Maar alle hoefsmiddetails zijn gecontroleerd door meester-hoefsmid Joseph Tobin, lid van de Worshipful Company of Farriers, en de feiten die paarden in het algemeen betreffen door mijn dochter, Georgeanne Kennedy, die in het bezit is van het Certificate of Equine Sciences en van het diploma British Horse Society Assistant Instructor.


  Het lezen deed ik zelf.


  Dragonhold-Underhill


  graafschap Wicklow, Ierland


  


  VERKLARING

  VAN VREEMDE NAMEN EN TERMEN


  Aardrijkskundige namen


  


  
    
      	Aquae Sulis

      	Bath
    


    
      	Badon

      	berg waar de laatste grote slag tussen de Britten en de Saksen plaatsvond
    


    
      	Bannovalum

      	Norwich?
    


    
      	Burdigala

      	Bordeaux (Frankrijk)
    


    
      	Corinium

      	Cirencester
    


    
      	Deva

      	plaats aan de monding van de Dee, in het noordoosten van Wales, genoemd naar de gelijknamige Keltische godin
    


    
      	Dumnonia

      	Devon/Cornwall
    


    
      	Durobrivae

      	Water Newton
    


    
      	Eburacum

      	York
    


    
      	Glevum

      	Gloucester
    


    
      	Ide

      	misschien het plaatsje Newton Abbot
    


    
      	Isca (Dumnoniorum)

      	Exeter
    


    
      	Lindinis

      	Ilchester
    


    
      	Londinium

      	Londen
    


    
      	Metaris Aest

      	oostelijke zee-inham (The Wash)
    


    
      	Montes Pyrenaei

      	Pyreneeën
    


    
      	Muur van Hadrianus

      	muur die in de tijd van keizer Hadrianus werd opgetrokken langs de noordgrens van het Romeinse Rijk, tegen de binnenvallende Picten en Schotten
    


    
      	Narbo Martius

      	Narbonne (Zuidoost-Frankrijk)
    


    
      	Ratae (Coritanorum)

      	Leicester
    


    
      	Septimania

      	misschien het huidige Béziers in Zuidoost-Frankrijk
    


    
      	Smalle Zee

      	Het Kanaal
    


    
      	Venta (Belgarum)

      	Winchester
    


    
      	Viroconium (Cornoviorum)

      	Wroxeter
    

  


  Volkeren en stammen


  


  
    
      	Atrebaten

      	volksstam ten westen van Londen
    


    
      	Cantiacers

      	volksstam ten zuidoosten van Londen
    


    
      	Catuvellauners

      	volksstam ten noordwesten van Londen
    


    
      	Cornoviërs

      	volksstam ten noordoosten van Wales
    


    
      	Picten

      	Keltische stammen in Schotland; vanwege hun lichaamsbeschilderingen of tatoeages werden ze door de Romeinen zo genoemd ('pictus' betekent 'beschilderd')
    

  


  Vreemde woorden en termen


  


  
    
      	alauda

      	Germaanse cavalerie
    


    
      	amicus

      	vriend
    


    
      	ave

      	gegroet, hallo
    


    
      	ballista

      	een blijde (werptuig voor grote stenen)
    


    
      	bona fides

      	oprechte bedoelingen
    


    
      	caveat emptor

      	koper, let op!
    


    
      	comes

      	graaf, ook: hoge ambtenaar; letterlijk 'gezel'
    


    
      	Comes Britannorum

      	graaf van Britannia
    


    
      	cornix

      	raaf (eigenlijk: kraai)
    


    
      	Deva

      	Keltische godin
    


    
      	diabolus

      	duivel
    


    
      	dux bellorum

      	krijgsheer
    


    
      	effendi

      	heer (Arabisch)
    


    
      	Epona

      	Keltische godheid
    


    
      	mille passus

      	duizend passen
    


    
      	spadix

      	voskleurig, kastanjebruin
    


    
      	stadia (meervoud)

      	een stadium is ongeveer 185 m
    


    
      	vale

      	vaarwel
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